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ÖN SÖZ 
 

Bu çalışmanın konusu, XVI. yüzyılın sonları ve XVII. yüzyılın başlarında 

derlendiği tahmin edilen bir nazire mecmuasının incelenmesidir. Üzerinde ilk  bilimsel 

çalışma 2011 yılında Marmara Üniversitesi, Türkiyat araştırmaları Enstitüsü, Türk Dili 

ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı’nda Doç. Dr. Ömer 

ZÜLFE’nin danışmanlığında Sibel YILDIRIM tarafından yapılmış olan nazire 

mecmuasının metni kurulmuş, metin bilimsel metotlar çerçevesinde incelenmiş ve 

eserin Türk edebiyatındaki yeri ortaya konmaya çalışılmıştır.
1
 

“Mecmû'a-i Nezâir (vr. 100b - 150a) (H. Hüsnü Paşa 1031) İnceleme - 

Tenkitli Metin” ismini taşıyan bu çalışma iki bölüm halinde yürütülmüştür. Birinci 

bölüm Mecmū’a-i Nežā¢ir’in tetkikine ayrılmıştır. Bu bölümde mecmuanın fizikî 

özellikleri, mecmuada yer alan şairler, vezin, kafiye ve redif gibi özellikleriyle ilgili 

şekil incelemesi gerçekleştirilmiştir. 

İkinci bölümde ise eserin metni ve tıpkı basımına yer verilmiştir. Metin, 

Süleymaniye Kütüphanesi Hasan Hüsnü Paşa kitaplığı 1031 numarada kayıtlı nazire 

mecmuasının 100b-150a varaklarını kapsamaktadır. Bu bölümde 271 şiir 

bulunmaktadır. Şiirlerin varak numaraları dipnotlarda verilmiştir. Divanları bulunan 

şairlerin şiirleri yayımlanmış divanlardan karşılaştırılmış, bu esnada gazelin yayımlanan 

divandaki yeri ve farklılıklar dipnotlarda gösterilmiştir. Karşılaştırma yapılırken 

mecmuada yer alan gazelin yayımlanmış divanda kaçıncı sayfada yer aldığı ve kaçıncı 

gazel olduğu belirtilmiştir. Mecmuada bulunmayan zorunlu ilaveler köşeli parantez 

içinde verilmiştir.  

Çalışma gerçekleştirilirken önceliğimiz gelenekten geleceğe uzanan bu çizgide 

geçmişe saygısızlık etmemek şartıyla edebiyatımıza yeni ışıklar tutabilmektir. Yapılan 

çalışma içerisinde doğruyu bulma noktasında her ne kadar gayret edilip dikkat gösterilse 

                                                      
1 YILDIRIM DEMİR, Sibel: Mecmū‘a-i Nežā’ir: Hasan Hüsnü Paşa N. (1031) 50a-100b İnceleme- Tenkitli Metin: 

İstanbul 2011, XXI+199 s. Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim 

Dalı, Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı, Yüksek Lisans Tezi. 
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de eksik ve hatalarımızın bulunması kaçınılmazdır. Sonraki çalışmalarımızda daha 

sağlam adımlar atabilmemiz için bu hata ve eksikliklerin hoşgörü içerisinde düzeltilip 

giderilmesi en büyük temennimizdir. 
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ÖZET 
 

"Mecmû'a-i Nezâir (vr. 100b - 150a) (H. Hüsnü Paşa 1031) İnceleme - Tenkitli 

Metin" adını taşıyan bu çalışmada, on altıncı yüzyılın sonları ve on yedinci yüzyılın 

başlarında derlendiği tahmin edilen nazire mecmuasının tenkitli metni hazırlanmış ve bu 

metin esas alınarak eser üzerinde şekil ve muhteva incelemesi gerçekleşmiştir. 

Çalışma iki bölümden oluşmaktadır: Birinci bölümde eser şekil, muhteva 

bakımından tetkik edilmeye çalışılmıştır. İkinci bölümde ise eserin tenkitli metni ortaya 

konulmuştur. 
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ABSTRACT 

 

In this study named “Mecmū‘a-i Nežā¢ir: The Critical Text of Hasan Hüsnü Paşa 

1031 100b-150a Sheets”, the critical text of nazeerah macmuas which are presumed to 

have been collected in late sixteenth and early seventeenth centuries is provided and 

based on this text, the form and the content of the macmuah has been analyzed. 

The study consists of two parts: In the first part, the macmuah has been analyzed 

in the aspects of form, literary language, and style. In the second part, the critical text of 

the macmuah has been studied on and provided. 
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GİRİŞ 

Osmanlı devleti, XV. yüzyılda hem siyasî hem de kültürel bakımdan gelişen 

toplumsal yapısı ve birkaçı bütün Türk tarihi içinde çok güçlü devlet adamları olarak 

tanınan muktedir padişahların yönetiminde büyüme ve gelişmesini sürdürerek XVI. 

yüzyılda dünyanın en büyük devletlerinden biri haline gelmiştir. Bu yüzyılda Osmanlı 

tahtında II. Bayezid [1481- 1512], Yavuz Sultan Selim [1512- 1520], Kanunî Sultan 

Süleyman [1520- 1566], Sultan II. Selim [1566- 1574], Sultan III. Murad [1574- 1595], 

ve Sultan III. Mehmed [1595- 1603] hüküm sürmüştür. Özellikle mimarî, askerî ve 

kültürel alanda büyük gelişmeler yaşanan Kanunî devri, Osmanlı Devleti’nin her alanda 

en yüksek seviyeye ulaştığı en görkemli dönem olmuştur.
2
 

Devletin büyümesi ile orantılı olarak kültür, sanat ve edebiyatta da büyük bir 

gelişme kaydedilmiştir. Osmanlı padişahları, ülkenin bilimde ve sanatta ilerlemesi ve 

yükselmesi için bilimadamları ve sanatçıları saraylarında himaye etmiş, tanınmış ilim ve 

sanat adamlarını İstanbul’a getirmişlerdir. Böylece İstanbul, bir bilim ve sanat merkezi 

hâline gelmiştir. Bu gelişme İstanbul’la sınırlı kalmamış devletin başka merkezlerine de 

yayılmıştır. İstanbul dışında, özellikle şehzadelerin bulundukları Konya, Amasya, 

Manisa, Trabzon, Kütahya gibi merkezler birer bilim, sanat ve edebiyat muhiti 

hâlindedir. Bunun dışında özellikle Edirne, Bursa, Vardar Yenicesi, Üsküp, Bağdat gibi 

merkezlerde önemli sanatçılar yetişmiştir. Sadrazam, şeyhülislam, kazasker, vezir, 

nişancı, defterdar gibi devlet adamları bazan kendileri de sanat ve edebiyatla ilgilenmiş, 

bazan da santaçıları ödüllendirip koruyarak sanat ve edebiyatın gelişmesine katkıda 

bulunmuşlardır.
3
 

Aslında birkaçı dışında bütün Osmanlı padişâhları, şiir ve edebiyatla 

ilgilenmişler ve Sultan II. Murad’dan başlayarak çoğu şiir de söylemiştir. Fatih Sultan 

Mehmet AVNÎ, II. Bayezid ADLÎ, Yavuz Sultan Selim SELÎMÎ, Kanunî Sultan 

                                                      
2 İSEN, M. - HORATA, O. - MACİT, M. - KILIÇ, F. - AKSOYAK, İ. H. : Eski Türk Edebiyatı El Kitabı: 88. 
s.  
3 İSEN, M. - HORATA, O. - MACİT, M. - KILIÇ, F. - AKSOYAK, İ. H. : Eski Türk Edebiyatı El Kitabı: 89. 
s. 
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Süleyman MUHİBBÎ, Sultan II. Selim SELÎMÎ, Sultan III. Murad MURÂDÎ 

mahlâslarıyla şiir yazmışlardır.
4
 

Bu yüzyılda şiir, aruzun ustalıkla uygulanmasının yanı sıra hayallerin incelikle 

işlenmesi ve kelimelerin özenle seçilerek kullanılmasıyla, içve dış bakımdan mükemmel 

seviyeye ulaşmıştır. 

Şair sayısında büyük bir artışın görüldüğü XVI. yüzyılda, kaside, gazel ve 

mesnevî sahalarında diğer şairler tarafından örnek alınan, şiire ve edebiyata yön veren 

önemli şairlerin yetiştiği görülür. Bunlar arasında Zâtî [ö.1557], Taşlıcalı Yahyâ [1488-

1582], Bâkî [1526-1600] ve Nev’î [1534-1599] devrin önde gelen şairleridir. 

XVI. yüzyılda kaside, gazel,  mesnevî türünde pek çok eser yazılmıştır. Edebiyat 

tarihimizin aydınlatılmasında da pek çok esere kaynaklık eden mecmualar bu dönemde 

ve kendisinden sonra gelen dönemlerde etkili olmuştur. Çalışmaya konu olması 

bakımından mecmua ve nazire kavramları üzerinde ayrıntılı olarak durmayı uygun 

gördük. 

Mecmû’a (< Ar. c-m-¤), sözlüklerde “toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzim 

edilmiş şeylerin hepsi”
5
, “bir araya getirilmiş, toplanmış, cem edilmiş”, “bir araya 

getirilmiş, toplanmış varlık ve nesnelerin tamamı, hepsi, cümlesi”
6
, “toplanılıp 

biriktirilmiş ve tanzim ve tertip edilmiş şeyler”
7
, “içinde seçme yazıların bulunduğu el 

yazması eser”
8
 olarak geçmektedir. Bu isim altında toplanan eserler, çeşitli sahalara ait 

metinleri bir araya getirmekle beraber, çalışmamızda olduğu gibi, seçkin şiirleri de 

ihtiva etmektedir. Mecmualar dönemlerinin şiiir zevkini yansıtan, şahısların beğenisiyle 

oluşturulmuş bir şiir antolojisi olarak düşünülebilir. 

                                                      
4 İSEN, M. - HORATA, O. - MACİT, M. - KILIÇ, F. - AKSOYAK, İ. H. : Eski Türk Edebiyatı El Kitabı: 90. 
s. 
5 DEVELLİOĞLU, F. : Ansiklopedik Osmanlıca-Türkçe Lûgat: 596. s. 
6 AYVERDİ, İ. :  Asırlar Boyu Tarihi Seyri İçinde Misalli Büyük Türkçe Sözlük: II. Cilt: 1971. s. 
7 Ş. SĀMÍ: Kāmūs-ı Türkí: 1393. s. 
8 PALA, İ. : Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü: 312. s. 
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Mecmualar, genelde bir veya daha fazla yazar yahut şaire ait çeşitli şekil ve 

hacimlerdeki dinî, din dışı, nesir ya da şiirlerden oluşan derleme kitaplardır: 

Mecmûatü¢l-ehâdis, mecmûa-i fetâvâ, mecmûa-i ed¢iye, mecmûatü¢r-resâil, mecmûa-i 

eş¤âr, mecmûa-i tevârîh, mecmûa-i fevâid gibi. Mecmua başlangıçta, birçok bakımdan 

benzediği cönk gibi ayetler, hadisler, fetvalar, dualar, hutbeler, şiirler, ilahiler, şarkılar, 

mektuplar, latifeler, lugaz ve muammalarla ilaç tariflerinin ve faydalı bilgilerin (fevâid), 

notların, tarihi belge ve kayıtların (tevârih) derlendigi bir not defteri halinde ortaya 

çıkmış, zamanla gelişip düzenli bir tertip ve şekle kavuşarak türlerine göre bazı 

farklılıklar gösteren bir kitap veya telif çeşidi özelliği kazanmıştır. Bir telif türü olarak 

gelişimini tamamladıktan sonra genelikle kitap hüviyetindeki teliflerden farklı bir tarafı 

kalmamıştır.
9
 

Daha çok Osmanlı ve İran sahasında rağbet gördüğü anlaşılan özel mecmuaların 

kâğıdının kalitesi, rengi, boyutları, cildi, yazısı, tezhibi, şekli gibi vasıfları ve maddi 

nitelikleri itibariyle birbirlerinden çok farklı olduğu, bir kısmının düzensiz, adeta 

karalama defteri, bir kısmının çok düzenli ve özenli bir sanat eseri niteliği taşıdığı 

görülmektedir. Düzensizlerin çoğu doğrudan derleyicisinin eliyle yazılmış olduğu için 

okunaksız ve istinsah hatalarıyla dolu, babadan oğula veya elden ele intikal ettiğinden 

dolayı farklı kişilerin yazısına ve ilgisine göre şekillenmiş, değişik konulara yer veren 

güvenilmez metinler halindedir. Osmanlı ilim, kültür ve edebiyatında çok yaygın ve 

önemli bir telif türü haline gelmiş olan mecmualar genel özellikleri ve muhtevaları 

dikkate alınarak “mecmûatü¢l-eş’ar, mecmûa-i ed’iye, mecmûatü’l-münşeat” vb. 

şekillerde adlandırılmıştır. Ancak birtakım mecmualar, muhtevalarının yanında 

tertipleyicilerinin ünlü ve güvenilir kişiler olması dolayısıyla onların adlarıyla da 

anılmıştır. Mecmualar Arapça, Farsça, Türkçe olarak tek bir dille kaleme alındığı gibi 

derleyenin bu dilleri bilip bilmemesine ve derlenen metinlerin diline göre bunların 

ikisinin veya üçünün birlikte kullanıldıgı metinler halinde de yazılmıştır. Çoğunlukla 

ilmi ve dini konularda derlenmiş mecmuaların mensur ve Arapça, edebiyat ve sanat 

                                                      
9  UZUN, M. : “Mecmua”:DİA: 28. C, 265. s. 



 

XIII 

 

konularındakilerin ise manzum ve Farsça-Türkçe olduğu görülmektedir. Sayıca çok 

fazla ve muhtevaları farklı olan mecmualar, ilk vakıf kitap listelerinden başlayarak XVI. 

yüzyıldan itibaren ortaya çıkan “defterü’l-kütüb”lerde, II. Abdülhamid döneminde 

hazırlandıkları için “devr-i Hamidi defterleri” denilen kataloglarda ve günümüzün çok 

yönlü tasnif sistemlerinde genellikle “Mecmûât/Mecmûalar” başlığı altında ele 

alınmıştır.
10

 

Pek çoğu bir tür el kitabı mahiyetinde olduğundan fazla rağbet gören, ayrıca 

iddiasız bir isim taşıdığı için kitap yazmaktan kaçınan müellifler tarafından tercih edilen 

mecmua bundan dolayı Osmanlı dünyasında çok yaygınlaşmış ve ilim dallarına göre 

çeşitli türlere ayrılmıştır; bunların başlıcaları şunlardır: Tefsir, hadis, fıkıh-hukuk, fetva, 

ferâiz, sak, kavânin, muâhedât, kelâm-akaid, tasavvuf, dua, hutbe-vaaz; divan, şiir, 

nazîre, kaside, gazel, na¢t, medhiye, mersiye, muamma, lugaz, rubâî, letâif, destan, 

lugat-ıstılah; tarih, münşeat-inşâ, vefeyât, hatt-ı hümâyun ve telhisler gibi resmi yazılar, 

biyografi (teracim); risale; fevaid; musikî; tıp;  havas; astronomi. 
11

 

Mecmuaları ana hatlarıyla şu şekilde gruplandırmak mümkündür: 

I. Nazire mecmuaları 

II. Antoloji niteliğindeki seçme şiir mecmuaları 

III. Türlü konularda risalelerin bir araya getirilmesiyle ortaya çıkan 

mecmualar 

IV. Aynı konudaki eserleri içine alan mecmualar  

V. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmualar olarak gruplamak mümkündür.
12

 

                                                      
10 UZUN, M. : “Mecmua”: DİA: 28. C, 267. s. 
11 UZUN, M. : “Mecmua”: DİA: 28. C, 268. s. 
12 AYDEMİR, Y. : “Şiir Mecmuaları ve Metin Teşkilinde Mecmuaların Rolü”: Bilig: Türk Dünyası Sosyal 
Bilimler Dergisi: Yıl: 2001: 19. S, 148. s. 
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Kütüphanelerimizde kayıtlı olan bütün mecmualar taranmış değildir. Dolayısıyla 

yapılan her çalışma ile bu sınıflandırma daha da genişletilebilir. Genel hatlarıyla 

üzerinde durduğumuz mecmua türlerini ayrıntılı olarak incelemek yerinde olacaktır. 

Nazire mecmualarını ayrıntılı olarak nazirenin tanımı içerisinde almanın daha 

uygun olduğunu düşündüğümüz için burada üzerinde durmadan geçeceğiz. 

Mecmuaların kültür tarihi açısından bize sağladığı pek çok imkan da 

bulunmaktadır. Bunları şu şekilde sıralayabiliriz: 

1. Toplumun çeşitli kesimlerine mensup şiirsevelerin rağbet ettikleri şairleri ve 

şiirlerini ihtiva eder. Onların muhteviyatı, bir şairin kendi döneminde ve sonraki 

zamanlarda ne kadar okuyucu bulduğunu gösterir. Belli bir eğitim almış ve bu vesileyle 

seçme gücü gelişmiş şiirseverler ile vasat ve vasatın altında şiir okuyucusu kişilerin şiir 

seçkisi, dönemindeki şair veya şiirin popularitesini ortaya koyar. 

2. Mecmualarda, tezkirelere girmemiş ve girecek kadar şöhret bulamamış 

onlarca şair ve şiir ile karşılaşmak da mümkündür.  

3. Edebiyat tarihlerine geçmemiş, türü belli olsa da adı bilinmeyen, örneği 

bulunmayan yeni manzumeleri de içine alır.  

4. Bugün için kayıp olan bir eser bu mecmuaların birinde ortaya çıkabilir. 

Zamanında şairin herhangi bir sebeple divanına koymadığı veya daha sonra yazdığı bir 

şiir veya yazılar kulaktan kulağa veya elden ele geçerek bu mecmualarda yer alabilir. 

(Buna Taşlıcalı Yahya’nın meşhur Şehzâde Mustafa Mersiyesi ile Veysî’nin İstanbul’la 

ilgili kasidesi örnek verilebilir.) 
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5. Divanı olmayan bir şairin şiirleri de dağınık ve toplu şekilde bu mecmualarda 

bulunabilir.
13

 

 Nazîre (< Ar. n-ž-r ), Arapça bir kelime olup “nazara” kökünden türemiştir. 

Kelime anlamı itibarıyla sözlüklerde çeşitli manalarla karşılanmıştır. Buna göre, “örnek, 

karşılık; bir şâirin manzum bir eserine (çok zaman gazeline) başka bir şair tarafından 

aynı vezin ve kafiyede olmak üzere yapılan benzer”
14

, “bir şeye benzetilmek üzere 

yapılan şey”
15

, “yapılan şey, örnek, misal, karşılık; bir şairin bir şiirini takliden 

söylenilen şiir”
16

, “bir söze bir davranışa karşılık olarak söylenen söz veya yapılan 

davranış”
17

, “benzer, edebiyatta bir şiirin (genellikle gazel) başka bir şair tarafından 

aynı vezin ve kafiye ile yazılmış benzerlerine denir”
18

 gibi tanımlarla karşılaşmak 

mümkündür. Bir eserin nazirini yapmak ise “tanzir” terimiyle karşılanır. “Ekseriya şiir 

hakkında kullanılır ki nazire söylemek tabir olunur ”
19

. 

Nazire daha çok şiirde görülmekle birlikte tanzir edilen eserle aynı vezin ve redifte 

olması şarttır. Çoğunlukla nazire yapılan eseri aşmak amacıyla kaleme alınır.
20

 Genel 

olarak meşhur bir gazel, kaside yahut mesnevi etrafında nazirelerin yoğunlaştığı 

görülmektedir. Farklı şairler tarafından aynı gazelin defalarca tanzir edilmesi, naziresi 

yapılan eserin estetik zevke hitap ettiğinin en büyük göstergesidir. 

“Nazirecilik geleneği, şairlerin yetişmeleri, şiirlerini olgunlaştırmaları ve eksiklerini 

tamamlamaları açısından oldukça önemlidir. Taklit, sanatın başlangıcıdır. Gerçek 

sanatkâr, taklitle, öykünmeyle başladığı numunelerin zamanla aslından da üstününü 

ortaya koyandır ve bu bağlamda nazirecilik, şüphesiz oldukça önemli ve faydalıdır. 

                                                      
13 KUT, G. : “Mecmualar”: Türk Dili veEdebiyatı Ansiklopedisi: [hzl.:] Ezel Erverdi: VI. C., 173. s.; 
AYDEMİR, Y. : “Şiir Mecmuaları ve Metin Teşkilinde Mecmuaların Rolü”: Bilig: Türk Dünyası Sosyal 
Bilimler Dergisi: Yıl: 2001: 19. S, 148- 150. s. 
14 DEVELLİOĞLU, F. : Ansiklopedik Osmanlıca-Türkçe Lûgat: 813. s. 
15 BAHAEDDİN, M. : Yeni Türkçe Lügat:753. s. 
16 Ş. SĀMÍ : Kāmūs-ı Türkí: 1424. s. 
17 AYVERDİ, İ. : Asırlar Boyu Tarihi Seyri İçinde Misalli Büyük Türkçe Sözlük: II. C: 2313. s. 
18 PALA, İ. : Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü: 367. s. 
19 NACİ, M. : Lügat-i Nâci: 288. s. 
20 DURMUŞ, İ. : “ Nazire” :  DİA. : 32. C.,  455. s. 
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Fakat nazirecilik, bunu sadece bir şekil meselesi belleyen kimi şairler için bir imkândan 

çok dezavantaja dönüşüyor ve nazireciyi açmaza düşürüyordu.”
21

 

Klasik şiirimizin daha kuruluş yıllarından itibaren görülmeye başlayan nazire 

yazıcılığı, geçen her asırda daha da yoğunlaşarak varlığını sürdürmüştür. İşte bu tesir 

sahası, zaman içerisinde nazirelerin müstakil eserler halinde değerlendirilmesi sonucunu 

doğurmuş ve kimisine derleyicisinin özel adlar verdiği, ama genel bir isimlendirmeyle 

“mecmûa-i nezâir ” denilen derlemeler ortaya çıkmıştır.
22

 

Nazire yazmak, yazıldığı devir içinde “ tanzîr etmek, nazîre yazma, nazîre söyleme, 

nazîre deme, cevâb deme, cevap yazma, cevap verme “; nazire yazıcısı da “ Nazîre-gû, 

nazîre-perdâz ” olarak adlandırılmıştır.
23

 

Nazire geleneği Türk edebiyatında uzun yıllardan beri var olan bir anlayıştır. Şairler 

birbirlerinin beğendikleri şiirlerini tanzir etmeyi âdet hâline getirmişler, çeşitli nazım 

şekilleri etrafında aynı duygu ve düşünceleri değişik söyleyişlere taşımışlardır. Hangi 

nazım şekilleriyle nazire yapıldığı hususunda Hikmet İlaydın şöyle bir tasnif yapmıştır: 

a. Kaside ve Gazeller (Vezin, kafiye ve redif değişmez) 

b. Mesnevi (Ekseriya konu ve vezin muhafaza edilir. Bazen örnek eserlerine 

paralel yeni bir konu yaratılır) 

c. Musammatlar (Vezin değişmez. Konu ya muhafaza edilir, yahut evvelkine 

uygun bir yenisi alınır)
24

 

Bu tasniften hareketle M. Fatih Köksal nazîrenin bir tek şiire yazılan bir 

“benzer”den daha şumullü bir kavram olduğunu düşündüğü için tasnifi aşağıdaki 

şekilde yapmıştır: 

                                                      
21 KÖKSAL, M. F. : Sana Benzer Güzel Olmaz,  Divan Şiirinde Nazire: 9. s. 
22 KÖKSAL, M. F. : Sana Benzer Güzel Olmaz,  Divan Şiirinde Nazire: 9. s. 
23 DİLÇİN, C. : “Divan Şiirinde Gazel”: Türk Dili, Türk Şiiri Özel Sayısı II. (Divan Şiiri ) : 108. s. 
24 İLAYDIN, H. : Türk Edebiyatında Nazım: 151. s. 
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a. Mesnevilere Yazılan Nazireler 

b. Diğer Nazım Şekillerine Yapılan Nazireler 

c. Bir Eserin Tümüne Yazılan Nazireler 
25

 

 Önemli Nazîre mecmûaları: 

 Mecmûatü’n-nezâir: Tek nüshası Oxford’da School of Oriental and Studies’in 

kütüphanesinde 27.689 numarada kayıtlıdır. 1487 yılında Ömer b. Mezid tarafından 

derlenen bu mecmua 84 şaire ait 397 şiir ihtiva eder. Derleyicinin şiirleri de mecmuada 

yer almaktadır. Şiirler aruz bahirlerine göre bir sınıflamaya tabi tutulmuş, böylece bütün 

şiirler altı bahirde toplanmıştır. Mecmua 309 yapraktır. Mecmuanın birinci yaprağı 

kayıptır. Eser 2
a
’dan başlamaktadır. Şahıs elinde bulunan bu mecmuayı ilk kez 

Saadettin Nüzhet Ergun, 1928 yılında ilim âlemine tanıtmıştır. Daha sonra Fuat Köprülü 

bu eser üzerinde önce bir makale yazarak durmuş, daha sonra da Milli Edebiyat 

Cereyanının İlk Mübeşşirleri’nde bahsetmiştir. 

 Câmiü¢n-nazâir: Eğridirli Hacı Kemal tarafından 1512 yılında derlenen bu eser 

496 yapraktır ve 266 şairin şiirlerinden örnekleri ihtiva eder. Eğridirli Hacı Kemal de 

kendi şiirlerine yer vermiştir. Derleyicinin mecmuanın önüne koymuş olduğu giriş 

kısmında mecmuanın derlenişi hakkında ayrıntılı bilgi verilmektedir. Tek nüsha halinde 

bulunan bu nazire mecmuası Bayezit Devlet Kütüphanesi, Umumi 5782 numarada 

kayıtlıdır. Yazar derlediği eserde 29461 beyit bulunduğunu söylemiştir. Fakat 

mecmuanın bugünkü halinde verilen beyit sayısından daha az beyti olduğu 

görülmektedir. Eser tümüyle yayımlanmamakla birlikte Mehmet Halil Bayrı ve Fuat 

Köprülü mecmua hakkında yazı yazmışlardır. 

 Mecmûa¢ü¢n-nezâir: Edirneli Nazmi tarafından 1523 yılında hazırlanmıştır. 

243 şairin şiirlerini içine alır ve 3356 gazel ihtiva eder. Bu eser de Fuat Köprülü 

tarafından tanıtılmıştır. Bu mecmua tek nüsha değildir. Topkapı Sarayı Müzesi 

                                                      
25 KÖKSAL, M. F. : Sana Benzer Güzel Olmaz, Divan Şiirinde Nazire: 22 . s. 
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Kütüphanesi, III. Ahmed Ktp. Nu. 2644, Nuruosmaniye Ktp. Nu. 4222, Millet Ktp. Ali 

Emiri Kit. Manzum, Nu.683 (1. C) , 684 (2. C) olmak üzere üç nüshası vardır. 

 Pervane Bey mecmûası: Kanuni sultan Süleyman’ın bendelerinden Pervane b. 

Abdullah tarafından 1560 da derlenmiştir. Tek nüshası Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi, Bağdat Bölümü 406 numarada kayıtlıdır. 641 yapraktan oluşan 

mecmuanın ilk yaprağı kopuktur.  

 Metâliü’n-nezâir: Budin’li Hisalî’nin derlediği bu mecmuanın kendi el yazısı 

olan nüshası Nuruosmaniye Ktp. 4252-3 numaralarda kayıtlıdır. Derlenme tarihi tam 

olarak bilinmemekle beraber Hisalî’nin ölüm tarihi olan 1561’den evvel olacağı 

şüphesizdir. 

Edebiyat tarihimizin aydınlatılmasındaki katkılardan dolayı son derece önemli 

olan eserlerden biri de “nazire mecmuaları”dır. Bu mecmualar, şairlerin birbirlerine 

söyledikleri nazireleri bir araya getiren derlemelerdir. Türlü devirlerde rağbet gören 

şairler ve şiirleriyle bunların ne derece ve ne kadar etkili oldukları, devir şairlerinin şiir 

anlayışları, eğilimleri, zevkleri, işledikleri konular, kafiye, redif ve vezin tercihleri gibi 

önemli bigilerin çoğu nazire mecmualarının incelenip değerlendirilmesiyle ortaya 

çıkabilecektir. Bu mecmualar sayesinde aslına kaynaklarda rastlanmayan bazı şairler 

edebiyat tarihimize kazandırıldığı gibi, divan sahibi şairleri divanlarına girmemiş bazı 

şiirlerine de bu mecmualarda rastlanılmaktadır. Yine tezkirelerde izine rastlanılmayan 

şairler arasındaki türlü yakınlıklardan kaynaklanan “muârefe, muşâere, ve mülâtefe”leri, 

çeşitli grupları, meclisleri, dostluk, hemşehrilik, gibi dar daireden “mekteb”e varan 

geniş yayılmaları da nispeten tespit etmek nazire mecmuaları ile mümkündür. Nazire 

mecmuaları ağırlıklı olarak derlendikleri dönemin şairlerinin nazirelerini barındırarak 

belli bir dönemin panoramasını gözler önüne sermektedir.
26

                                                      
26 ŞENTÜRK, A. A. – KARTAL, A. : Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı Tarihi: 228-229. s. 



 

 

 

 

I. BÖLÜM 

MECMŪ¤A-İ NEŽĀ¢İR 

(100b-150a YAPRAKLARININ TETKİKİ) 

 1. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

 1.1. Mecmuanın Fizikî Özellikleri 

Eserin derleyenine ya da adına dair bir bilgi yoktur. İstinsah kaydında 

1263/1847 tarihi bulunmasına karşılık hattı, kâğıdı ve on altıncı asra ait 

yazmalarda görülen fizikî hususiyetleri, yazmanın daha erken bir dönemde 16. 

asrın sonlarında veya 17. asrın başlarında istinsah edildiği düşüncesini akla 

getirmektedir. Talik hatla ve söz başları kırmızı mürekkeple yazılan 250 

yapraklık yazmada yaklaşık 100 yaprak noksandır. 

Bu bölümde eser 165a’da Ca‘fer Çelebi’nin “-ıķdur” kafiyeli gazeliyle 

başlar. 240a’da Lâmî’i Çelebi’nin “ġaraż” redifli şiiriyle son bulur.  

Yazmada 74b’den sonra noksan yapraklar gelmektedir ve bu kopan 

yapraklar gelişigüzel ciltlenmiştir. Bu sebeple de gazeller dipnotlarında yer alan 

yazmadaki varak numaralarıyla belirtilmiştir. Yazmada 174b-177a, 183b-186a, 

189b-210a arası yapraklar noksandır. Bu ve benzeri eksikler sonraki varaklarda da 

mevcuttur. Mecmuada sayfa kopukluğundan kaynaklanan şiir eksiklikleri de 

dipnotlarda belirtilmiş, kopukluktan dolayı yeni bir şiire geçilmiş ise bu da ayrı 

bir şiir olarak belirtilmiştir. 

Nazirelerin çoğunun başlığı bulunmakla beraber başlığı bulunmayan 

nazireler de mevcuttur. Mecmuanın en önemli tarafı gazellerin başlıklarında 

şairler hakkında verilen bilgilerdir. Bazen bir veya birkaç cümleyle, şairlerin 
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doğum ve ölüm yerlerine, hayatta olup olmadıklarına, mesleklerine, şöhretlerine, 

eserlerine, şiirdeki yeteneklerine ve şiirlerinin hususiyetlerine dair kısa bilgilerin 

verildiği başlıklar, mecmuaya bir çeşit tezkire hüviyeti kazandırmaktadır. 

Mecmuanın derleyenine ya da adına dair bir bilgi bulunmadığı gibi 

başlıklarda verilen mâlumatın eseri derleyene ait olup olmadığı da belirsizdir. 

115 şairin 271 şiirinin bulunduğu mecmuada toplam 46 şiir zemin (1, 6, 8, 

11, 14, 17, 19, 21, 23, 26, 28, 30, 31, 35, 37, 40, 43, 45, 47, 53, 58, 63, 73, 96, 

101, 108, 142, 147, 150, 152, 183, 190, 194, 197, 201, 221, 223, 226, 232, 237, 

240, 242, 244, 247, 259 ve 270. gazeller), 225 şiir de naziredir. Divanı 

yayınlanan şairlerden en çok şiir 15 gazelle Źātì’ye; divanı yayınlanmayanlardan 

ise 9 şiirle en çok şiir Sebzì’ye aittir.  

Muhtevasındaki şairlerin yeniliği ve yapısı bakımından Nažmí’nin 

Mecma¤u¢n-Nežā¢ir’inin bir nüshası olamaz. Yazmada, 1582’de öldüğü bilinen 

Yaģyā Beg’den “Merģūm” diye bahsedilmesi tertip tarihi 1524 olan Mecma¤u¢n-

Nežā¢ir’den farklı bir eser olduğunu ispatlıyor.  

Düzen ve üslûp bakımından Pervāne Beg Mecmū‘ası’na çok benzemekle 

birlikte hacimce daha küçük olmasına rağmen adı geçen eserde bulunmayan 

şiirleri ihtiva etmesi, başlıklarda verilen bilgilerin ve üslûbun birbiriyle 

uyuşmaması ve 1560 yılında derlenen Pervāne Beg Mecmū¤ası’na göre daha geç 

dönemdeki şairleri ihtiva etmesi, Süleymaniye Kütüphanesi Hasan Hüsnü Paşa 

1031 numarada kayıtlı bu yazmanın müstakil bir nazire mecmuası olduğunu 

ortaya koymaktadır.1 

                                                      
1 ZÜLFE, Ö. : “Biyografik Bilgiler Açısından İki Nazire Mecmuası”: Uluslararası Sosyal Araştırmalar 
Dergisi: 4. C 18. S., Yaz 2011, 152- 153. s. 
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Ayrıca mecmuada yer alan Bâkî, Necâtî Bey gibi birçok şairin divanlarında 

yer almayana şiirleri mevcuttur. Bu şiirler çalışmanın metin kısmındaki 

dipnotlarda belirtilmiştir.  

 

 1.2. Mecmuada Yer Alan Şairler 

Mecmuada 128 şair bulunmaktadır. Bu şairlerden Āhí Çelebí, Aģmed Pāşā, 

Bāķí, Baŝirí, Ca¤fer Çelebí, Cem Sulšān, Emrí Çelebí, Fiġāní, Ĥayālí Beg, Ģayretí, 

Helākí, İsģaķ Çelebí, Kemāl Pāşāzāde, Me¤ālí, Mesíģí, Necātí Beg, Nižāmí, 

Revāní, Sehí Beg, Sulšān Süleymān, Şem¤í Dede, Yahyā Beg, Źātí gibi şairlerin 

divanları üzerinde çalışma yapılmıştır. Mecmuada yer alan şairler şu şekilde 

sıralamak mümkündür: 

  

 

ŞÂİR 

 

METİNDEKİ ŞİİR 

SAYISI 

 

GAZEL NUMARALARI 

‘Adlí 1 251. 
‘Amrí 1 152.  
‘Ārifí 2 4, 131. 
‘Ašā Çelebi 5 52, 56, 107, 132, 141. 
‘Ašā Ķaēı 1 32.  
‘Ašāyí 1 150. 
‘İlmí 1 24.  
‘Işķí 1 98.  

Aģmed Paşa 7 
40, 155, 158, 194, 219, 
242, 252.  

Āhí 3 6, 41, 92. 
Bahārí 3 79, 91, 186. 

Bāķí 
6 34, 51, 100, 103, 200, 

257. 
Baŝírí 1 129.  
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Belíġí 1 49.  
Bí-kesí 1 29.  
Cāhí 1 268. 
Cem Sulšān 1 8. 
Dem‘í 1 215.  
Dervíş 1 64.  
Emrí 2 233, 245. 
Enverí 4 210, 213, 247, 263. 
Ezherí 1 28.  
Faķírí 2 20, 75. 
Faŝíģí 1 165. 
Ferruĥí 1 163.  
Fevrí 3 122, 232, 267. 
Fiġāní 2 76, 179. 
Firāķí 1 109.  
Firdevsí 1 151.  
Ģamdí 1 118.  
Ģarímí 1 115.  
Ģasan 1 237. 
Ģayderí 1 138. 

Ģayretí 8 
74, 77, 145, 189, 190, 

214, 217, 243. 

Ģıżrí 1 222. 
Gülābí 1 2. 
Ĥāfıž 1 96.  
Hātifí 1 229. 
Ĥāverí 1 227. 

Ĥayālí 11 
26, 33, 36, 48, 85, 104, 
166, 193, 205, 206, 230. 

Hecrí 1 72. 

Helākí 
 

6 
5, 125, 153, 207, 225, 
238. 

Hilālí 1 114.  
Ĥiŝālí 1 63.  
Ĥuffí 2 71, 143. 

İbrahím Paşa 1 262. 

İsģāķ Çelebi 
7 31, 38, 54, 80, 93, 218, 

254. 
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Kāmí 1 255. 
Ķāŝım 1 25.  
Kemālí 1 260. 
Ķıvāmí 1 130.  
Ķıyāsí 1 191. 

Lāmi‘í 
6 116, 174, 181, 223, 265, 

271.  

Le’ālí 1 176. 
Mātemí 1 178. 
Mecdí 1 149.  
Mesíģí 5 147, 148, 169, 216, 239.  
Meylí 2 167, 172. 
Mihrí 1 46. 
Mu‘ídí 1 170. 
Mu‘íní 1 234. 
Mübíní 1 154.  

Muģibbí 4 
47, 140, 175, 192. 

Naŝíbí 1 135.  

Nažmí Çelebi 6 
57, 61, 86, 187, 246, 
256. 

Necātí 
12 9, 11, 14, 17, 45, 59, 

108, 110, 159, 183, 221, 
249, 259. 

Ni‘metí 1 133.  
Nişāní 1 106.  
Perteví 1 248. 
Rāģí 1 90.  
Raģímí 1 261. 
Raģmí 2 70, 171.  
Rāyí 1 134.  
Remzí 1 67.  
Resmí 3 137, 156, 157.  
Resūlí 1 65.  
Revāní 5 81, 87, 161, 173, 253. 

Rūģí 1 180. 

Sā‘atí 1 38.  
Sa‘yi 1 121.  
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Ŝabāyí 1 119.  
Ŝābirí 4 124, 146, 198, 211. 
Ŝabūģí 1 184. 
Ŝafí 2 53, 58. 

Şāhidí 1 220.  
Sāķí 1 164. 
Šāli‘í 2 13, 55. 
Šālibí 1 195. 
Şāmí Çelebi 1 126.  
Śāní 1 258. 

Sebzí 
9 39, 42, 50, 69, 105, 117, 

204, 208, 231. 
Şefi‘í 1 199.  
Sehí 1 139.  
Şem‘í 5 43, 111, 113, 203, 266. 
Şemsí 2 182, 236. 
Sevdāyí 1 66.  
Şevķí 1 168. 

Seyfí 1 18. 
Şeyĥí 2 73, 101.  
Şeyĥoġlı 1 19.  
Sināní 5 16, 82, 89, 99, 188, 
Şirāzí 1 21.  
Ŝubģí 3 7, 62, 269. 
Śübūtí 1 15. 
Sücūdí 1 120.  
Sürūrí 2 228, 270. 
Süvārí 1 27.  
Sūzí 1 127.  
Tācì-Zāde Ca‘fer Çelebí 4 1, 144, 196, 250. 
Uŝūlí 4 44, 97, 123, 162. 
Vechí 1 35. 
Viŝālí 3 60, 67, 160.  
Yaģyā Beg 3 84, 95, 241. 

Źātí 
 

15 
3, 10, 12, 22, 30, 37, 
102, 144, 185, 201, 202, 
209, 224, 226, 244. 

Źihní 1 128.  
‘Adlí 1 251. 
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‘Amrí 1 152.  
‘Ārifí 2 4, 131. 
‘Ašā Çelebi 5 52, 56, 107, 132, 141. 
‘Ašā Ķaēı 1 32.  
‘Ašāyí 1 150. 
‘İlmí 1 24.  
‘Işķí 1 98.  

Aģmed Paşa 7 
40, 155, 158, 194, 219, 
242, 252.  

Āhí 3 6, 41, 92. 
Bahārí 3 79, 91, 186. 

Bāķí 
6 34, 51, 100, 103, 200, 

257. 
Baŝírí 1 129.  

 

1.3. Vezin  

Elde edilen şiirlerde aruzun birinci ve ikinci dairesinden vezin kullanılmıştır. 

Bunlardan sıklık bakımından ilk sırayı Remel, ikinci sırayı Hezec bahrinin aldığı 

görülmektedir. En çok kullanılan vezinler Remel-i müsemmen-i mahzûf 

(Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün) ve Hezec-i müsemmen-i ahreb-i mekfûf-ı 

mahzûf (Mef‘ûlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü fe‘ûlün )‘dur.  

Kullanılan bahir ve kalıplar şunlardır: 

Birinci Daire ( Dâ¢ire-i mu¢telife) 

Remel [Koşma]: 

Remel-i müsemmen-i mahzûf:  

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün: 

 – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

Remel-i müsemmen-i mahbûn-ı maksûr: 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün: 
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 + + – – (– + – – ) / + + – – / + + – – / + + – 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün: 11 kez. 

 – + – – / – + – – / – + – 

Hezec [Türkü]: 

Hezec-i müsemmen-i ahreb-i mekfûf-ı mahzûf:  

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün: 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 

Hezec-i müseddes-i mahzûf:  

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün: 

 + – – – / + – – – / + – – 

Hezec-i müsemmen-i sâlim:  

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün: 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

İkinci Daire (Dâ¢ire-i muhtelife): 

Muzârî [Benzer]:  

Muzâri‘-i müsemmen-i ahreb-i mekfûf-ı mahzûf:  

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün: 

– – + / – + – + / + – – + / – + – 

Müctes [Kopuk]: 

Müctes-i müsemmen-i mahbûn-ı mahzûf:  

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün:  

+ – – – / + + – – / + – – – / + + – 
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Üçüncü Daire (Dâ¢ire-i mütenevvi¢a): 

Seri¢ 

Müfte‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün:  

– + +– / – + +– / – + – 

Dördüncü Daire (Dâ¢ire-i müttefika): 

Mütekârib [Yakın]: 

Fe‘ūlün. fe‘ūlün fe‘ūlün fe‘ūlün:  

+ – –/ + – –/ + – –/ + – – 

 

 

1.4. Kafiye ve Redif 

Toplam 111 şiirde yalnızca kafiye kullanılmıştır. Bunun dışında kalan 

şiirlerde kafiye ve redif birlikte kullanılmaktadır. 

 

  





 

 

 

 

 

TENKİTLİ METİN 



 

 

 

I1 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Göñül ġam-kín gözüm nem-kín yaşum ķana boyanıķdur 

 ‘Aceb olmaz budur ģāli anuñ her kim ki ‘āşıķdur 

2. Saña boynın eger gerçi benefşe-vār yüz biñ vār 

 Hezār aģsente ol māhuñ yüzi aġ alnı açıķdur 

3. Delürdüm derd-i ‘ışķuñdan ŝaçuñ zencírine šaķdur  

 Ģabíbüm kimsenüñ ģaķķın ķoma boynuñda yazıķdur 

4. Ya žāhirde ya bāšında seni görmek ümidíne 

 Uyur dün gün ķara baĥtum iki çeşmüm uyanuķdur 

5. Šurursa serv-i bālādur otursa verd-i ra‘nādur 

 Güzel oldur ki šurduġı ošurduġı yaraşıķdur 

6. Uçurmışdur senüñ gibinüñ ėy bülbül hezārın ol 

 Gül-i ra‘nāya aldanma iki yüzlü münāfıķdur 

7. Seģerden gün gibi dilber n’ola ‘arż-ı cemāl ėtse 

 Ki Ca‘fer ŝubģ-veş anuñ reh-i ‘ışķında ŝādıķdur 

1.12 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Gören dėr lā‘l-i dildārı şeker ya şehd-i fāyıķdur 

 Şeker ķanda vü ol ķanda aña nisbet ne lāyıķdur 

                                                      
1.        S.1: 166a. Tācì-Zāde Ca’fer Çelebí: Dívān: [hzl.:] İsmail E. ERÜNSAL: The life 

andWorks of Tâcî-zâde Ca’fer Çelebi, with a critical edition of his dîvân: 229.s. / G. 
34. 

Nev‘-i díger merģūm ve maġfūr Tācizāde Ca‘fer Çelebi goft. 
1 a göñül: dilüm. 
2 b yüzi: yüzüñ.  
3 a -ine šaķdur: ģaķķumdur. 
4 a ümidíne: ümidí-y-le.  
4 b iki çeşmüm: gözüm dāyim.  
6 a Uçurmışdur senüñ gibinüñ ėy bülbül hezārın ol: Senüñ gibinüñ ėy bülbül 
uçurmışdur hezārın ol. 

2. S.1: 166 a. 
Nažíre-i Gülābí. 
1 a Metinde: görenler olarak geçmektedir. Aslında yazıldığ gibi olmalıdır. 
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2. Geçer ‘āşıķları šurmaz girüp yanına dildāruñ 

 Šayanmañ ĥançer-i yāre iki yüzlü münāfıķdur 

3. Maģabbet sebze-zārında gören bu çeşm-i pür-ĥūnum 

 Açılmış bād-ı şevķıla ŝanur iki şaķāyıķdur 

4. Ġaríbem saña dil vėrdüm nigārā hem-nişínim yoķ 

 Ġaríbüñ göñlüni yıķma bu yād illerde yazuķdur 

5. Helāk ėtdüñ Gülābíyi ‘itāb u nāz u cevrüñle 

 Behey yolında öldügüm seven ölsün mi yazıķdur 

1.23 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Göñül cān ile bir māh-ı hilāl-ebrūya ‘āşıķdur 

 Ki şehr içinde ol māhuñ yüzi aġ alnı açıķdur 

2. Ķabūl oldı du‘āsı ėy dil açuķ buldum [der-i] ķaŝrın 

 Ĥudādan vuŝlatın iste ki gök ķapusı açıķdur 

3. Felek bir reng ėdüben šutdı ĥūrşídi küsūf ėtdi 

 Cemāl-i pāküñ ile anı bir šutmış ne lāyıķdur 

4. Ne mašla‘ kim dėsem şevķ-i cemālüñle gelür rūşen 

 Gören ŝanur teşevvuķdan aģādíś-i Meşārıķdur 

5. Dönüp šōlāba ėy gül-ruĥ döner başı aķar yaşı 

 Cemālüñ bāġına Źātí-ŝıfat her kim ki ‘āşıķdur 

1.34 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Ruĥuñ şevķıyla baġrum lāle-veş her demde yanıķdur 

 Anuñ-çün gözlerüm yaşı benüm ķana boyanıķdur 

                                                      
3. S.1: 166 a. Źātí Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: I. C. 463. s. / G. 463. 

Nažíre-i Źātí. 
(Bu şiir divanda yedi beyittir.) 
2 a du‘āsı: du‘āñ. 
3 a zeng ėdüben: zengí ile.  

3 b šutmış: šutmaķ.  
4 a cemālüñle gelür: cemāl ile düşer. 

4. S.1: 166 b. 
Nažíre-i ‘Ārifí. 
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2. ‘Aceb midür nažar ehli ölüp ger tāc-dār olsa 

 Şu kim nergis gibi kūyuñda her gėce uyanıķdur 

3. Sa‘ādet ŝubģı ģaķķı-y-çün ki buldı dil ėşigüñde 

 Ķapuñdan anı redd ėtme ki ol yoluñda ŝādıķdur 

4. Mücerred ol ‘alāyıķdan k’ėresin źevķ-ı tevģíde 

 Ne bilsün vaģdetüñ źevķın şu kim ehl-i ‘alāyıķdur 

5. Dehānıyla miyānı vaŝfın ėden ‘Ārifí yārüñ 

 Be-ġāyet ĥurde-bín ü nükte-gū ehl-i deķāyıķdur 

1.45 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Şu kim ‘unvān-ı ģüsn ile bugün ‘ālemde fāyıķdur 

 Şeh-i mülk-i melāģatdür dėsem her veche lāyıķdur 

2. Eger ģūr u perídür ĥıdmetüñde ėy şeh-i ‘ālem 

 Hemān bir ben degülem ķul olan cümle ĥalāyıķdur 

3. Dilā ķaš‘ eyle ümmíd-i ĥalāŝı bend-i zülfinden 

 Ki ģall olmaz anuñ híç ‘uķdesi ġāyet šolaşıķdur 

4. Šaķılup yanına ger ŝaġlu ŝollu ĥançer ü tíġı 

 N’ola keskinlik eylerse ģayāsuz yüzi açıķdur 

5. Helākí ĥāk-i rāhı olmaġa terk-i dil ü cān ėt 

 Seni yoldan alıķoyan bilürsin bu ‘avāyıķdur 

II6 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Oķlaruñ cān almaġa tíġüñle yoldaş oldılar 

 Sínelerde ķan yalaşdılar ķarındaş oldılar 

2. Bir ayaķda iki ‘ālem mülkini seyrān ėder 

 Sāġar u bādeyle anlar kim ayakdaş oldılar 

                                                      
5. S.1: 166 b. Helākí Dívān: [hzl.:] Mehmed Çavuşoğlu: 82. s. / G. 42. 

Nažíre-i Helākí. 
6. S.1: 166b. Āhí Dívān: [hzl.:] Necati Sungur: 96. s. / G. 22. 

Nev‘-i díger merģūm ve maġfūr Edirneli Āhí Çelebi goft. 
1 a almaġa: almada. 
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3. Şol ķadar taŝvír ėderler dilde naķş-ı ģüsnüñi 

 Şimdi şā‘irler ķodılar şi‘ri naķķāş oldılar 

4. La‘l ü yāķūt ol lebi mercāna nisbet ėtdiler 

 Kimisi deryāya düşüp kimisi šāş oldılar 

5. Başlar çıķmış-durur baġrında Āhí şöyle kim 

 Niceler varup bu derd ile ķızıl bāş oldılar 

2.17 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Gözlerüñ ķan içmege tíġuñla yoldaş oldılar 

 Sínelerde ķan yalaşdılar ķarındaş oldılar 

2. Şimdiki üstādlar her beyte ķuşlar ķondurur 

 Ŝan‘atı arturdılar nažm ehli naķķāş oldılar 

3. Ķana boyandı yürek šoġrandı baġrum terk terk 

 Cān ü dil bu derd-ile varup ķızıl bāş oldılar 

4. Dilde rāz-ı ‘ışķuñı fāş ėtdi derd-i eşk-ile 

 Šuyulup göñlüm gözüm ‘ālemlere fāş oldılar 

5. Āşinālıķ ister-iseñ zindegāní Ŝubģiyā 

 Şimdi maģbūbı zamānuñ rind ü ķallāş oldılar 

III8 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. Olalı sen perí ‘ālemde meşhūr 

 Gören dėdi melek misin yaĥud ģūr 

                                                      
3 a naķş-ı ģüsnüñi: yārüñ naķşını. 
4a yāķūt ol leb-i mercāna: mercān leb-i cānāne.  
4 b düşüp: düşdi.  

5 a baġrında: baġrumda.  

5 b Niceler varup bu derd ile: Nice ol derd ile varup. 
7. S.1: 167a. 

Nažíre-i merģūm ve maġfūr Ŝubģí Ĥalífe goft. 
8. S.1: 167 a. Cem Sultan Türkçe Divan: [hzl.:] İ. Halil Ersoylu: 79. s. / G. 67. 

Nev‘-i díger merģūm ve maġfūr Cem Sulšān fermāyed. 
(Bu şiir divanda yedi beyittir.) 
1 b metinde: ĥūr.  
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2. Ķamer alnuñ güneş ruĥsāruñ üzre 

 Görenler dėdi kim nūru’n-‘alā nūr 

3. ‘İmāret eyle lušfuñla bu göñlüm 

 Ĥarāb olalıdan olmadı ma‘mūr 

4. Dėmidür dilberā raģm eyle cāna 

 Ki ķaŝd ėder hemíş’ol çeşm-i maĥmūr 

5. Eyā sulšān-ı ‘ālem Cem ķuluñı  

 Ayāġuñ šopraġından eyleme dūr 

3.19 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. Dem-ā-dem mašla‘-ı şi‘rim eyā ģūr 

 Olur Ka‘be yüzüñle Beyt-i Ma‘mūr 

2. Cihānuñ cānısın ėy gevher-i pāk 

 Ŝaķın degme ĥasíse olma me’mūr 

3. Çerāġuñ vėrmesin her bezme şu‘le 

 Yañaġuñ olmasun her şaĥŝa manžūr 

4. Anunçün Ka‘be rāciģdür güneşden 

 Güneş her-cāyí oldı Ka‘be mestūr 

5. Şarāb-ı nāb ile didār-ı sāķí 

 Zihí devlet zihí nūru’n-‘alā nūr 

6. Maģabbet āteşine yaķ vücūduñ 

 Necātí müdde‘í gözine kül ur 

                                                      
3 a bu: ki.  
4 Gözüñ yādına mey nūş ėtdi nergis 

  Anuñ’çün oldı çeşmüñ gibi maĥmūr 
9. S.1: 167 b. Necatí Beg Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: 214. s.  / G. 113. 

Nažíre-i Necātí Beg. 
(Bu şiir divanda yedi beyittir.)  
3 a her: bir. 
3 b metinde: šuģfe manżūr.  
4 b Güneş her-cāyí oldı: Kim ol her-cāyí-dürür.  
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3.210 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. Eger merdümlük ėdüp bir gün ėy ģūr 

 Baŝarsañ çeşmüme nūru’n-‘alā nūr 

2. Bir iş aŝdum ki cān vėrmekde cānā 

 Ģasedden kendüzini aŝdı Manŝūr 

3. Dirígā bu ten-i zerd ü nizārum 

 Urup šaşlarla Çín ėtdi faġfūr 

4. Yıķaldan göñlümi Mi‘mār-zāde 

 Olur eş‘ārumuñ her beyti ma‘mūr 

5. Niye iñler gör ānuñ nabżını šut 

 Šabíbā Źātí’nüñ mānend-i šanbūr 

IV11 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Gerçi güzeller ipini zülfüñ uzatdılar 

 Ģaķķā ki boylarınca yazuķlara batdılar 

2. Yāruñ ayāġı tozına beñzer dėyu bu gün 

 Bāzār içinde ‘anberi Allāh ki ŝatdılar 

3. Bezm-i belāda bir kişi hüş-yār ķalmadı 

 Cām-ı mey-i maģabbete sāķí ne ķatdılar 

4. Ķaddüñ ķatında šurmaġa yaraşmadı dėyü 

 Servüñ alup elini yabanlara atdılar 

5. ‘Iyd-ı viŝālüñ istedügi-y-çün Necātí’yi 

 Güzeller üşe geldiler öget šonatdılar 

                                                      
10. S.1: 167 b. Źātí Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: I. C. 456. s. / G. 456. 

Nažíre-i Źātí. 
3 a ben ten ü: bu ten-i.  

11. S.1: 167 b. Necatí Beg Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: 200. s.  / G. 90. 
Nev‘-i díger merģūm ve maġfūr Necātí Beg fermāyed Raģmetullāh. 
(Bu şiir divanda yedi beyittir.) 
2 b metinde: ‘anberín.  
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4.112 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Kirpüklerüñ ki oķını yüz cāna ŝatdılar 

 Biñ cāna geçecek oķı yabana atdılar 

2. Müjgānuñ ėtdi oķcılaruñ ķāmetin kemān 

 Ebrūlaruñ kemān-gere šā‘n oķın atdılar 

3. Bir kimse bilmez oķlaruñuñ ķande olduġın 

 Bu şehr-i dilde geldiler ėy şāh batdılar 

4. Bir ķaç ‘azíz Mıŝr-ı melāģatde Yūsufı 

 Beñzer cemāl-i yāre dėyü vay ki ŝatdılar 

5. ‘Işķ odı içre Źātíyi yalıñ görüp bu gün 

 Dilberler üşe geldiler öget šonatdılar 

4.213 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. İzüñ tozın egerçi ki biñ cāna ŝatdılar 

 Ģaķķā ki boylarınca yazuķlara batdılar 

2. Baş egmedügi-çün ķadd-i dil cūyuña bugün 

 Serv-i sehíyi bāġda ĥayli ŝuŝatdılar 

3. Cānā bahāne ister imiş cenge ķaşlaruñ 

 ‘Āşıķlaruñ görince hemān def‘í çatdılar 

4. Tābūtını cefāñıla ĥatm ėtmeyenlerüñ 

 Allāhuekber üşdiler anı šonatdılar 

5. Bí-çāre Šāli‘í seni nāzük-püserler āh 

 Cevr ü cefāyıla ĥaberüñ yoķ ķocatdılar 

                                                      
12. S.1: 168 a. Źātí Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: I. C. 152. s. / G. 152. 

Nažíre-i Źātí.  
1 a oķını: bir oķı.  
2 b kemān-gere: kemāncıya.  

13. S.1: 168 a. 
Nažíre-i Šāli‘í Çelebi. 
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V14. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Ķaddi ĥırāmı rūģ-ı revāndan ĥaber vėrür 

 Şírín kelāmı çeşme-i cāndan ĥaber vėrür 

2. Ne gördi ne ėşitdi lebüñ gibi bir güher 

 Göñlüm gözüm ki baģr ile kāndan ĥaber vėrür 

3. Dėrler ki cānı ģoķķaya ķoymış o bir šabíb 

 Yārüñ dehān u lebleri andan ĥaber vėrür 

4. ‘Işķuñ ne deñlü ŝaķlasam ol deñlü fāş olur 

 Nālem bu dem ki zār-ı nihāndan ĥaber vėrür 

5. Bülbül gibi çemende Necātí ĥurūş ėdüp 

 Sen serv-ķadd ü ġonce-dehāndan ĥaber vėrür 

5.115 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Gerçi ŝurāģí çeşme-i cāndan ĥaber vėrür 

 Ammā piyāle rūģ-ı revāndan ĥaber vėrür 

2. Her ķašresi bu cür‘a-i rind-i belā-keşüñ 

 Biñ cām-ı çeşm şāh-ı cihāndan ĥaber vėrür 

3. Cānā ģadíś-i la‘l-i lebüñ ehl-i dillere 

 Źevķ u ŝafā vü ģūr u cināndan ĥaber vėrür 

4. Dilde ne deñlü ŝaķlarısam rāz-ı ‘ışķuñı 

 Ĥaššuñ gelür de rāz-ı nihāndan ĥaber vėrür 

5. Diñle Śübūtí sen daĥı ‘ışķuñ peyāmını 

 Şimdi bu ķaldı eski zamāndan ĥaber vėrür 

                                                      
14. S.1: 168 a. Necatí Beg Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: 240. s.  / G. 154. 

Nev‘-i díger merģūm ve maġfūr Sulšānü’ş-Şu‘arā olan Necātí Beg. 
(Bu şiir divanda on beyittir.) 
1 b şírín: šatlu.  
4 b bu dem: budur. 
4 b zār: rāz. 
5 a Necātí: dil ü cān.  

15. S.1: 168b. 
Nažíre-i Śübūtí. 
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5.216 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Ķaddüñ nihāli serv-i revāndan ĥaber vėrür 

 Ĥaššuñ ĥayāli gülşen-i cāndan ĥaber vėrür 

2. Mey-gūn lebini debredicek bezme cān yaġar 

 Gūyā Mesíģ rūģ-ı revāndan ĥaber vėrür 

3. Hecrüñ ‘aceb mi āteş-i sūzānı yandırur 

 Vaŝluñ na‘ími źevķ-ı cināndan ĥaber vėrür 

4. Ģüsnüñ kitābı şerģ ola mı ķíl ü ķāl ile 

 Her ģarfi nice lafž u me‘āndan ĥaber vėrür 

5. Bir vechile Sināní ruĥuñ vaŝfın ėtdi kim 

 Her nüktesi bedí‘ ü beyāndan ĥaber vėrür 

VI17 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużāri‘ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. Çekdükçe ķara ŝaçlar ķulac ķulac sünerler 

 Ol iki ejdehālar bir gün baña ŝunarlar 

2. Meyl ėtse la‘l-i yāre cān u göñül baña ne  

 Bir iki çıblaġ abdāl od bulıcaķ çönerler 

3. Dek šur yėrüñde epsem ģaddüñ bil ėy ŝanevber 

 Dik gelme ķadd-i yāre bir gün seni yonarlar 

4. Ol zerķ-píşe ŝōfí şeyĥ oldı mı ŝanursın 

 Yanına düşdi ise bir iki üç bön erler 

5. Ol ģüsn āteşinüñ şevķi ile šutışursam  

 Āy ü güneş felekler hep üstüme dönerler 

                                                      
16. S.1: 168 b. 

Nažíre-i Sinān Ĥalífe. 
17. S.1: 169 a. Necatí Beg Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: 201-202. s.  / G. 92. 

Nev‘-i díger Sulšānü’ş-Şu‘arā olan merģūm Necātí Beg fermāyed. 
(Bu şiir divanda yedi beyittir.) 
2 a la‘l: ĥadd.  
2 b bulıcaķ: buldılar.  
4 b düşdi ise: düşmek ile.  
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6. Añmışsın eski ĥūyuñ olmışsın ėle rüsvay 

 Neyki yine Necātí yeñi yeñi hünerler 

6.118 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużāri‘ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. Ferhād ü Ķays ü Vāmıķ ŝanma beni üzerler 

 Kendülerini bilmez bir iki üç bön erler 

2. Ėy nāme ķadd-i yāre zinhār dil uzatma 

 Hey ķara günli miskín ŝāķın seni yonarlar 

3. Bir birine güzeller ģaddini ‘arż ėderler 

 Yārān biri birine gūyā ki gül ŝunarlar 

4. La‘l-i lebinde ĥaššın ‘ayb ėtmesün kimesne 

 Šatlu görince lā-büdd zenbūreler ķonarlar 

5. Mektūb gönderelüm dėsek nigāre Seyfí 

 Ser-cümleten ģammāme üstümüze ķonarlar 

VII19 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Cān senüñ ģüsnüñ çerāġıdur yüzüñ pür-nūrdur 

 Kim ānuñ ķatında ayuñ şu‘lesi deycūrdur 

2. Leblerüñ ķurbında ģaķķā bir ģalāvet bulmışam 

 Kim anuñ leźźetlerinden şehd ü şekker dūrdur 

3. Her kim ol nāzük dilüñden ėşidür o kelāmı 

 Kendüsi Mūsā Kelím’dür kelímdür šurduġı bir Šūrdur 

4. ‘Işķıñuñ dārında zülfüñ bendlerinden aŝılup 

 Yalıñuz Ģallācı ŝanmañ her göñül Manŝūrdur 

5. Ķanķı ŝōfí kim elinden içmezem dėrse şarāb 

 Sözlerine baķma anuñ gözleri maĥmūrdur 

                                                      
6a ĥūyuñ: píşeñ. 

18. S.1: 169 a. 
Nažíre-i Seyfí. 

19. S.1: 169 a. 
Nev‘-i díger. 
[Şeyĥoġlı] 
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6. Gerçi Şeyĥoġlına degmez seni medģ ėtmek velí 

 Neylesün bí-çāre çün kim lušfuña maġrūrdur 

7.120 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Cennetü’l-Me’vāda ol dilber ŝanasın ģūrdur 

 Anuñçün kūyınuñ her gūşesi pür-nūrdur 

2. Šañ degül ġamzeñ baña her laģža ĥançer çekdügi 

 Merdüm-i sermest olan her neylerse ma‘źūrdur 

3. Sür raķíb-i dívi kūyuñdan nigārā šūrmasun 

 Çünki ėy meh Ravżadan bildüñ girārí šūrdur 

4. Bir ŝanemdür kim leb-i la‘linde ĥālin dėr gören 

 Ŝanki ķonmış şehd ü şírín üstine zenbūrdur 

5. Çün ĥayāli sendedür ėy dil ne ġam ol dilberüñ 

 Şāh-mesken šutduġı vírāneler ma‘mūrdur 

6. Bu Faķírí dil vėrelden sen büt-i mekkāreye 

 ‘Işķuñıla fāş oldı ‘āleme meşhūrdur 

VIII21 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Ditrer yüreġüm şol güzelüñ üstüne dir dir 

 Urunca aķar gözlerimüñ yaşları sir sir 

2. Destinde vü alnında lebünde yañaġında 

 Šoyunca öperdüm ele girseydi yėr yėr 

3. Yüz yüze urup yatur iken ‘āşıķ u ma‘şūķ 

 Ėy bād-ı ŝabā açma ŝaķın ķāpūyı çır çır 

4. Sevdüġüni terk eyleye mi ‘āşıķ-ı ŝādıķ 

 Ger gökden anuñ başına šaşlar yaġa fır fır 

                                                      
20. S.1: 169 b. 

Nažíre-i Dānişmend fıķrāsından Faķírí. 
3 b šūr: dūr olmalı. 

21. S.1: 169 b. 
Nev‘-i díger merģūm ve maġfūr men lā Şirāzí goft. 
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5. Şirāzí sözüñdür yine yāķūt-ı müferriģ 

 Söz ehlini şād eyleyelüm gel berū bir bir 

8.222 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Āhum saña ‘arż eyleyüp aģvālümi bir bir 

 Keşf eyledi esrārum aķup göz yaşı sır sır 

2. Aķar ŝu gibi çarĥuma šoķunduñ oluķdem 

 Başum n’ola dönerse degirmen gibi pır pır 

3. Gūyendeler ol sözi iñildümden uġurlar 

 Emr eyler iseñ ırladayın anları bir bir 

4. Görenler anı mihr-i cihān-tāb ŝanurlar 

 Ditrer bu sipihrüñ yüregi üstine dir dir 

5. Źātí ķuluñuñ göñline šoķunma göñülden 

 Šaş atma begum şíşeci dükkānına fır fır 

IX23 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ‘İşveyle alan göñlümi şol ģūr u cināndur 

 Bir bülbüli çoķ ruĥları gül ġonce-dehāndur 

2. Şekker-lebine nice fedā olmaya diller 

 Bezm içre çü gūyālıġ ėden šūší-i cāndur 

3. Meşşāša el uzatmaġa iver ŝaçuña āh 

 Zinhār aña aldanma ŝaķın ‘ömre ziyāndur 

4. Çeng oldı ķadüm çünki o servüñ hevesinden 

 Ney gibi anuñ-çün işümüz āh u fiġāndur 

5. Bezm içre senüñ Zühre šutup ģüsnüñe āheng 

 Raķŝa girüben āy u güneş nūr-feşāndur 

                                                      
22. S.1: 170a. Źātí Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: I. C. 235. s. / G. 235. 

Nažíre-i Źātí. 
23. S.1: 170 a.  

Nev‘-i díger merģūm ve maġfūr Necātí Beg. 
(Basılmış olan divanda bu şiir yer almamaktadır.) 
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9.124 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Esrār-ı maģabbet ki dil ü cānda nihāndur 

 Žāhirde bu ģayrānluġumuz aña nişāndur 

2. Biñ yılda beyān olmaya dil derdini dėrsem 

 Ģālüm saña ėy māh güneş gibi ‘ayāndur 

3. Kūyın ķoyuban gülşen-i Cennet dilemez dil 

 Ėy ģūr-i liķā o baña gülzār-ı Cināndur 

4. Ķaŝd eyler imiş ġamzelerüñ cānuma her dem 

 Cān üzre ne emr eyler-ise ģükmi revāndur 

5. Dėrlerse saña ‘İlmí degül ‘āşıķ-ı ŝādıķ 

 Vallāh u billāh u tallāh yalāndur 

9.225 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Cān bāġına ķaddüñ ŝanemā serv-i revāndur 

 Dil kişverine ġamzelerüñ āfet-i cāndur 

2. Ĥaššuñla ķadüñ yādına miģrāb ķaşuñda 

 Virdüm dün ü gün sūre-i Nūr-ıla Duĥāndur 

3. Yaşum gibi ĥūn oldı revān serv-i revānuñ (?) 

 Bildüm anı kim ŝu gibi ‘ömrüm güźerāndur 

4. Ebrūña nigāh eyledügüm şevķ-ı lebüñden 

 ‘Iyd ayına cām-ı mey içenler nigerāndur 

5. Ķāŝım seni derd ü ġam-ı ‘ışķıyla ķılan pír 

 Bir serv-ķad ü lāle-ĥad ü tāze civāndur 

                                                      
24. S.1: 170 a. 

Nažíre. 
[‘İlmí] 

25. S.1: 170 b. 
Nažíre. 
[Ķāŝım] 
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X26 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘Āşıķam dívāne bend ėtsün baña zencírler 

 Lā-cerem zencír ile zíver bulurlar şírler  

2. Yaķdılar nār-ı melāmetle fetílin dāġumuñ 

 Bir çerāġ ėdindiler ben nā-murādı pírler 

3. Yā meger kāfir gözüñ ímāna gelmiş zeyn olup 

 Almış ešrāfın müjeñ ‘uryān ėdüp şemşírler 

4. ‘Ārıżuñda Çín gülistānı yüzüñ miskín ġazāl 

 Yā ķaşuñ atmış aña müjgānlaruñdan tírler 

5. Fürķat öldürdi Ĥayālí bendeñi lušf ėt yetiş 

 Sen mürüvvet kānına lāyıķ mıdur te’ĥírler 

10.127 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Zaĥm-ı tíġuñdan dönersem boynuma şemşírler 

 Sínemi döndürmezem yüz biñ urursañ tírler 

2. Derd-i ‘ışķuñdan delürdüm rāy-ı zencír eyleme 

 Boynuma zülfüñ yeter lāzım degül zencírler 

3. Āferín mūy-ı miyānuñ naķşınuñ taģrírine 

 Ķıl ķalemle Māní-i Çín ėdemez taģrírler 

4. Gördiler bu vech-ile yārüñ muŝavver naķşını 

 Yapışup dívāra geçdi kendüden taŝvírler 

5. Fikre varursa Süvārí ġam degül az görme kim 

 Yaraşur müşgín ŝaçuñ rāyında çoķ tedbírler 

                                                      
26. S.1: 170 b. Hayālí Bey Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: 152-153. s. / G. 61. 

Nev‘-i díger. 
[Ĥayālí] 
1 a baña: beni.  
4 a ‘āriżuñda: ‘āriżuñdur.  

27. S.1: 170 b. 
Nažíre-i Süvārí. 



 

25 

 

XI28 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Ėy büt-i Çín ü Ģıtā Kā‘be senüñ rūyuñdur 

 Siyeh örtüsi anuñ zülf-i semen-būyuñdur 

2. Ĥālüñ anda ŝanma çün ģacerü’l-esved’dür 

 Āb-ı Zemzem ki dėnür la‘l-i şekker-gūyuñdur 

3. Nėce ŝayd olmaya bu murġ-ı dil ėy kebg-i ĥırām 

 Ĥāller dāne aña dām-ı belā mūyuñdur 

4. Sū-be-sū cū-yı sirişküm aķıdan her demde 

 Bāġ-ı ‘ālemde firāķ-ı ķadd-i dil-cūyuñdur 

5. Kūy-ı yāre çekinür seyl-i sirişk-ile beden 

 Çeken ėy Ezherí yā ĥāküñ yā ŝūyuñdur 

11.129 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Ŝanemā göñlüm alan ķāmet-i dil-cūyuñdur 

 Naķd-i ‘aķlum šaġıdan kākül-i ĥōş būyuñdur 

2. Özenürsin der-i meyĥāneye ėy dil her dem 

 Çeken ol cānibe yā ĥāküñ ü yā ŝūyuñdur 

3. Neçe dívāneleri baġladı zencíre ŝaçuñ 

 Cümle ‘uşşāķı šutan bendle bir mūyuñdur 

4. Tíġ-ı hecrüñle şehā ķān dökülürse saña ne 

 Ĥūn-feşānlıķlar ėden ġamze-i bed-ĥūyuñdur 

5. Kim imiş Bí-kesí derseñ bugün ėy şāh-ı cihān 

 Mübtelā-yı sitem-i ĥāk-i reh-i kūyuñdur 

                                                      
28. S.1: 171 a. 

Nev‘-i díger merģūm ve maġfūr Mürekkebci Ezherí. 
29. S.1: 171a. 

Nažíre-i Bí-kesí. 
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XII30 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Fürķat gicesi rūz-ı viŝālüñ ecelidür 

 Ŝun ayaġı sāķí elüme gün gėcelidür 

2. Biñ derd ü belā-y-ıla yüzüm ėtdi şeker-reng 

 Şol şūĥ-i şeker-leb ki libāsı ‘aselídür 

3. Mihrüñle zevālüm neye vara dėyü āĥir 

 Çekdi felek ėy māh güneş reml-i ‘Alídür 

4. ‘Aķlum dile cānā be deli dėrse ‘aceb mi 

 Mecnūn ile Ferhād-ı belā-keş bedelidür 

5. Ķapuñda senüñ bendeñ olaldan güneş ėy şāh 

 Görür göziyle feleküñ šutar elidür 

6. Ŝanur ‘ameli nāsuñ olur mūcib-i cennet 

 Zāhid šayanur zühdine ol da ‘amelidür 

7. Ĥūrşíd-ŝıfat rūşen ėden ‘ālem-i cānı 

 Vaŝf-ı ruĥ-ı cānān ile Źātí ġazelidür 

XIII31 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Şādí-i vaŝl-ı ferāģdan ġam u miģnet yėgdür 

 Yādlardan baña yārān ile ŝoģbet yėgdür 

2. Devletüm yoġ ise sen cānıla ben ŝāġ olayın 

 ‘Ālemüñ salšanatından baña ŝıģģat yėgdür 

3. Ölmeyen kesb-i fażílet ėdemez ‘ışķuñda 

 Kişi taģŝíl-i kemāl ėtmege ġurbet yėgdür 

                                                      
30. S.1: 171 a. Źātí Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: I. C. 157. s. / G. 157. 

Nev‘-i díger. 
[Źātí] 

31. S.1: 171 b. Üsküblü İshāk Çelebi Dívan:[hzl.:] Mehmed Çavuşoğlu – Ali Tanyeri: 162-
163. s. / G 72. 
Nev‘-i díger merģūm ve maġfūr İsģāķ Çelebi. 
(Bu şiir divanda sekiz beyittir.) 
1 a vaŝl-ı: vaŝl u.  
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4. Yėg imiş çünki riyā ile ‘amelden niyyet 

 Ģacca varmaķdan ėşigüñde iķāmet yėgdür 

5. Da‘ví-i ‘ışķ ėderüz ķaçmazuz ol kāfirden 

 ‘Āķibet çün ölürüz bāri şehādet yėgdür 

6. Ay olur gün yüzini çün göremezsin İsģāķ 

 Gel göñül vėrme o meh-rūya ferāġat yėgdür 

13.132 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Ŝoģbet el vėrmeyicek yār ile fürķāt yegdür 

 Lebiñ olursa murādātına vuŝlat yėgdür 

2. Ŝūretā gerçi ki miģnetle maģabbet birdür 

 Lík biñ mertebe-i ma‘níde maģabbet yėgdür 

3. Yėrde yatmaķdan ise derd ü ġamuñla biñ yıl 

 Bir nefes źikrüñ-ile dünyede ŝıģģat yėgdür 

4. Šañ degül yüzini göstermez ise aya güne 

 O mülāzımlara ma‘níde bu ŝūret yėgdür 

5. Ma‘rifet isteriseñ gel vašan içre sefer ėt 

 Ŝanma kim kesb-i kemāl ėtmege ġurbet yėgdür 

6. Ėy ‘Ašā pādişeh-i baģr ü berr olmaķdan ise 

  Kişiye ĥuşk ü teri birle ķanā‘at yėgdür 

13.233 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Dėmeñ Mecnūna ‘ilm-i ‘ışķı tekmíl ėtdi kāmildür 

 Benüm yanumda dívāne ne bilsin ķara cāhildür  

2. Anuñçün ģabs ėder peykānuñı dil ėy kemān-ebrū 

 Ki ol bir kāfir-i bí-dín elinden geldi bir dildür 

                                                      
32. S.1: 171 b. 

Nažíre-i ‘Ašā Ķaēı. 
33. S.1: 172 a. Hayālí Bey Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: 123. s. / G. 1.  
 [Ĥayālí] 

1 b dívāne ne bilsin: ol dívāne bilmez.  
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3. Göñül uŝlu iseñ ol vālih ü şeydāsı bir ĥūbuñ 

 Şu kim dívānesidür bir perínüñ rind ü ‘āķildür 

4. Dögünsem n’ola šaşlarla bugün ol Yūsuf-ı ģüsnüñ 

 Kefine kim direm ķorsa terāzū gibi māyildür 

5. Ĥayālí rūze-i ġamdan hilāle döndügi bu kim 

 Senüñ ‘ıyduñı görmedi bugün ėy māh bir yıldur 

13.434 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Göñül tekmíl-i fenn-i ‘ışķ ėden üstād-ı kāmildür 

 Anuñ yanında kimdür Kūh-ken Mecnūn ne cāhildür 

2. ‘İźār-ı yāre āy ile yanaşdı zülf-i Hindūsı 

 Velí ayrılmadı yanından ānuñ bir nice yıldur 

3. Ŝurāĥí üştür-i ser-mestdür gerden-firāz olmış 

 Lebüñ şevķı-y-ıla cām-ı şarāb-ı nāb ķānzildür 

4. Degül dāġ-ı siyehler nüsĥalardur ģırz-ı cān içün 

 Nişān-ı ēarb-ı tíġuñ sínede bend-i ģamā’ildür 

5. N’ola raģm eylemezse Bāķiyā aģvāl-i ‘uşşāķa 

 Dil-i sengín-i cānāne raķíbe ķātı māyildür 

XIV35 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Ol ķıyāmet-i güzele gerçi göñül māyil olur 

 Her demi fürkatinüñ baña anuñ biñ yıl olur  

2. Cūşa geldikçe sözinden ŝaçılur dürr ü güher 

 Ma‘rifet baģri olan kimsene deryā-dil olur 

3. Düşmesün vādí-i hicrāna kişi mevt gibi 

 Ģadd ü pāyānı bulunmaz ne ‘aceb menzil olur 

                                                      
4 b terāzū gibi: terāzū-vār.  
5b ‘ıyduñı: ‘ıyd-i cemālüñ. 

34. S.1: 172 a. Bākí Dívān: [hzl.:] Sabahattin Küçük: 114. s. / G. 89. 
Nažíre-i Bāķí Efendi. 
5 b sengín cānāna: sengíni cānānuñ. 

35. S.1: 172 a. 
Nev‘-i díger merģūm ķużāt-ı cinsinden Vechí Efendi goft. 
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4. Ekmese toĥm-ı vefā dilber-i gendüm-gūnum 

Mezra‘-i sebz-i cihāndan baña ne ģāŝıl olur 

5. Sırr-ı ‘ışķı dėdüñ aġyāra dėdüñ Vechí’ye sen 

 Hey benüm rūģ-ı revānum aña kim ķāyil olur 

14.136 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Šāli‘ümde bu göñül her kime kim māyil olur 

 Göremez bir gün anuñ māh-ı cemālin yıl olur 

2. Rūzigār ėtdi belā mevcini çeşmümde ‘ayān 

 Acılıķlar çeker ol kimse ki deryā-dil olur 

3. Bu ķadar dāne-i encümle bitürmez bir kāh 

 Ĥırmen-i sebzi sipihrüñ nice bí-ģāŝıl olur 

4. Oķ gibi šoġrı varur yā gibi egri ėremez 

 Menzil-i ‘ışķı nigāruñ ne ‘aceb menzil olur 

5. Ġayrıya lušf u vefā ola Ĥayālí’ye cefā 

 Ėy şeh-i mülk-i melāģat buña kim ķāyil olur 

XV37 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Binā-yı devlet-i ģüsne šayanmaz şol ki dānādur 

 Begüm nice ‘imāretler ĥarāb olur bu dünyādur 

2. Mürekkeb olsa deryālar yazılmaz yaşumuñ vaŝfı 

 Benüm iki gözüm ķābil degüldür şerģā deryādur 

3. Ĥalílüm ni‘metüñ ģaķķı ġam-ı la‘lüñ yėmek her dem 

 Eger kim illere müşkil gelürse baña ģalvādur 

                                                      
36. S.1: 172 b. Hayālí Bey Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: 123-124. s. / G. 2. 

Nažíre-i Ĥayālí. 
3 b ĥırmen: mezra‘.  
4 a varamaz: ėremez.  
5 a lušf: mihr.  

37. S.1: 172 b. Źātí Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: I. C. 257. s. /G. 257. 
Nev‘-i díger merģūm men lā Źātí fermāyed. 
1 b olur: oldı.  
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4. N’ola ‘aynuñla ķaddüñ zülfüñ aġzuñ gözlesem dāyim 

 Benim çok sevdügüm men‘ eyleme ‘ālem temāşādur 

5. ‘Aceb mi adı çıksa ĥalķ içinde Źātíyā anuñ 

 Senüñ eş‘āruñuñ her beyti bir ġarrā mu‘ammādur 

15.138 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Benüm göñlüm alan dilber be-gāyet ĥūb u ra‘nādur 

 Ĥuŝūŝā çeşm ü ebrūsı iñen bí-miśl ü hem-tādur 

2. Ķul olmaķ āsitānuñda kişiye ‘ayn-ı ‘izzetdür 

 Göge çıķmak gibi ammā mücerred bir temannādur 

3. Ümíd-i vaŝl ile dilden gidüpdür ŝabr u ‘aķl u cān 

 Müşerref olmayalum mı begüm gel oda tenhādür 

4. Ġanímet bilmeyüp ŝōfí cemāl-i seyrini yārüñ 

 Varısa fikr-i cān ėtmek iñen özge temāşādur 

5. Benüm ĥvān-ı viŝālidür ümíd ėdindügüm İsģāķ 

 Ġam-ı hicrāna ķalursa ne minnet elde ģalvādur 

15.239 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Ŝurāģí meclisüñde sāķiyā bir ĥūb-ı ra‘nādur 

 Piyāle gibi cān vėrür lebi gūyā Mesíģādur 

2. Nažar ķılsañ cemāline görinür ŝūret-i ‘ālem 

 Ŝanasın ruĥları āyíne vü cām-ı mücellādur 

                                                      
5 a ‘aceb mi adı çıksa ĥalķ içinde: ‘aceb mi ĥalķ içinde adı çıksa.  

38. S.1: 172b. Üsküblü İshāk Çelebi Dívan:[hzl.:] Mehmed Çavuşoğlu – Ali Tanyeri: 158-
159. s. / G. 67. 
Nažíre-i İsģāķ Çelebi. 
1 a ra‘nādur: zíbādur.  
2 b mücerred bir temannādur: mücerred temannādur. 
4 a ŝōfí cemāl-i seyrüni yārüñ: bāġ-ı cemāl-i seyrüni ŝōfí. 
4 b varısa: varup.  
4 b cān: cinān.  

39. S.1: 173 a. 
Nažíre-i Sebzí Ĥalífe. 
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3. Piyāle gibi ķan yušan ėrerken bezm-i vaŝlına 

 Ser-i zülfine dil vėrmek ‘acāyib özge sevdādur 

4. Güzeller şāhıyam dėyü iñen maġrūr-ı ģüsn olma 

 Niçe şāhı ķul ėtmişdür begüm bu özge dünyādur 

5. N’ola la‘lüñi yād ėtdükce dilden olsa ġam zāyil 

 Dü-‘ālem ġuŝŝasını def‘ ėden çün cām-ı ŝahbādur 

6. Ne ģaddümdür temennā eylemek bezmin ŝurāģinüñ 

 Ġaraż ol dilber-i ra‘nāyı Sebzí bir temāşādur 

XVI40 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Ķıldum belā-yı ‘ışķ ile ben mübtelā sefer 

 Meşhūrdur ki ‘aşıķa yā ŝabr ü yā sefer 

2. Ģayretdeyem ki böyle hevā-dār iken saña 

 Çün ėrdi kūyuña niçün ėder ŝabā sefer 

3. Gitmez ķapuñdan ol ki göre zülf ü ĥaddüñi 

 ‘Aķrebde olsa māh degüldür revā sefer 

4. Ka‘be ķapuñ ķoyup çekerüz ġam beriyyesin 

 ‘Ömre ķomaz temettu‘i ol bí-ŝafā sefer 

5. Ķaš‘ eyleyüp ‘alāyıķın Aģmed gibi ķalur 

 Sevdā-yı zülf-i yār ile müşg-i Ĥıšā sefer 

16.141 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Dėrler ki ‘āşıķ olana yā ŝabr u yā sefer 

 Ŝabrum dükendi lāzım olupdur baña sefer 

2. ‘Işķuñ müsāfirini iñen yaķma gün gibi 

 Ā ķıble-gāh-ı Kā‘be-i maķŝūdum ā Sefer 

                                                      
40. S.1: 173 a. Ahmed Paşa Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: 171. s. / G. 74. 

Nev‘-i díger merģūm ve maġfūr Veliyyüddín Oġlı Aģmed Paşa. 
3 a ĥaššuñı: ĥaddüñi.  
5 a Ķaš‘ eyleyüp ‘alāyıķın: Ķaš‘-ı ‘alāyıķ eyleyüp.  

41. S.1: 173b. Āhí Dívān: [hzl.:] Necati Sungur: 89. s. / G. 15. 
 [Āhí] 
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3. Görsem yüzüñi göñlüme ölmek gelür hemān 

 Zírā begüm mübārek olur gün šoġa sefer 

4. Dil bir yaña çeker beni ġam bir yaña saña 

 El-ķıŝŝa vācib oldı baña bir yaña sefer 

5. Dil-ber maģallesinden ırāġ ėtme Āhí’yi 

 Yāzuķ degül mi eyleye bir mübtelā sefer 

16.242 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Dėrdüm bahār ėrişe ėdem bir yaña Sefer 

 Oldum belā-yı ‘ışķuña ben mübtelā Sefer 

2. Cānlar gözine vėrmegiçün rūşenā yeter 

 Ĥāk-i cevāhir-i ķademüñ tūtiyā Sefer 

3. Oturmaġıla girmez ele yār-i nāzenín 

 Kūy-i nigāra varmaġa düşdi baña Sefer 

4. Gün šoġdı ŝanmañuz seģerí āsumāndan 

 Āfāķı šutdı ģüsniyle pür-żiyā Sefer 

5. Rūy-i zemíne çarĥ-ı lešāfetde gelmedi 

 Bir sidre boylu sencileyin müntehā Sefer 

6. Bu yol mıdur yoluñda görüp ĥaste vü nizār 

 Ben mübtelāña eylemedüñ merģabā Sefer 

7. Sebzí cihānda her kişinüñ bir murādı var 

 Ģūr u behişti zāhide yėter baña Sefer 

XVII43 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - 

1.  Üşenme ėy göñül cānān senüñdür 

 Çü düşdüñ derdine dermān senüñdür 

                                                      
4 a saña: beni.  

42. S.1: 173 b. 
Nažíre-i Sebzí Çelebi. 

43. S.1: 173 b. Şem‘i Divan: [hzl.:] Murat Ali Karavelioğlu: 66. s. / G. 53. 
Nev‘-i díger Vefā Ģażretleri dervīşlerinden Şem‘ídür. 
(Gazel divanda yedi beyittir.) 
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2. Bezenmiş bezm-i cām-ı ģüsn elüñde 

 Süre-gör sāķiyā devrān senüñdür 

3. Yüri ėy serv-i bostān-ı lešāfet 

 Ŝalın šāvus-veş cevlān senüñdür 

4. Güzellik Mıŝrı içre ģüsn taĥtı 

 Bugün ėy Yūsuf-ı Ken‘ān senüñdür 

5. Ŝuŝamışları ėy Ĥıżr-ı zamāne 

 Ŝuvar kim çeşme-i ģayvān senüñdür 

6. Oķın atdı yayın yaŝdı Necātí 

 Yüri var Şem‘iyā meydān senüñdür 

17.144 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - 

1. Vėrürseñ cānuñı cānān senüñdür 

 Düşerseñ derdine dermān senüñdür 

2. Başuñ çevgān-ı ‘ışķa šōp ėderseñ 

 Göñül bu ‘arŝa-i meydān senüñdür 

3. Çü vírān eyledüñ mülk-i vücūdı 

 Dilā ol genc-i bí-pāyān senüñdür 

4. Ne ģālet añlaya gülzārdan zāġ 

 Hemān bülbül gül-i ĥandān senüñdür 

5. Semend-i šāb‘-ıla geçdi geçenler 

 Uŝūlí şimdilük meydān senüñdür 

XVIII45 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Gülşen-i ģüsn ü cemālüñ ki ķış u yaz açılur 

 Ŝan cinān bāġı-durur gülleri šurmaz açılur 

                                                      
2a bezm-i cām-ı ģüsn: bezm-i ģüsnün cām.  

44. S.1: 174 a. Uŝūlí Dívān: [hzl.:] Mustafa İsen: 131. s.  / G. 29. 
Nažíre-i Uŝūlí Ĥalífe. 

45. S.1: 174 a. Necatí Beg Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: 252. s.  / G. 173. 
Nev‘-i díger merģūm ve maġfūr Necātí Beg nūrullāh fermāyed. 
1 b Cinān: İrem.  
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2. Bilmezem nice dėyem vaŝf-ı dehānuñ ĥaberin 

 Söylemezsem ölürem söyler isem rāz açılur 

3. Naķddür kim ėderem ģüsn-i kitābına nažar 

 Her varaķdan nice biñ mes’ele-i nāz açılur 

4. Girih-i zülfüñi çözse dil ü cān almaġ içün 

 Ŝayd şeklinde hezārān per-i şeh-bāz açılur 

5. Ėy Necātí bu cihānda açılur çoķ gül-i ter 

 Ruĥ-ı dilber gibi gül líkin iñen az açılur 

18.146 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Dilberüñ bāġ-ı cemāli ki ķış ü yāz açılur 

 Ŝān cinān gülşenidür gülleri šurmaz açılur 

2. Niçe şerģ eyleyelüm ġonce-dehānuñ ĥaberin 

 Nā-gehān nāz-ı nihāndan yine bir rāz açılur 

3. Ķorķaram la‘l-i lebinüñ ĥaberin söylemege 

 Nā-gehān genc-i nihāndan yine bir rāz açılur 

4. Her ķaçan ki ėderem ‘ışķı hevāsında ŝadā 

 Āhumuñ perdelerinden niçe şeh-nāz açılur 

5. Ararum ģüsn kitābın ki vefā resmi bulam 

 Hā cefā bābıyla mes’ele-i nāz açılur 

6. Muŝģaf-ı ģüsnini gördügüçün oķı Sūre-i Nūr 

 Mihrí ‘āşıķlara ‘ālemde bu fāl az açılur 

                                                      
3 a naķddür: her ķaçan.  
4 a çözse: çözseñ.  

46. S.1: 174 b. Mihrí Hatun Dívān: [hzl.:] Mehmet Arslan: 232. s.  / G. 34. 
 [Mihrí] 

2 a eyleyelüm: eyleyeyin.  
2 a dehānuñ: dehānı. 
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XIX47 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Gāhí zülfüñ misk gāhí ‘anber-i sārā ŝatar 

 Dişlerüñ dürr-i ‘Aden ki leblerüñ ģalvā ŝatar 

2. La‘l-i nābūña ėrem dėyü ėdüp cūş u ĥurūş 

 Dāyimā meyģānede kendin mey-i ģamrā ŝatar 

3. Gerçi dilber gösterür ‘uşşāķa açup yüzini 

 Gāh olur bir dem düşer ‘uşşaķa istiġnā ŝatar 

4. Şi‘r-i pür-sūzum eger varsa ‘Acem iķlímine 

 Vėrmege bir ģarfe kıymet efserín Dārā ŝatar 

5. Bezm-i ġamda ėy Muģibbí nāleme āheng içün 

 Kendüzin bāzāra göndermiş anuñçün nā ŝatar 

19.148 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ĥašš-ı miskínüñ lebüñde ‘anber-i sārā ŝatar 

 Ruĥlaruñ mihr ü maģabbet beñlerüñ sevdā ŝatar 

2. ‘Iyd-gehde sen dükān açduñ ŝulu şeftālüye 

 Nār-ı ģasretle yanup ‘āşıķlara eyvā ŝatar 

3. Dilde peykāñundan ayrılmaz ĥayāli kākülüñ 

 Gūyiyā šıfl-ı Ģabeşdür Ka‘bede ĥurmā ŝatar 

                                                      
47. S.1: 174 b. Muģibbí Divān: [hzl.:] Coşkun Ak: 227. s. / G. 664. 

Nev‘-i díger merģūm ve maġfūr Ġāzí Sulšān Süleymān Ĥān ‘aliyye’r-raģmete ve’l-
ġufrān. 
(Bu şiir divanda yedi beyittir.)  
1 a gāhí zülfüñ misk gāhí: ĥaš-ı la‘lüñ müşk ü zülfüñ.  
1 b leblerüñ: şírün lebüñ. 
2 a la‘l-i nābūñe: cām-ı la‘line. 
2 b ģamrā: ŝahbā.  
3 a açup yüzüni: yüz biñ dürlü nāz. 
3 b ‘uşşaķa: ‘āşıķ da. 
5 b Kendüzin bāzāra göndermiş anıñçün: Nāyı gör bāzāra varmış kendüzin gūyā.  

48. S.1: 174 b. Hayālí Bey Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: 133-134. s. / G. 23. 
Nažíre-i Ĥayālí Beg. 
(Bu şiir divanda yedi beyittir. Kopmuş sayfalar sebebiyle şiir yazmada yarım kalmış ve 
bu sebepten bir sonraki şiirde kafiye olarak zā harfine geçilmiştir.)  
2 b ‘āşıķlara: ‘āşıķlaruñ.  
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4. [Çarĥ-ı gerdūn māh-ı nev na‘li-ile oldu müşterí 

 Leblerüñ bāzār-ı ģüsn içre görüp ģelvā ŝatar 

5. Rindler vardur ĥarābāt içre bir sāġar meye 

 Taĥt-ı Cemşídi girev ķor efser-i Dārā ŝatar 

6. Gūşe-i bí-tūşe-i faķr içre bir kemter gedā 

 Vaķt olur kim pādişāh-ı dehre istiġnā ŝatar 

7. Yūsuf-ı Mıŝr-ı belāġatdür Ĥayālí dōstum 

 Anuñ içün kendüyi ķıymetle bí-pervā ŝatar] 

19.249 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Ėy sāķí müdām olsa lebüñ mey ‘aceb olmaz 

 Zírā ki delü ķanlu olanda edeb olmaz 

2. Rūzí olalı nār-ı ġamuñ rūz-ı ezelde 

 Dil şem‘ gibi yanmaya ėy māh şeb olmaz 

3. Engüşt-i muģannāsını seyr eyle nigāruñ 

 Ėy dil dėr iseñ serv dalında rušab olmaz 

4. Ėy gülşen-i ģüsnüñ gül-i zíbāsı cihānda 

 Bir sencileyin lāle-ĥad ü ġonçe-leb olmaz 

5. Başlar kesilür gelse ķaçan la‘lüñe zülfüñ 

 Mey meclisi bí-fitne vü şūr u şeġab olmaz 

6. A‘mā olanuñ çünki olur píşesi düşmek 

 Ėy ŝōfí riyā çāhına düşseñ ‘aceb olmaz 

7. Mecnūna çıķar silsilesi ėy ŝaçı leylā 

 ‘Ālemde Belíġí gibi ‘ālí-neseb olmaz 

                                                      
49. S.1: 177 a. 

[Belíġí] 
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19.350 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Nigārā ĥašš-ı ruĥsāruñ gibi bir murġ-zār olmaz 

 Görüp ānı gülistān içre var mı murġ zār olmaz 

2. Nice bí-šāli‘ u baĥtı siyāhem baña mihr ėdüp 

 Sitāremde baña yār ol dėsem ol māh yār olmaz 

3. Ölince şāhid-i meyden ferāġat eyleme ėy dil 

 Bilürsüñ bundan özge ‘āşıķa ‘ālemde kār olmaz 

4. Olup bí-iĥtiyār aġlarsam incinme kerem eyle 

 Ģabíbüm ‘āşıķ-ı rüsvā olanda iĥtiyār olmaz 

5. Şu deñlü şerm-sār oldum ben ėtdügi cefālardan 

 Vefāsuz olduġına yār hergiz şerm-sār olmaz 

6. Ŝabā gibi seher-ĥíz ol yetiş gülzāra lušf eyle 

 Cemālüñ gülsitānınsuz gül açılmaz bahār olmaz 

7. Eyā Sebzí nice ġamnāk u maģzūn olmayam her-dem 

 Yanında öldüm ol yārüñ baña bir ġam-güsār olmaz 

19.451 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Dilā bezm-i cihānda kimse āĥir pāy-dār olmaz 

 Müdām elden ķoma ayaġı furŝat ber-ķarār olmaz 

2. Ŝaķın Mecnūnı ŝanmañ ehl-i ‘ışķuñ iĥtiyārıdur 

 Güzel sevmekde zírā kimseye híç iĥtiyār olmaz 

3. Kenār ėtsem diyen ol gevheri ķa‘r-ı yem-i ġamdan 

 Kenāra çıķmasun hergiz ki gevher der-kenār olmaz 

4. Ne ķanlar aġların hecrinde yāruñ derd-i fürķatden 

 ‘Aceb bir dem mi vardur çeşm-i pür-ĥūn eşk-bār olmaz 

                                                      
50. S.1: 177 a. 

Nažíre-i Sebzí Ĥalífe İslāmbolda ehl-i cihet šāifesindendür . 
51. S.1: 177 b. Bākí Dívān: [hzl.:] Sabahattin Küçük: 162. s. / G. 195. 

Nažíre-i Bāķí Çelebi. 
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5. Ol āhūyı saña ŝayd ola ŝanma iltiyāmından 

 Öñüñce ķaçar ammā Bāķiyā āĥir şikār olmaz 

19.552 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Ruĥ-ı rengínüñ ėy gül ‘ārıżıdur iĥtiyār olmaz 

 İñen maġrūr-ı ģüsn olma güzellik ber-ķarār olmaz 

2. Güle bülbül egerçi eksik olmaz bāġ-ı ‘ālemde 

 Velí her murġ-ı pervāzı gülistānda hezār olmaz 

3. Maģabbet gülşeninde eşk-i çeşmüm cūy-bār oldı 

 Daĥı bilmem niçün ol serv-kāmet der-kenār olmaz 

4. Olur dil gerçi kim ol murġ-ı vaģşí ŝaydına šālib 

 Velí devlet-hümāsı bāz-ı himmetle şikār olmaz 

5. İçer bezm-i ġamuñda kāse-i gerdūnı pür ķılsañ 

 Emíní bendeñe sāķí ayaķlar pāyidār olmaz 

XX53 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Sāķí leb-i cān-baĥşuña ŝahbā bedel olmaz 

 Meclisde bir ānuñ gibi şírín-meśel olmaz 

2. Kūyuñda ŝaçuñ fikri neden ĥāšıra düşdi 

 Cennetde ġam u ġuŝŝa vü šūl-i emel olmaz 

3. Naķş-i ĥašš u ĥāl olmasa dilde n’ola ėy dōst 

 Erkān-ı maģabbetde ĥašā vü ĥalel olmaz 

4. Bir gūşe mi var ġamzeñ ucından bu cihānda 

 K’anda dün ü gün fitne vü mekr ü ģiyel olmaz 

5. Ŝāfí reh-i cānānda niçün cān çekişürsin 

 Çünkim Ģarem-i Ka‘bede ceng ü cedel olmaz 

                                                      
52. S.1: 177 b. 

Edirneli Emínízāde ‘Ašā Çelebi. 
53. S.1: 177 b. 

Nev‘-i díger ü baģr-ı āĥer Ŝāfí Çelebi. 
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20.154 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ‘Ālemde efendi saña beñzer güzel olmaz 

 Bu kirpüge bu ķaşa bu göze bedel olmaz 

2. Biñ cān-ile ėy vaŝlı metā‘ın šaleb ėden 

 Biñden ki bir eksük dėyesin mā-ģaŝal olmaz 

3. Ķoyup ėşigin Ka‘beye varmaġ ise ķaŝduñ 

 Ŝōfí ne šurursın yüri ebleh kehel olmaz 

4. Bir sözi iki olmadı yanuñda ģasūduñ 

 Biñ söylesevüz bir sözümüze ‘amel olmaz 

5. Geh itüñe teşbíh olınur gāh raķíbe 

 İsģāķ gibi dünyede ēarb-ı meśel olmaz 

20.255 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Şol cān ki ġam-ı ‘ışķ-ıla mübtezel olmaz 

 Biñ yėle eger vaŝluña hergiz maģal olmaz 

2. Zühd-ile İrem mi dėr ola kūyuña zāhid 
 Bilmez anı kim mūcib-i Cennet ‘amel olmaz 

3. Ĥaš ŝanma ‘iźārında dilā ŝāye-i zülfin 

 Kim Cennet-i Firdevsdür anda şaġal olmaz 

4. Yėl gibi bu yolda yėle bildükce ķo yėlsün 

 ‘Ālemde meśeldür bu ki ebleh kehel olmaz 

5. Reşk ėtse n’ola Šāli‘í nažmuña Nižāmí 

 Şi‘rüñ gibi mecmū‘ası rengin ġazel olmaz 

                                                      
54. S.1: 178a. Üsküblü İshāk Çelebi Dívan:[hzl.:] Mehmed Çavuşoğlu – Ali Tanyeri: 182-

183. s. / G.101. 
Nažíre-i merģūm İsģāķ Çelebi.  
1 b bu ķaşa bu göze: bu göze bu ķaşa.  
4 a ģasūduñ: raķíbüñ.  
4 b sözimüze: sözimüzle. 

55. S.1: 178 a. 
Nažíre-i Šāli‘í Çelebi. 
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20.356 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Dėdüm leb-i la‘lüñ gibi şírín ‘asel olmaz 

 Dėdi mey-i sāķíye cihānda bedel olmaz 

2. Dėdüm delüyem silsile-i zülfüñe bend ėt 

 Güldi dėdi dívāne sözine ‘amel olmaz 

3. Nice ėrişem sünbülüñe devr-i ruĥuñda 

 Kim buncılayın dünyede šūl-i emel olmaz 

4. Ur kendüzüñi ġamzeleri ķatline ėy dil 

 Ölüm bir olur dünyede iki ecel olmaz 

5. Çevgān-i ser-i zülfi-ile bir mehüñ āĥir 

 Baş oynariseñ gel berü bundan maģal olmaz 

6. Yüz gösteren oldur baña bu deyr-i fenāda 

 Biñ ŝūret olursa saña beñzer güzel olmaz 

7. Mecmū‘a-i ‘ālemde ‘Ašā işbu redífe 

 Çoķ şi‘r ola bunuñ gibi ġarrā ġazel olmaz 

20.457 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Gün yüzüñe ģüsn-ile cihānda bedel olmaz 

 Rūşen bu ki ėy meh saña beñzer güzel olmaz 

2. Dėdüm baña bir būse ‘ašā eyle efendi 

 Biñ şíve vü nāz-ile dėdi mā-ģaŝal olmaz 

3. Zülfüñ hevesi ‘ömre sürerse n’ola ‘ömrüm 

 Miskin dile anuñ gibi šūl-i emel olmaz 

4. Her dem ėder āvāre hevāñ-ile bu göñlüm 

 ‘Uşşāķa nigārā bu ķadar ĥōş-‘amel olmaz 

                                                      
56. S.1: 178a. 

Nažíre-i ‘Ašā Çelebi. 
57. S.1: 178b. 

Nažíre-i Nažmí Çelebi. 
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5. Nažmí nažar ėtdükce nice olmaya ģayrān 

 Kim şehd-i lebüñ gibi aña híç ‘asel olmaz 

XXI58 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fa‘ūlün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - 

1. Ŝabā sünbül ŝaçıñsuz ĥōş-dem olmaz 

 Açılmaz gül yüzüñsüz ĥurrem olmaz 

2. Ġaríb ü şām-ı zülfüñ seģer-gāh 

 Nesím-i ŝubģ gibi hem-dem olmaz 

3. Cemālüñden ıraķ dem vār mıdur kim 

 Göñülde āteş ü k’özde nem olmaz 

4. Viŝālüñ var iken hicrānı añma 

 Dem-i şādíde cānā mātem olmaz 

5. Kişi cān u cihāndan geçmeyince 

 Ģarím-i vaŝla Ŝāfí maģrem olmaz 

21.159 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fa‘ūlün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - 

1. Cihānda ādem olan bí-ġam olmaz 

 Anuñçün bí-ġam olan ādem olmaz 

2. Göñül göz yaşını yaġdurmayınca 

 Maģabbet sebze-zārı ĥurrem olmaz 

3. Lebi ġonce beli ince güzeller  

 Öpüp ķuçmaġ-ıla ġālib kem olmaz  

4. Gelüp aĥşamlayam dėmişdi ol māh  

 Sitāremde diríġā aĥşam olmaz  

5. Güzeller šaş baġırlu olmayınca  

 Binā-yı ‘ışķ iñende muģkem olmaz  

                                                      
58. S.1: 178b. 

Nev‘-i díger. 
[Ŝāfí] 

59. S.1: 178b. Necatí Beg Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: 280. s.  / G. 219. 
Nažíre-i Necātí Beg.  
4a gelüp: gelem. 
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6. Dikildüm serv gibi šoġrı geldüm 

 Ėşigüñden bir adım gitsem olmaz 

7. Necātí tevbeñi bozmaķ dilerler 

 Çemende lāle vü gül epsem olmaz 

21.260 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - 

1. Baña sensüz ne bir gün bir dem olmaz 

 Ki díde pür-nem ü dil pür-ġam olmaz 

2. Ĥayālüñ gitmedi gözden egerçi 

 Perí insāna dėrler hem-dem olmaz 

3. Ģasūd iñen šonatma var özüñi 

 Ĥara ašles giyürseñ ādem olmaz 

4. Dėdüm olmadı ķapuñda yaşum kem 

 Dėdi bu Ka‘bedür mey zemzem olmaz 

5. Viŝālí sen gülüñ çün bülbülidür 

 Öter ģüsnüñ bahārın d’epsem olmaz 

21.361 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - 

1. Dem-i vaŝla ėrer bir ĥōş-dem olmaz 

 Cihānda andan özge ‘ālem olmaz 

2. Reh-i ‘ışķ içre ġam çoķdur velíkin 

 Ġam-ı hicrāna beñzer bir dem olmaz 

3. Seni ėy serv-i gül-ruĥ görmeyince 

 Dil ü cān ‘andelíbi ĥurrem olmaz 

4. Bu ben dil-ĥasteye ėy cān šabíbi 

 Leb-i la‘lüñ gibi híç em sem olmaz 

                                                      
60. S.1: 179 a. 

Nažíre-i Viŝālí Çelebi. 
61. S.1: 179 a. 

Nažíre-i Nažmí Çelebi ŝāģib-i dívāndur. 
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5. Perí-peyker güzeller sevmeyenler 

 Behāyimdendür aŝlā ādem olmaz 

6. Ne bilsün ‘āşıķuñ ģālāt-ı ‘ışķın 

 Ģarím-i ‘ışķa ol kim maģrem olmaz 

7. Ģasūd ile ķo Nažmí ‘ışķ baģśin  

 Ki ma‘ķūl ile nādān mülzem olmaz 

21.462 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - 

1. Cihānda var mı bir dil bí-ġam olmaz 

 Ġam u derd ü belāya hem-dem olmaz 

2. Gider şol gün yüzüñden zülfüñi kim 

 Bulut gitmese ‘ādem ĥurrem olmaz 

3. Beni gördükçe ķaçsa šañ degül yār 

 Perídür kim enís-i ādem olmaz 

4. Ģabíbā müdde‘i yanuñda neyler 

 Melege ĥod-‘azāzíl hem-dem olmaz 

5. Nigārā ĥasteyem lušf ėt kerem ķıl 

 Lebüñden ġayrısına emsem olmaz 

6. Bu ģüsnüñ mevsimine olma maġrūr 

 Kişiye bu sa‘ādet her dem olmaz 

7. Neler çekdi bu Ŝubģí ‘ışķ elinden 

 Şehā biñde birini dėrsem olmaz 

XXII63 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. N’eyleyem gülzār seyrin ol yüzi gülzārsuz 

 Çün baña cennet cehennem görinür dídārsuz 

                                                      
62. S.1: 179 b. 

Nažíre-i Ŝubģí. 
63. S.1: 179 b. Hisalì Dívān: [hzl.:] Özlem Ercan. 

Nev‘-i díger ü baģr-ı āĥer Ĥiŝālí Çelebi goft. 
(Şiir basılmış divanda bulunmamaktadır.) 
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2. Çeşm-i bímāruñ firāķıyla dil ü cān ĥastedür 

 İki öksüzdür yatur ġam-ĥānede tímārsuz 

3. Sür yanuñdan šurmasun aġyārı bir dem ėy perí 

 Verd-i gülzār-ı cinān dėrler ki olur ĥārsuz 

4. Va‘de-i vaŝl eyledüñ ‘ahdüñ ferāmuş eyleme 

 Şānuña lāyıķ degül kim dėyeler iķrārsuz 

5. Nā-murādem dār-ı dünyāda Ĥiŝālí nā-mūrād 

 Geçdi ‘ömrüm miģnet ü derd-ile ģayfā yārsuz 

22.164 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Bu cihān içinde yār olmaz begüm aġyārsuz 

 Billāh inŝāf eyle şāhum gül biter mi ĥārsuz 

2. Ĥašš u ĥālüñ gün yüzüñde görmesem işüm zārdur 

 ‘Andelíb olan bilürsin çünki olmaz zārsuz 

3. Ehl-i ‘irfān arasında bu meśel meşhūrdur 

 ‘Aybsuz yār isteyen ķalur cihānda yārsuz 

4. Cennete girmek müyesser olmaz-ise yār-ile 

 Hey ma‘āźallāh gerekmez baña cennet yārsuz 

5. Rūy-ı dünyāyı eger Dervíş ararsañ ser-te-ser 

 Híç bulınmaz cihānda bir gül-i bí-ĥārsuz 

22.265 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Seyre gitmez ol ķamer yüzlü nigār aġyārsuz 

 ‘Ālem içre hey ne müşkildür geçinmek yārsuz 

2. Ayaġın öpdüm o şāhuñ ĥayli iķdām eyledüm 

 Dōstlar ‘ayb eylemeñ ‘āşıķ gerekdür ‘ārsuz 

                                                      
64. S.1: 180a. 

Nažíre-i Dervíş Efendi. 
65. S.1: 180 a. 

Nažíre-i Resūlí Efendi. 
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3. Var mı bir bülbül ki gülşende fiġāna gelmeye 

 ‘Āşıķ-ı dil-ĥasteler olmaz cihānda zārsuz 

4. Būse ‘ahd ėtmişdi gerçi ‘ahdine šurmadı yār 

 Ġam degüldür kim olur maģbūblar iķrārsuz 

5. Ķande bir gül yüzlü olsa šaķılur aña raķíb 

 Ėy Resūlí gül bulınmaz ‘ālem içre ĥārsuz 

22.366 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Cennetü’l-Me’vā gerekmez ‘āşıķa dídārsuz 

 Gülşen-i dünyā ķafesdür bülbüle gülzārsuz 

2. Yār içün terk ėtmişem iki cihānuñ varlıġın 

 Bu ne ģikmetdür ki yoķ dünyāda benden yārsuz 

3. Yārsuz mey ŝoģbetin zinhār zinhār eyleme 

 Zehr olur her ķašresi ol la‘l-i şekker-bārsuz 

4. Šutdı göñlümde ĥayāl-i zülf ü ruĥsāruñ vašan 

 Ķande ise genc-i devrān olmaz imiş ĥārsuz 

5. Terk-i dergāh ėtmeye öldürseler Sevdāyí kim 

 Yār ėşigünde gerekdür ‘āşıķ olan ‘ārsuz 

22.467 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Āh kim seyr eylemez ol şūĥ-yār aġyārsuz 

 Şāĥ-i gül gibi ŝalınduķca ŝalınmaz ĥārsuz 

2. Leblerin bí-derde ŝunar ‘āşıķın yād eylemez 

 Ŝanma şerbet içürür bímārı ķor tímārsuz 

3. ‘Işķ odına yanduġumdandur müdām āh ėtdügüm 

 Bu muģaķķaķdur ki hergiz dūd olmaz nārsuz 

                                                      
66. S.1: 180 a. 

Nažíre-i Sevdāyí. 
67. S.1: 180 b. 

Nažíre-i Viŝālí Çelebi. 
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4. Gitmedi dilden ĥayāl-i zülfüñ ėy genc-i revān 

 Ķande ise köhne vírān olmaz imiş mārsuz 

5. Āsitānuñdan Viŝālí bí-nevāñı sürme kim 

 ‘Andelíb-i ĥōş-nevādur olımaz gülzārsuz 

22.568 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Āh kim çıķmaz yaluñuz seyre yār aġyārsuz 

 Gül gibi ol bí-vefā bir gün ŝalınmaz ĥārsuz 

2. İncinürmiş kūyına varduġuma dilber dėdüm 

 Dėdi bir ‘ārif be var ‘āşıķ gerekdür ‘ārsuz 

3. Yaralu baġrum ölür derdin šabíbe söylemez 

 Görmedüm ānuñ gibi bir başına tímārsuz 

4. Cām-ı zehr-ālūd içersem yār elinden nūş olur 

 Zehre döner ķand-i şírín ol şeker-güftārsuz 

5. Remziyā gözden göñülden çıķdı silk-i cevherüñ 

 Yoķ yanumda ķıymeti ol la‘l-i gevher-bārsuz 

22.669 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Seyr-i gülzār eylesem ol serv-i gül-ruĥsārsuz 

 Olmazın bülbül gibi feryād u āh u zārsuz 

2. Çıķduġı dem rişte-i cānum kesildi zār-i dil 

 Çenge döndi kim nevālar eylemeye tārsuz 

3. Šolanursa gerdenine zülfi yāruñ ġam degül 

 Ėy göñül meşhūrdur gencíne olmaz mārsuz 

4. Nice açılsun gözüm göñlüm gül-i gülşen gibi 

 Ġonçe-veş ‘ālem gözüme dār olur dildārsuz 

                                                      
68. S.1: 180b. 

Nažíre-i Remzí Çelebi. 
69. S.1: 180 b. 

Nažíre-i Sebzí Ĥalífe. 
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5. Görmeyüp kūyında Sebzí gül yüzin bilsem n’ola 

 ‘Āşıķa cennet cehennem görinür dídārsuz 

22.770 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Bülbül-i dil bāġ-ı dehri geşt ėdelden zārsuz 

 Bulmadı ‘ālemde bir gül kim ola ol ĥārsuz 

2. Başuma ursañ melāmet šaşını dönmez yüzüm 

 Bu meśeldür sevdügüm ‘āşıķ gerekdür ‘ārsuz 

3. Ders-i ‘ışķuñ müşkilin ģall ėtmege ėy dil müdām 

 Dünyede dānā geçer her cāhil ü miķdārsuz 

4. Yāruñ ėy dil hemdem olduġın raķíbe ġam yėme 

 Var mı ‘ālem içre bir símín-beden aġyārsuz 

5. Kūyi içre yārı görmezsem olur ‘ālem ceģennem 

 Raģmiyā cennetde ‘āşıķ olımaz dídārsuz 

22.871 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Yār bulınmaz cihānda ėy göñül aġyārsuz 

 Kim ‘aybsuz yār ister ise ķalur ol yārsuz 

2. Gülsitānın ‘ālemüñ geşt ėtdi ser-tā-ser hezār 

 Bulmadı bir şāĥ kim gül bite anda ĥārsuz 

3. Cehd ėdüp cānānesiz bir laģža cān ėtmez ķarār 

 Pend ėdüp bir dem dil ārām eylemez dildārsuz 

5. Díde bir dídāra ķalmışdur iki ‘ālemde pes 

 Cenneti ‘arż ėtsen almaz ‘aynına dídārsuz 

6. ‘Işķ odına yanmıyan göñülde ‘ışķ olmaz Ĥuffí 

 Zíre her şem‘i görürsin nūrı olmaz nārsuz 

                                                      
70. S.1: 181 a. 

Nažíre-i Raģmí Çelebi. 
71. S.1: 181 a. 

Nažíre-i Ĥuffí Ĥalífe. 
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22.972 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Hey ma‘āźallāh baña cennet gerekmez yārsuz 

 Gülşen-i ‘ālem ķafesdür bülbüle gülzārsuz 

2. Çalışup tíġ-ıla yāruñ birlige yėtmez varup 

 Görmedüm yārum gibi bir başına tímārsuz 

3. Gėy felāket cübbesin terk eyle tāc-ı ‘ārı kim 

 ‘Āşıķ olan ėy göñül dėrler gerekdür ‘ārsuz 

4. Aġzın añduñ dėyü ‘uşşāķ öldürürsiz yoķ yėre 

 Šoġrısı ėy ġamzeler dėdüklerince varsuz 

5. Cānın alduñ Hecrí’nüñ bir būse vėrem dėr idüñ 

 Ķanı iķrāruñ be hey žālim be hey iķrārsuz 

XXIII73 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Gözden bıraķdı gerçi bizi ol nigārumuz 

 Vardur keremlerine anuñ intižārumuz 

2. Cān sevgüñi göñülde iñen mu‘teber šutar 

 Gerçi ķapuñda yoġ-ise híç i‘tibārumuz 

3. Ķamu güzeller içre seni iĥtiyār ėdüp 

 Vėrdük elüñe elde iken iĥtiyārumuz 

4. Düşmen söziyle ģāşa ki ben yāri terk ėdem 

 Terk eylediyse gerçi bizi n’ola yārumuz 

5. Āhum odına ŝu sepeyin şimdi yoġ-ise 

 Bād-i ŝabādan isteyeyin çoķ ġubārumuz 

                                                      
72. S.1: 181 a. Hecrí Divan: [hzl.:] Ömer Zülfe: 114. s. / G. 72. 

Nažíre-i Hecrí Ķara Çelebi Efendidür. 
2 b yārum: yārem.  
3 a felāket: melāmet.  

73. S.1: 181 b. Şeyĥí Divan: [hzl.:] Mustafa İsen – Cemal Kurnaz: 176. s. / G. 80. 
Nev‘-i díger Mevlānā Şeyĥí Efendi Ģażretleri. 
5 a sepeyin: sepe gör.  
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6. Şeyĥí bayāġı ķavl ü ķarār üzre šurmışuz 

 Gerçi dükendi ķalmadi ķavl ü ķarārumuz 

23.174 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Kūy-ı nigāra uġramasa reh-güźārumuz 

 Ėtmez ģużūr o gün bu dil-i bí-ķarārumuz 

2. Yār ile geldi ģücremüze dün gice ģasūd 

 Ėrdük bahār-ı ģüsnine gül vėrdi ĥārumuz 

3. Bir dāġ yaķdı síneme dėdi bizüm daĥı 

 Olsun senüñle gül gibi bir yādigārumuz 

4. Dil şehrini sipāh-ı ġam ėderdi šop ĥarāb 

 Meyĥāne künci olmasa muģkem ģiŝārumuz 

5. Ėy Ģayretí olursaķ eger ĥāk-i pā-yı dōst 

 Hep küģl ėdine ehl-i baŝíret ġubārumuz 

23.275 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Ferhād ķazdı sikke-i seng-i mezārumuz 

 Mecnūn ‘aceb mi olsa bizüm türbedārumuz 

2. Ĥāk olmuşuz yoluñda senüñ n’ola bād-ı ŝubģ 

 Biñ ‘izzet-ile başda götürse ġubārumuz 

3. Müstaġraķ oldı baģr-ı ġama fülk-i dil şehā 

 Gör šāli‘i ki işlemedi rūzigārumuz 

4. Mecnūn ‘ışķa döymedi Ferhād vėrdi cān 

 Derdā cihānda ķalmadı bir ġam-güsārumuz 

5. Mecnūna çıķdı silsilemüz ‘ışķ içinde kim 

 Oldur Faķírí pírümüz ü iĥtiyārumuz 

                                                      
6 b ķavl: ŝabr.  

74. S.1: 181 b. Hayretí Divan: [hzl.:] M. Çavuşoğlu M. Ali Tanyeri: 215. s. / G. 129. 
Nažíre-i Ģayretí. 
2 a ģasūd: raķíb. 
2b ģüsnine: vuŝlata. 

75. S.1: 182 a. 
Nažíre-i Faķírí. 
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23.376 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Yėle vėrürse bād-ı ecel ger ġubārumuz 

 Ģācet-geh-i nişān ola seng-i mezārumuz 

2. Yanumda dikdi her bir elif bir nihāl-i serv 

 Bu ķanlu ķanlu tāze dögün lāle-zārumuz 

3. Eksem viŝāli toĥmını bād-ı ümíd ile 

 Firķat dıraĥtını bitürür kişt-zārumuz 

4. Ķomaz ayaġa düşmege šutar elüm müdām 

 Yoķdur bizüm sebū gibi bir dest-yārumuz 

5. Lem‘a vėreydi gün gibi nažmum cevāhiri 

 Olsa Fiġāní źerre ķadar i‘tibārumuz 

23.477 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Dilber ŝovuķluķ ėtdi ķış oldı bahārumuz 

 Gün görmedük şeb oldı diríġā nehārumuz 

2. Bir šaş baġırlu dilbere düşdi ‘aceb midür 

 Dil şíşesinde olsa müdām inkisārumuz 

3. Yıllar-durur müsāfir-i mülk-i maģabbetüz 

 Şehr-i viŝāle uġramadı reh-güźārumuz 

4. Yėrden yėre urup bizi kūyından ėtdi dūr 

 Ėrse feleklere yėridür āh u zārumuz 

5. Ėy Ģayretí döneydi olup belki bí-ģużūr 

 Göz dikse yāra nergis-i ĥāk-i mezārumuz 

                                                      
76. S.1: 182a. Figaní ve Divançesi: [hzl.:] Abdülkadir Karahan: 65. s. / G. 38. 

Nažíre-i merģūm Fiġāní. 
2 a yenümde: bāġ-ı tenümde. 
2 b tāze: ķara.  
4 a elüm: elin. 
5 a Lem‘a vėreydi gün gibi nažmum cevāhiri: Bāġ-ı cihānda doġrısı bu kim Fiġāníyā.  
5 b Olsa Fiġāní źerre ķadar i‘tibārumuz: Ol servi ķaddı sevmede yoķ iĥtiyārumuz.  

77. S.1: 182 a. Hayretí Divan: [hzl.:] M. Çavuşoğlu M. Ali Tanyeri: 214. s. / G. 128. 
Nažíre-i Ģayretí Yeñicelidür. 
1 a ŝovuķluķ: ŝovuķluġ.  
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23.578 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Dāġ oldı lāle gibi dil-i bí-ķarārumuz 

 Himmetle gör neler bitürür ĥāk-sārumuz 

2. Şeh-bāzıyuz bu míşe-i ‘ışķuñ ki her zamān 

 Şāhín baķışlu bir balabāndur şikārumuz 

3. Deryālaruz ki gözler ėrişmez ķaramuza 

 Her ĥār ü ĥas šutarsa ‘aceb mi kenārumuz 

4. Abdāllaruz ki her šarafa yā ‘Alí dėyü 

 Diller uzatdı sínedeki źü’lfeķārumuz 

5. Bir vaķt ola ki ‘ibret içün ĥalķa Āhiyā 

 Tāríĥ ola illere seng-i mezārumuz 

23.679 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Nāy-ile hem-nefes olalı āh u zārumuz 

 Bezm-i belāda nāle vü girye oldı kārumuz 

2. Ŝu gibi aķdı göñlümüz ol servi göricek 

 Dídār ģaķķı ķalmadı ŝabr u ķarārumuz 

3. ‘Ār ėtdügine baŝmaġa biz ĥāke bir ķadem 

 Maģşerde şāhid ola mı seng-i mezārumuz 

4. Tíġ-ı ġam-ıla kesdük ümídi ģayātdan 

 Gel ėy ecel hemín sañadur intižārumuz 

5. Aġ-iken eşk-i çeşm-ile zerd oldı çihremüz 

 Faŝl-ı ĥazāna döndi Bahārí bahārumuz 

                                                      
78. S.1: 182b. Āhí Dívān: [hzl.:] Necati Sungur: 113. s. / G. 39. 
 [Āhí]  

2 a míşe: bíşe.  
3 b ĥas šutarsa: ĥasla šolsa.  

79. S.1: 182 b. 
Nažíre-i Bahārí. 
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23.780 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Geçdi hevā-yı kākül ile rūzigārumuz 

 Ŝarf oldı ĥašš u ‘ārıża leyl ü nehārumuz 

2. Mūy-ı siyāh başladı yėr yėr aġarmaġa 

 Faŝl-ı ĥazānda açılur oldı bahārumuz 

3. Maģşer güni döginmege başdan ayaġa dek 

 Billāhi ķoñ gerek bize seng-i mezārumuz 

4. Ĥāk olıcaķ ola mı ki bir pāk-dāmenüñ 

 Pek dāmenine yapışa ķala ġubārumuz 

5. Toĥm-ı ġamuñ yėrine dök İsģāķ göz yaşın 

 Dünyāda çünki yoķ daĥi bir kesb ü kārumuz 

23.881 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Her dem raķíbe ‘izzet ėder ol nigārumuz 

 Bir itce yoķ ķatında bizüm i‘tíbārumuz 

2. Gül-ruĥlarında ĥāl-i siyāhın görüp dėdüm 

 Bir dānedür güzeller içinde nigārumuz 

3. Bülbül gibi kim aġlar idi āh u zār ile 

 Gül gibi yüze gülmese ol gül-‘iźārumuz 

4. Dil şíşesin ŝımazduñ urup seng-i cevr ile 

 Ĥōş gelmeseydi saña bizüm inkisārumuz 

5. Her dem Revāní āh ėdelüm derde çāre yoķ 

 Çün böyle gösterür bize bu rūzigārumuz 

                                                      
80. S.1: 182 b. Üsküblü İshāk Çelebi Dívan:[hzl.:] Mehmed Çavuşoğlu – Ali Tanyeri: 179-

180. s. / G. 96. 
Nažíre-i İsģāķ Çelebi. 
(Bu şiir divanda yedi beyittir.)  
5 a ġamuñ: ‘amel. 
5b kesb ü kārumuz: kişt-kārumuz. 

81. S.1: 183 a. Revāní Dívān: [hzl.:] Ziya Avşar: 151. s. / G. 146. 
 [Revāní] 

1 a her dem: dāyim. 
1 b ķatında: yanında.  
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23.982 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ‘Işķ āteşine yandı bu gün küllí varumuz 

 Evc-i felekde seyr ėder oldı ġubārumuz 

2. Āh eylesem ‘aceb mi firāķ-ıla her nefes 

 Geçdi hevā-yı vuŝlat-ıla rūzigārumuz 

3. Ĥançerlerinden öldügüme çaķ şehādete 

 Diller uzatdı sūsen-i ĥāk-i mezārumuz 

4. Berbād ėderse dāne-i ĥālüñ ‘aceb degül 

 Dil mezra‘ında ĥırmen-i ŝabr u ķarārumuz 

5. Manŝūruyuz bu zülf-i dilāvízüñüñ şehā 

 Yoķdur bu yolda kimse ile gėrü dārumuz 

6. Mestüz Sināní bāde-i ‘ışķ ile biz müdām 

 Maģbūb sevme-y-ile-durur iftiĥārumuz 

23.1083 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Şol aġzı gonçe yüzi gül olınca yārumuz 

 Jāle miśāli mihr-ile yoġ oldı varumuz 

2. Tír ėtmeyince āhumuzı ķaddümüz kemān 

 Āh olmadı o gözleri āhū şikārumuz 

3. Oldı şehíd-i ‘ışķ olup ķanumuza ġarķ 

 Āl lāleler bitürse ‘aceb mi mezārumuz 

4. ‘Işķ ehli çün fenā ile bí-i‘tíbār olur 

 Bu mu‘teber degül mi ki yoķ i‘tibārumuz 

5. ‘Ummān-ı ‘ışķa fülk-i dili tā ki ŝalmışuz 

 Her dem muĥālif esmededür rūzigārumuz 

                                                      
82. S.1: 183 a. 

Nažíre-i Sināní Ĥalífe. 
83. S.1: 183a. 

Nažíre-i Sā‘atí. 
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6. Derd ehli olmayan nice ārām ėde ‘aceb 

 Mülk-i belā vü kişver-i ġamdur diyārumuz 

7. Şemşír-i ‘ışķa gel vėrelüm Sā‘atí boyın 

 Baş oynamaķla oldı bizüm iftiĥārumuz 

23.1184 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ‘Işķ ehliyüz yoġ olsa n’ola cümle varumuz 

 Bād-ı maģabbet-ile šaġıldı ġubārumuz 

2. Dídār-ı yāra aķdı revān ŝu gibi göñül 

 Rāh-ı fenāda ķalmadı hergiz ķarārumuz 

3. Yollarda ķalur atı izi gibi gözlerüm 

 Binse semend-i nāz-ile ol şeh-süvārumuz 

4. Āyíne-i ruĥında degül zülf ile ‘araķ 

 ‘Aks urdı anda dūd-ı dil-i pür-şirārumuz 

5. Yaģyā helāk ėderse bizi tír-i ġamzesi 

 Derd ehline nişān ola seng-i mezārumuz 

23.1285 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Yārí ķılursa biz ölicek rūzigārumuz 

 Kūy-ı nigāra ėrgüre bir gün ġubārumuz 

2. Gördükde yārı āh-ile cān vėrmek isterin 

 Naķş-ı murād göstere mi āh u zārumuz 

3. Atduķ murād menziline āh oķların 

 Šaşlar dikildi oldı nişāne mezārımız 

                                                      
84. S.1: 183 b. Yahyā Bey Dívān: [hzl.:] Mehmed Çavuşoğlu:  399. s. / G. 187. 

Nažíre-i Yaģyā Beg. 
3 b binse: gitse.  

85. S.1: 183 b. Hayālí Bey Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: 196. s. / G. 5.  
Nažíre-i Ĥayālí.  
2 a isterin: isterüz. 
2 b mi āh u: dem ola 
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4. Ser-çeşme-i ģayātda ŝınursa sebū-yı cism 

 Tā kim bu yolda ola dürüst inkisārumuz 

5. Ölsek Ĥayālí derdümüzi ‘āleme yine 
 Söyler zebān-ı ģāl ile seng-i mezārumuz 

23.1386 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużāri‘ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. Bir rūģdur muŝavver o zíbā nigārumuz 

 Dil-keş ŝanemdür aģsen-i ĥulķıla yārumuz 

23.1487 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. [Sāķiyā leblerüñe oldugıçün nisbetümüz 

 Geçdi cām-ı mey ile döne döne ŝoģbetümüz  
2. Ad içün cām-ı meyi ķomazuz elden sāķí 

 Yoķ mıdur Cemce cihān içre bizüm ġayretümüz 

3. Bir güler yüzlü yüzi ŝulu güzeldür sāġar 

 Ana baş ķoşmaġ ile artuķ olur ģürmetümüz 

4. Ķardı ben ĥāki ėşiginde çün ol zühre-cebìn 

 Var yėrden göge dek yāre bizüm minnetümüz] 

5. Gerçi bir Yūsuf’a ķul oldı göñül sulšāndur  
 Ŝatun almadı ne bilsüñ o bizüm ķıymetümüz  

6. [Oķıyup her güzeli cem‘ idelüm dãyireden 

 Çünki tes‘ìr-i perí eylemedür da‘vetümüz] 

7. Mey gibi ķalduķ ayaķlarda Revāní ģayfā 

 Sāķí ġonce-dehen bilmedi keyfiyyetümüz 

                                                      
4 a ŝınarsa: ŝınsun.  

86. S.1: 183b. 
Nažíre-i Nažmí Çelebi.  
(Sayfa eksikliğinden dolayı şiirin devamı bulunmamaktadır.) 

87. S.1: 183b. Revāní Dívān: [hzl.:] Ziya Avşar: 158. s. / G. 162. 
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23.1588 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. İçse ger zāhid-i dívāne bizüm şerbetümüz 

 Aña ma‘lūm olur-idi ola keyfiyyetümüz 

2. ‘Iyd-ı vuŝlatda bizi ĥōş šutasın ey lebi mül 

 Rūze-i hecrüñi ĥōş šutmaġadur niyyetümüz  

3. Yaķalum çarĥı bir āh eyleyelüm ġayret ile 

 O bizi yaķdı niçün yėrde ķoruz ġayretümüz 

4. Yetiş ėy ŝubģ-ı sa‘ādet bu gice şem‘ gibi 

 Od çaķup başumuza āh-ü-yidi ġam etümüz 

5. Nažm silkinde bu gün gerçi ki bir dāne ėdük 

 Źātiyā bilmedi ol ĥvāce bizüm ķıymetümüz 

23.1689 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Ŝoģbet-i cennet idi dün giceki ŝoģbetümüz 

 Reşk-i rıēvān idi sen māh-ile cem‘iyyetümüz 

2. Šutaruz ģürmet-ile ayaġı el üzre müdām 

 La‘line beñzedügi-y-çündür aña nisbetümüz 

3. Rızķ taķsím ėdicek ‘āleme ķassām-ı ezel 

 Maķsem-i ‘ışķdan ėrdi bize de ķısmetümüz 

4. Şehr-i ģüsn içre šapuñ gün gibi meşhūr olalı 

 Šutdı āfāķı bu gün mihrüñle şöhretümüz 

5. Ķarşusında ayaġın šuralum el baġlayalum 

 Ėy Sināní dikilüp šurmaġ imiş ĥıdmetümüz 

                                                      
88. S.1: 186 a. Źātí Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: II. C. 8. s. / G. 504. 

Nažíre-i Źātí. 
(Bu şiir divanda yedi beyittir.)  
2 a ey mül: ey leb-i mül.  
4 b çaķup: yaķup.  

89. S.1: 186 a. 
Nažíre-i Sināní. 
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23.1790 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Ayuñ on dördi gibi rūşen-idi ŝoģbetümüz 

 Ol perí-rūy-ıla dün giceki cem‘iyyetümüz 

2. Çünki ímāndan imiş himmetin a‘lā itmek 

 Ķaddüñe ėrmedür ėy serv-i sehí himmetümüz 

3. Farż imiş aķçesi çoġ olana varmaķ Ģacca 

 Sím-i eşk ile şehā kūyuñadur niyyetümüz 

4. Lebüñ esrārıyla şöyle mükeyyef olduķ 

 Ģaşri šuydurmaya gibi bize keyfiyyetümüz 

5. Mest ü lā-ya‘ķıl olalum gezelüm leyl ü nehār 

 Rāģadur çünki eyā Rāģí bizüm nisbetümüz 

23.1891 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Ķadd-i bālāsına ėrişmegedür niyyetümüz 

 Sāye-veş alçaġuz ammā yücedür himmetümüz 

2. Zāhidā bir nice gün mescide varduķ líkin 

 Bulmaduķ źerrece meyĥānedeki ģürmetümüz 

3. Ŝalınur oldı bizümle bir iki gündür o şāh 

 Ģamdülillāh yine yār oldı bize devletümüz 

4. Āteş-i mihr-i maģabbetle nice yanmayalum 

 Vardur ol māh-veş ü gün gibi germiyyetümüz 

5. Ėy ecel dünyede āĥir ġaraż ölmekse eger 

 Ġam-ı hicrān bize besdür saña yoķ minnetümüz 

6. Nār-ı hicrān-ıla yanup geçdi cihāndan Mecnūn 

 Yėri nūr olsun anuñ geldi bizüm nevbetümüz 

                                                      
90. S.1: 186a. 

Nažíre-i merģūm Rāģí Çelebi goft. 
91. S.1: 186 b. 

Nažíre-i Bahārí. 
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7. Seg-i kūyum dėr imiş ‘āşıķ-ı dil-ĥasteye yār 

 Ėy Bahārí ėşiginde var-imiş raġbetümüz 

23.1992 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Zāhidā içseñ eger sen de bizüm şerbetümüz 

 Gün gibi žāhir olurdı saña keyfiyyetümüz 

2. Hey ‘azízüm neçe bir ‘āleme dellāl olalum 

 Yūsuf-ı Mıŝr bizüm bilmeyicek ķıymetümüz 

3. Síne šablını dögüp āh borusın çalaruz 

 Hem livāmuz çekilür hem dögilür nevbetümüz 

4. Devr-i la‘lüñde senüñ şöyle yasaġ oldı meye 

 Ki şarāb-ile ģarām oldı bizüm ŝoģbetümüz 

5. Muģtesib šuymadın Āhí ķadeģi nūş ėdegör 

 Götürelüm ayaġı elde iken ģurmetümüz 

23.2093 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Nice ĥōş vaģdet idi dün gice cem‘iyyetümüz 

 Reşk-i Firdevs-i berín olmış-idi ŝoģbetümüz 

2. İçelüm bādeyi ayılmadın ölüp gidelüm 

 Ayaġı götürelüm elde iken ģurmetümüz 

3. Murġ-ı dil serv-i ser-efrāz hevāsında uçar 

 Ķadrümüz gibi degüldür yücedür himmetümüz 

                                                      
92. S.1: 186 b. Āhí Dívān: [hzl.:] Necati Sungur: 112. s. / G. 38. 

Nažíre-i Āhí Çelebi. 
(Bu şiir divanda sekiz beyittir.) 
2 a šablını dögüp: šablın dögüben. 
2 a borusın çalaruz: livāsın çekerüz.  
5 Gözümüz şíşeleri izi tozından pür olup 

 ‘Aceb ol günlere Āhí ėre mi sā‘atümüz  
93. S.1: 187 a. Üsküblü İshāk Çelebi Dívan:[hzl.:] Mehmed Çavuşoğlu – Ali Tanyeri: 181. 

s. / G. 98. 
Nažíre-i İsģāķ Çelebi. 
1 a dün gice: giceki.  
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4. İki gündür gelürüz gelmedi dükkānına yār 

 Elümüzden ne gelür işlemedi devletümüz 

5. Bize şehrüñ güzeli nāz ėder oldı İsģāķ 
 Var gibi şimdi güzel sevmek ile şöhretümüz 

23.2194 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Sen mehüñ gün yüzine olduġuçün nisbetümüz 

 Oldı şehr içre bizüm mihrüñ ile şöhretümüz 

2. Mıŝr-ı ģüsnüñ ki bu gün Yūsufı sensin güzelüm 

 Saña ķul olmaġ-ıla olsa n’ola ‘izzetümüz 

3. Šutalum ģurmetüñe cāmı müdām el üzre 

 Sāķiyā çün bizüm anuñla šurur ģurmetümüz 

4. ‘Işķla yolına cān vėrdi o şírín dehenüñ 

 N’ola Ferhād ķadar yoķ mı bizüm ġayretümüz 

5. Olmadın la‘linüñ esrārına hergiz vāķıf 

 Nažmiyā anuñ içündür bu bizüm ģıdmetümüz 

23.2295 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Şehrine gitdi seferden o ķamer-šal‘atümüz 

 Aġla ėy çarĥ-ı felek döndi bizüm devletümüz 

2. Aġlaşup ģasret ile yılduzı düşkün yürürüz 

 Bizüm ol bedr-i tamām-ile idi [şevketümüz] 

3. Kime yanam yaķılam her gice tā ŝubģa degin 

 Şem‘-i ruĥsārı-ile [rūşen idi ŝoģbetümüz] 

4. Āh kim ŝarŝar-ı āhumla ziyāde oldı 

 Ateş [-i ģasretümüz nār-ı ġam-ı fürķatümüz] 

                                                      
94. S.1: 187a.  

Nažíre-i Nažmí Çelebi. 
95. S.1: 187 a. Yahyā Bey Dívān: [hzl.:] Mehmed Çavuşoğlu:  375. s. / G. 149. 

Nažíre-i Yaģyā Beg ŞıbķalıYaģyā dimekle meşhūrdur. 
1 b Aġla ėy çarĥ-ı felek: Meded eyvāy meded.  
2 a aġlaşup: aġlayup.  
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5. Ol perí gitdi çıķup cānı gibi Yaģyā’nuñ 

 Cānib-i āĥirete ola gibi rıģletümüz 

XXIV96 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ‘Āşıķlaruz belāzedeler mübtelālaruz 

 ‘Ālemde bir maģabbete ķalmış gedālaruz 

2. Āzādeyüz ķulı degülüz kimsenüñ hele 

 N’itsek olur çü başumuza pādişālaruz 

3. Rüsvālıġ-ile şöhretümüz šutdı ‘ālemi 

 Bāzār-ı dehr içinde ‘aceb bí-nevālaruz 

4. Bezm-i cihānda dirligümüz cām-ı meyledür 

 Minnet Ĥudāya yėr içer ehl-i ŝafālaruz 

5. Ĥāfıž şarāb içmede maģbūb sevmede 

 Bí-iĥtiyārdur işümüz bí-riyālaruz 

24.197 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Āvāreler felek-zedeler bí-nevālaruz 

 ‘Ālemde bir maģabbet esíri gedālaruz 

2. Aldanmaduķ bu memleketüñ tāc ü taĥtına 

 Bu taĥt içinde biz de ‘aceb pādişālaruz 

3. Fażl ile gerçi gün gibi meşhūr-ı ‘ālemüz 

 Yėrde durur yine yüzümüz ĥāk-i pālaruz 

4. Bígāne olsa cümle cihān ĥalķı ġam degül 

 Şükür Ĥudāya ‘ışķuñ ile āşinālaruz 

                                                      
5b ola: oldı.  

96. S.1: 187 b. 
Nev‘-i díger Ĥāfıž fermāyed. 

97. S.1: 187 b. Uŝūlí Dívān: [hzl.:] Mustafa İsen: 146. s.  / G. 42. 
Nažíre-i Uŝūlí. 
(Bu şiir divanda dokuz beyittir.) 
4 a ĥalķı: bize.  
4 b şükür Ĥudāya ‘ışķuñ: şükr-i Ĥudā ki derdüñ. 
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5. Ģablü’l-metín-i Ģaķķı bulup naģnu aķrebi 

 Šuyduķ Uŝūlí ŝanma Ĥudādan cüdālaruz 

24.298 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Bir niçe pā-bürehne ķalender gedālaruz 

 Āyíne-veş nemedle bugün pür-ŝafālaruz 

2. [Deryā-miŝāl] şevķ-ile cūş ėtsevüz n’ola 

 Bir ķašre baģr-ı ‘ışķuñ-ile āşinālaruz 

3. [Çoķdan ėderdi cān] ü cihāndan sefer göñül 

 Cānān-ı ġam-ıla bir niçe gündür oyalaruz 

4. Kūyuñ gedāsı olma durur fikr ü źikrümüz 

 Māl-i ĥūlyā-y-ile güzelüm pādişālaruz 

5. Cānān ėşigine düşerüz cevrini umup(?) 

 Biz ‘Işķıyā bu derde ‘aceb mübtelālaruz 

24.399 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Cām-ı mey-i maģabbet-ile pür-ŝafālaruz 

 Mülk-i cihānı ‘ışķa degişmiş gedālaruz 

2. Der-yūze-i nevāl-i lebüñ ķılsavuz n’ola 

 ‘Uşşāķ içinde rāst bugün bí-nevālaruz 

3. Vėrdük fenāya tāc u seri terk ėdüp şehā 

 Zírā ķadímí derdüñ ile mübtelālaruz 

4. Bígāne ŝanma ķaçma gel ādemden ėy melek 

 Rūz-ı ezelde ‘ışķuñ ile āşinālaruz 

5. Ġam yėmezüz Sināní cihān içre rızķ içün 

 Ammā na‘ím-i vuŝlata pür-iştihālaruz  

                                                      
98. S.1: 187 b. 

Nažíre-i ‘Işķí. 
99. S.1: 188 a. 

Nažíre-i Sināní. 
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24.4100 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Nāmūs u neng terk ėdici bí-nevālaruz 

 Rāh-ı maģabbete düşeli ĥāk-i pālaruz 

2. Sulšān-ı dehre sím ü zer içün baş egmezüz 

 Ķalb-i ġınā-ile geçinür bir gedālaruz 

3. Elden ayaġı yėre ķomaz içerüz müdām 

 Ŝōfí ŝanur mısın ki bizi pārsālaruz 

4. Bí-gānelerle her dem ėder āşinālıġı 

 Bí-gāne gibi baķma bize āşinālaruz 

5. Bāķí maģabbet içre şu kim virmedi serin 

 Başı ayaķlar altına alup yuvalaruz 

XXV101 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Düşdi göñlüm derdüñe şöyle ki dermān istemez 

 Šapuña ķul oldı cānum özge sulšān istemez 

2. Hey dė žālim gözlerüñe şāh-ı ‘ādil tañrıçün 

 Günde biñ ‘āşıķ depeler bir dem emān istemez 

3. Dişlerüñ gören kişi ķılmaz nažar dür-dāneye 

 Leblerüñi ŝoran ‘āşıķ āb-ı ģayvān istemez 

4. Cānumı dellāla vėrdüm ‘ışķuñuñ bāzārına 

 Rāygāne çaġrışurlar kimse ķurbān istemez 

5. Şeyĥí niçün söz cevābın bilmedüñ ėtdüñ su’āl 

 Dertlü mi vardur cihānda ya‘ní dermān istemez 

                                                      
100. S.1: 188a. Bākí Dívān: [hzl.:] Sabahattin Küçük. 

Nažíre-i Bākí Çelebi. 
(Bu şiir divanda bulunmamaktadır.) 

101. S.1: 188 a. Şeyĥí Divan: [hzl.:] Mustafa İsen – Cemal Kurnaz. 
 (Bu şiir basılmış divanda bulunmamaktadır.) 

Nev‘-i díger ü baģr-i āĥer-i şi‘rānuñ şeyĥi olan Şeyĥí Beg. 
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25.1102 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Derd-i ‘ışķa dūş olan ölürse dermān istemez 

 Ger ‘ilāc ėden aña olursa Loķmān istemez 

2. Yolına ĥāk olmaġa māni‘ olur yāruñ dėyü 

 Nā-tüvān cisminde ‘āşıķ źerrece cān istemez 

3. Dāġ-ı şevķ ile şu kim cismin müzeyyen eyledi 

 Eylemez gül-geşt-i gülşen verd-i ĥandān istemez 

4. Cān vėrürken umarın telķíni cānān eyleye 

 Dōstlar göñli kimüñ ŝoñ demde ímān istemez 

5. Tíġ-i ‘ışķ ile şu kim çekdi elifler síneye 

 Bu cihān bāġında ol serv-i ĥırāmān istemez 

6. Göñlümüz dídārsuz dídār ģaķķı Cennetüñ 

 Ķaŝrına şemse olursa şems-i tābān istemez 

7. Māni‘ olur yolına cān vėrmege yāruñ dėyü 

 Ĥıżr-ı zinde ģaķķı Źātí āb-ı ģayvān istemez 

25.2103 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Var mı bir dívāne kim geşt-i beyābān istemez 

 ‘Uzlet ėdüp ĥalķdan yėrini vírān istemez 

2. Faķr küncin iĥtiyār ėtdi şu kim ķāni‘ olup 

 Şemsesi şems olsa baķmaz šāķ-ı eyvān istemez 

3. Dūd-ı āhın serv ėdüp ķanlu yaşın gülşen bilen 

 Eylemez serve nažar seyr-i gülistān istemez 

                                                      
102. S.1: 188 b. Źātí Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: II. C. 71. s. / G. 567. 

Nažíre-i Źātí. 
1 a dūş: šūş.  

103. S.1: 188 b. Bākí Dívān: [hzl.:] Sabahattin Küçük: 167. s. / G. 206. 
Nažíre-i Bāķí Çelebi. 
1 b yėrini vírān: bir beyt-i ahzān.  
2 a olup: olur. 
2 b şemsesi: şem‘ası.  



 

64 

 

4. Ĥōş gelür āña rebāb āvāzesi ġavġāsı yoķ 

 Pādişāh-ı ‘ışķ olanlar kūs-ı ĥāķān istemez 

5. Derd-i yār ile şunuñ kim başı ĥōşdur Bāķiyā 

 Ölmege cānlar vėrür derdine dermān istemez 

25.3104 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Faķr ile faĥr eyleyen dergāh-ı sulšān istemez 

 Dūd-ı āhı sāyesinde šāķ-ı eyvān istemez 

2. Şol gedā kim ķıldı istiġnā serírin tekye-gāh 

 Genc-i bād-āverd ile taĥt-ı Süleymān istemez 

3. Nār-ı ġamda dūd-ı āhı sāyesinde nūr olan 

 Āfitābı kendüye şem‘-i şebistān istemez 

4. Cāme-i zerríni n’eyler vėrmeyen cisme vücūd 

 Sāyesinden ‘ār ėder ĥūrşíd-i raĥşān istemez 

5. Şol gedā kim penbe-i dāġın dem-ā-dem tāzeler 

 Gül ķoparmaz şāĥdan seyr-i gülistān istemez 

6. İsteyen gelsün geçen geçsün ŝalādur ‘āleme 

 Pādişāh-ı ‘ışķ dergāhında derbān istemez 

7. Salšanat šablın kilím altında ol şeh kim çalar 

 Hāy u hūy-ı na‘ra-i kūs-i ġırívān istemez 

8. Mesned-i ĥūrşíde vėrmez künc-i tāríkin gedā 

 Göz yumup seyr-i cihāndan mihr-i raĥşān istemez 

9. Ėy Ĥayālí bí-tekellüf ĥūn-ı dilnūş eyleyen 

 Minnet ile Ĥıżr elinden āb-ı ģayvān istemez 

                                                      
104. S.1: 189 a. Hayālí Bey Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: 194. s. / G. 1. 

Nažíre-i Ĥayālí Beg Edrinede vefāt ėtmişdür. 
(Bu şiir divanda on beyittir.)  
3 a ġamda: ġamla.  
5 b seyr: geşt.  
8 b yumup: yuman.  
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25.4105 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Her ne cān kim bu cihān içinde cānān istemez 

 Beñzer ol ĥuffāşa kim ĥūrşíd-i raĥşān istemez 

2. Ĥaste olan ĥār-ı ġamdan bir yüzi gül dilberüñ 

 ‘Āfiyetden el çeker seyr-i gülistān istemez 

3. Ŝalsa pertev nūr-ı Ģaķ merd-i Ĥudānuñ üstine 

 Ģücre-i tāríkine şem‘-i şebistān istemez 

4. Fikr ėden zír-i zemínde ‘āķıbet ĥāk olduġın 

 Ķaŝr-ı bí-bünyādı añmaz šāķ-ı eyvān istemez 

5. Ķanķı ‘āşıķ kim sürer yāri-y-le kūyında ŝafā 

 Cennet-i Firdevs-ile ģūrí vü ġılmān istemez 

6. Ŝabr šablını çalup ėden ķanā‘atden ‘alem 

 Hāy u hūy-ı şāh-ile kūs-ı ġırívān istemez 

7. Cām-ı la‘lini Ģıżır Bālínüñ emmiş dün gice 

 ‘Ömri olduġınca Sebzí āb-ı Ģayvān istemez 

25.5106 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Dil ġamuñdan ġayrı cānā daĥı mihmān istemez  

 Cān lebüñ cāmından özge āb-ı Ģayvān istemez 

2. Gül yüzüñ bāġın gören ‘ālemde ėy serv-i sehí 

 ‘Ömri olduķça daĥı her-giz gülistān istemez 

3. Šapuñuñ bir dem gedāsı olan ėy şāh-ı cihān 

 Ger ölürise yedi iķlíme sulšān istemez 

4. Bilürem dāyim neden baña ‘adū dėr ol ģasūd 

 Ehl-i ímān olanı elbetde şeyšān istemez 

                                                      
105. S.1: 189 a. 

Nažíre-i Sebzí Ĥalífe. 
106. S.1: 189 b. 

Nažíre-i Nişāní. 
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5. Derdüñüñ źevķin bilelden bu Nişāní rūz u şeb 

 Derdüñi ister velí derdine dermān istemez 

25.6107 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ruĥlaruñ pervānesin şem‘-i şebistān istemez 

 Bāġ-ı ģüsnüñ bülbüli seyr-i gülistān istemez 

2. Sen šururken mihr-i ‘ālem-tābı n’eyler bu göñül 

 Gündüzin pervāneler şem‘-i dıraĥşān istemez 

3. Ĥāk-i pāyüñ tūtiyā-yı díde-i giryān iken 

 Çeşm-i erbābı baŝar kuģl-i Ŝıfāhān istemez 

4. Ėşigüñde ķašre-i ĥūn-ı sirişkim var iken 

 Zāir-i ĥāk-i derüñ la‘l-i Bedaĥşān istemez   

5. Ėy Emíní ķāmet-i bālāsına yāruñ ėren  

 ‘Ar‘ar-ı Šūbāyıla serv-i ĥırāmān istemez 

XXVI108 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Aġladur ādemi ġurbet kişi kendin yeñemez 

 Nėtekim ĥaste çeküp nāle kemendin yeñemez 

2. Aġlamaķ šutdı beni serv ü gül añmañ baña kim 

 Bu ŝunuñ kimse ĥas ü ĥār ile bendin yeñemez 

3. [Mevc urur baģr-i ģüsn fitne ķoparur ĥaš u ĥāl 

 Bu deñiz yüzlerinüñ kimse levendin yeñemez 

4. Ruĥı gül-gūnına Şebdíz ŝaçın ķoşmaġ ile 

 Çignedür ĥalķı yürür nāz semendin yeñemez 

5. Boyuñ añup çemene dökse Necātí gözi yaş 

 Bāġbān ol yörenüñ serv-i bülendin yeñemez] 

                                                      
107. S.1: 189 b. 

Nažíre-i ķuēāt šāifesinden ‘Ašāullāh. 
108. S.1: 189b . Necatí Beg Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan.  

Nev‘-i díger ü baģr-i āĥer-zān Necātí Beg. 
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26.1109 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Yeltenürsem ėy perí šañ mı hevā-yı kūyuña 

 Vaķt olur kim ādemí Baġdāda iltür bu heves 

2. Bed-du‘ā ėtmem ilāhí şaşmasun ‘ālemde híç 

 Kūyuña varduķça ‘āşıķ seg raķíb eylerse ses 

3. Gel cemālüñ muŝģafın göster Firāķí bendeñe 

 Bārí ímān ile Ķur’ān ile gitsün ŝoñ nefes 

26.2110 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Dil kesilmez ‘ışķ-ı dilberden ko nāŝıĥ sözi kes 

 Veh ki bu ĥvāb-ı eceldür olımaz māni‘ ceres 

2. ‘Āşıķ olmayınca ėtmez kimsene dilden fiġān 

 Yola girmeyince ķılmaz nāle vü zārí ceres 

3. ‘Āşıķ içün aġlayanlar ayruķ acı görmesün 

 Müstedām olsun benim-çün āh ėdenler bir nefes 

4. Aĥşamın gel dünle gel ėtme raķíbüñden ģaźer  

 Gice gezdüñ diyebilmez māh-ı tābāna ‘ases 

5. Ėy Necātí ‘āşıķ olanlarda neyler ārzū 

 Kendüñi tāġıtma cem‘ olmaz hevā ile heves 

                                                      
109. S.1: 210 a. 

[Firāķí] 
(Yazmadaki eksik sayfalar nedeniyle kafiye zā harfinden sin harfine bu şekilde 
geçmiştir.) 

110. S.1: 210 a. Necatí Beg Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: 295-296. s.  / G. 246. 
Nažíre-i Necātí Beg. 
(Bu şiir divanda yedi beyittir.)   
1 b ceres: mekes.  
3 a ayruķ: ayruġ.  
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26.3111 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Bezm-i ġamda iñleyüp hem-demlük eyle bir nefes 

 Nāle-i ‘uşşāķ olmaz ney gibi feryād-res 

2. Āfitābuñ pençesin burdı kemāl-i ģüsn ile 

 Rüstem-i ŝāģib-ķırānlar dėdiler ‘ışķuñda pes 

3. Sensüz ‘ömrüm cihānda bir nefes olmaz ķarār 

 Gün yüzüñsüz ėy Hümā dünyā demürden bir ķafes 

4. Šūší-i šāb‘ ile hem-renk olımaz zāġ-ı raķíb 

 Niçe pervāz eylesün ėy meh Hümā ile meges 

5. Kimse ‘ışķuñ kārbānınuñ nişānın vėrmedi 

 Nāle-i ‘uşşāķdan gerçi kim olmışdur ceres 

6. Kül ėdersin Şem‘iyā āh-ı cihān-ı efrūz-ıla 

 Yār yolında eger dünyā olursa ĥār u ĥes 

26.4112 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Çün nesim-i zülf-i yāre hem-dem olduñ bir nefes 

 Ėy ŝabā ŝāġ u esen olduķca sen ‘ālemde es 

2. Kār-bān-ı derd gelmişdür vücūdum şehrine 

 Ŝanma cānā iñlerem andan gelür bang-i ceres 

3. And içermişsin raķíbüñ başına her dem şehā 

 Gel du‘ā-yı seyf ģaķķiyçün kerem ķıl anı kes 

4. Ŝōfiyā ŝāfí yolın ŝu gibi pāk ėtmek gerek 

 Görmege dídār-ı yāri her kim eylerse heves 

                                                      
111. S.1: 210 a. Şem‘i Divan: [hzl.:] Murat Ali Karavelioğlu: 79. s. / G. 80. 

Nazíre-i Şem‘í Dede. 
1 b ‘uşşāķ: ‘uşşāķa.  
3 a sensüz: sensüzin.  
4 a šāb‘ ile: šab‘umla.  
5 a kār u bānınuñ: kārbānınuñ.  

112. S.1: 210a. Źātí Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: II. C. 75. s. / G. 571. 
Nazíre-i Źātí  
2 a vücūdum: derūnum.  
4 b dídār: diźār. 
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5. Źātiyā cān vėr reh-i ‘ışķında yāruñ öl diril 

 Çün yolında ölene cān vėrür ol ‘Ísí-nefes 

26.5113 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Fürķatüñden incünüp cān vėrmege ķıldum heves 

 Sensüzin ‘ömrüm baña dirlik ne mümkin bir nefes 

2. Nāle eyler kārbān-ı ‘ışķ ile hem-rāh olan 

 Ķalbi āhendür velíkin gör nice iñler ceres 

3. Gözlerümde āl šūšídür ĥayāli zülfüñüñ 

 Kirpigümden ėy Hümā-šal‘at aña ėtdüm ķafes 

4. Ayaġuñ šopraġına dil nice ėrsün ėy melek 

 Āfitāba el ėrişmez māha olmaz dest-res 

5. Çín ü Māçíni šolaşdı niçe yıl bād-ı ŝabā 

 Zülfüñe šūş olmayınca olmadı müşgín nefes 

6. Yār vaŝlın añmasun hergiz dėmişsin Şem‘í 

 Nāŝıģā ölmekden artuķ çāre yoķdur sözi kes 

26.6114 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ėy göñül sermāye-i dermāna isterseñ heves 

 Derd-i ‘ışķından nigāruñ olma ĥālí bir nefes 

2. Ėy ĥalílüm ĥvān-ı vaŝluñdan umar mihmān-ı dil 

 Ėrdi ĥaššuñ sebzesi bitürdi çün ĥālüñ ‘ades 

3. Eyle ŝūret vėrdi ‘aks-i ‘ārıżuñ āyíneye 

 Kim yüzine baķmaġa gün yüzlüler eyler heves 

4. Nuķl-ı sükker devr-i la‘lüñde degül kāsid hemín 

 Aġzına cām-ı şarābuñ daĥı üşmüşdür meges 

                                                      
113. S.1: 210 b. Şem‘i Divan: [hzl.:] Murat Ali Karavelioğlu: 80. s. / G. 81. 

Nažíre-i Şem‘í merģūm. 
1 a ķıldum: ėtdüm.  
3 a zülfüñüñ: la‘lüñüñ.  

114. S.1: 210 b. 
Nažíre-i Hilālí. 
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5. Dāl-i ķaddüñden Hilālí yār añlar derdüñi 

 ‘Ārife bir ģarf besdür pes sözi uzatma kes 

26.7115 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘Işķuñ odı oldı çün nār-ı Ĥalíle bir ķabes 

 Bu dil-i pür derde dermān eyle ėy ‘Ísí-nefes 

2. ‘Ārıżuñ āb u hevāsı şevķına ėy serv-i nāz 

 Gözlerümden niçe demdür kim aķar cūy-ı Ares 

3. Hey ne zíbā serv olur ķaddüñ cihān bāġında kim 

 Pāyüñe yüz sürmege yėl gibi yėler bunca kes 

4. Ėy gül-i ra‘nā cemālüñ olmaġ-içün ber-kemāl 

 Dāmen-i pāküñe el uzatmasun her ĥār u ĥes 

5. Bir mürídem kim murāda ėrmege şeyĥüm dėdi 

 Çünki ėrdüñ bu yola gel ėy Ģarímí sözi kes 

26.8116 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Pāyüñe yüz sürmeyince vaŝluña yoķ dest-res 

 Veh ki zülfüñ-veş beni başdan çıķardı bu heves 

2. Bülbül efġān ėtmesün mi derd ile bu bāġda 

 Gül iki gün yaşamaz yıllar durur her ĥār u ĥes 

3. Šañ mı zāhid zārını dilden eger rāz añlasa 

 Ģufteler bízār ėder ‘ādet budur bāng-i ceres 

4. Gözlerüñ bādām-ı terdür ŝaçlaruñ müşgín ‘ineb 

 Leblerüñ ģalvā-yı rengín beñlerüñ ‘anber meges 

5. Saña ėy dil çāre ölmekdür hemín ol dilberüñ 

 Zülfi ģākim ġamzesi cellāddur çeşmi ‘ases  

                                                      
115. S.1: 211 a. Ģarímí Divan: [hzl.:] Öykü Akın: 52. s. / G. 13. 

Nažíre-i Ģarímí Raģmetullāh. 
(Bu şiir divanda yedi beyittir.) 

116. S.1: 211 a.  
Nažíre-i Lāmi‘í Çelebi. 
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6. Lāmi‘í’nüñ dem-be-dem hecrüñde ėy şāh u cihān 

 Ney gibi efġāndur işi ĥatm olunca tā nefes 

26.9117 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. N’ola ėy zāhid hevā-yı ‘ışķa eylersem heves 

 Ādem olan ‘ışķdan ĥāli olur mı bir nefes 

2. Maģmil-i cānāneden ayrılmayam bilsem eger 

 Kārbān-ı menzil içre aŝsalar miśl-i ceres 

3. Mürde diller Ĥıżr-veş kesb ėde ‘ömr-i sermedí 

 Söze gelse la‘l-i cān-baĥşuñ-ıla ėy ‘Ísí-nefes 

4. Ĥašš-ı sebzüñ bir melāģat vėrdi ĥvān-ı ģüsnüñe 

 Üşdi šāvus-ı belānuñ üstine miśl-i meges 

5. Nice feryād ėtmesün zārí ķılup dil bülbüli 

 Ĥārlar hem-dem güle bülbül giriftār-ı ķafes 

6. Ģażretüñden Sebzí’nüñ budur murādı ėy İlāh 

 Bāde-i mihr ü maģabbetden ayırma bir nefes 

26.10118 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ĥatm olup ‘ömrüm eger ķalmasa bende bir nefes 

 Ėy perí ķaš‘ ėtmezem zülfüñ hevāsından heves 

2. Külbe-i cānān firāķuñda ķalan üftādenüñ 

 Her nefes-i yār u enísi nāle vü āh oldı pes 

                                                      
117. S.1: 211 a. 

Nažíre-i Sebzí Raģmetullāh. 
118. S.1: 211 b. Hamdullah Hamdí Divan: [hzl.:] Ali Emre Özyıldırım: 36. s.  / G. 70. 

Nažíre-i Ģamdí Ĥalífe fermāyed. 
(Bu şiir divanda yedi beyittir.) 
1 a ķalmasa: ķalmaya. 
1 b Ėy perí ķaš‘ ėtmezem zülfüñ hevāsından heves: Ŝanma ķat‘ ėdem hevâ-yı vaŝl-ı 
zülfüñden heves.  
2 Bu beyit divanda bulunmamaktadır.  
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3. ‘Işķuñ ile göñlümüñ ģālini ŝorma ėy ŝanem 

 Çün bilürsin nicedür cem‘ olıcaķ ĥār ile ĥes 

4. Āh elinden āhumuñ kim ģasrete ŝaldı beni 

 Nāle eyler bülbüli çünkim giriftār-ı ķafes 

5. Cāhil ü nā-cinse Ģamdí şi‘rüñi ‘arż eyleme 

 Zāġ-šab‘ olana yegdür çünki bülbüldür meges 

26.11119 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ėdelü merdüm ķad ü ĥaddüñ hevāsına heves 

 Ġarķ-ı eşk-i ĥūn olur her-dem bu derd assısı pes 

2. Ėy nice şeker-fürūş-ı Mıŝruñ ol ĥāl ile leb 

 Ķıldı bāzārını kāsid aġzına üşdi meges  

3. Fi’l-meśel ferzín öñüñce oldı piyāde āfitāb 

 Süreli sen şāh-ı meh-ruĥ na‘š-ı ģüsn üzre feres 

4. Cānı zülfüñde görüp çeşmüñ zeneĥdān ‘arż ėder 

 Dün ġaríbüñdür nedür bu bend ü zindān ü ‘ases 

5. Ruģ-ı ķudsí ķuds-i ģüsninde mücāvirdür ġaríb 

 Dāne-i miskín Ĥalílüñ ĥāli olalı ‘ades 

6. Dėr Ŝabāyí ĥālüñi şekker lebüñde göreli 

 Niçe šūší öldürüpdür reşk ile bu bir meges 

                                                      
3 a ŝorma ėy ŝanem: ŝorarsan dōstum. 
3 b Çün bilürsin nicedür cem‘ olıcaķ ĥār ile ĥes: nicedür işde bilürsin cem‘ ola nār ile 
ĥas. 
4 b Nāle eyler bülbüli çünkim: Bülbüli efġānıdur ėden. 
5 a Ģamdí şi‘rüñi: ėy Ģamdí sözüñ. 
5 b Zāġ-šab‘ olana yegdür çünki bülbüldür meges: Zāġa ĥoşdur ŝad hezāruñ 
nagmesinden bir meges.  

119. S.1: 211 b. On Beşinci Yüzyil Şairi Sabâyî ve Divançesi: [hzl.:] Rüstem Kavaklık: 70. s.  
/ G. 52. 
Nažíre-i Ŝabāyí goft. 
(Bu şiir divanda yedi beyittir.) 
3 a öñüñce: öñinde.  
5 b Dāne-i miskín Ĥalílüñ ĥāli olalı ‘ades: Dāne-i ĥāli Ĥalílüñ olalı miskín ‘ades.  
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26.12120 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ġam degül cān vėrmege ‘ışķuñda eylersem heves 

 Yėrde buldum gökde isterken ben ėy ‘Ísí-nefes 

2. Bezm-i ġamda ķāmetüm çeng oldı ķānūn olup āh 

 Def gibi gögsüm dögüp ney gibi zārem her nefes 

3. Kūyuña uçmaķ diler cismüm ķoyup cān bülbüli 

 Gülşenüñ ķadrin bilür ancaķ giriftār-ı ķafes 

4. Ĥüsrev-i Şírín-lebüñ bímārıdur Ferhād-ı dil 

 Ķande ise cān vėrür ģalvā-yı şíríne meges 

5. Ėy Sücūdí rāz-ı ‘ışķın ŝaķla āh ėtme dėdüm 

 Ney gibi baġruñ delinsün šutmaduñ bir dem nefes 

26.13121 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Deşt-i ġamda derd ile āh ėtdigümce her nefes 

 Od düşer eflāke yėr yėr šutuşur mānend-i ĥes 

2. Şāhbāz-ı evc-i istiġnā olaldan murġ-ı dil 

 ‘Arŝa-i ‘ālemde gelmez aña ‘Anķālar meges 

3. Başumuz meydān-ı mihr-i yārda ġalšān iken 

 Urmamışdı gūy-ı ‘ışķa kimse çevgān-ı heves 

4. Kārbān-ı ‘ışķ ile geldüm fenā şehrine ben 

 ‘Ālemi šutsa fiġānum n’ola mānend-i ceres 

5. Sa‘yiyā bir gün Hümā-yı ‘ışķ ola dėyü şiķār 

 Üstüĥvān-ı cismümi ėtdüm müşebbek bir ķafes 

                                                      
120. S.1: 212a. 
 [Sücūdí] 
121. S.1: 212 a. 

Nažíre-i Sa‘yí Ķaēı. 
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26.14122 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ŝayd-gāh-ı ‘ışķ pervāzına ėdelden heves 

 Himmetüm şeh-bāzı yanında degül ‘Anķā meges 

2. Sārbān-ı mülk-i ‘ışķam ben ķašārumda benüm 

 Mihr ü mehden kūslerdür ra‘d feryād-ı ceres 

3. Ma‘níde sulšān gedā-yı kūy-ı dilberdür hemān 

 Aña nisbet māh-ı gerdūn şehri bekler bir ‘ases 

4. Mecma‘ül-Baģreyn-i eşküm görse ta‘lím eyleyüp 

 Yüz yėre ķordı anuñ öñünde Ceyĥun u Ares 

5. Tíġ-ı dildāre raķíbüñ ser fedā ėtdüklerin 

 Niçe bir tafsíl ėdersin Fevriyā gel sözi kes 

26.15123 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Çekmege kendüme kūyuñ itlerini bir nefes 

 Yaraşur añlara ķılsam rişte-i cāndan meres 

2. Evvelā cānın fedā ķılsun belālar tírine 

 ‘Işķ meydānında şol fāris kim oynada feres 

3. Ša‘n-ı aġyār ile rāh-ı ‘ışķdan dönmez göñül 

 Aķsa deryā bir yaña māni‘ olımaz ĥār u ĥes 

4. Bāġ-ı cennet ‘āşıķa dídārsuz dūzaĥ gelür 

 Bülbül-i şūrídeye gülsüz çi gülşen çi ķafes 

5. Yaķa yaķa ‘ışķ odı küllí kül ėtdi cānumuz 

 Āteş oldı ĥırmen-i Mūsāya āĥir bu ķafes 

                                                      
122. S.1: 212 a. 

Nažíre-i Fevrí Efendi. 
123. S.1: 212 b. Uŝūlí Dívān: [hzl.:] Mustafa İsen: 153. s.  / G. 49. 
 [Uŝūlí]  

2 b oynada: oynadur.  
4 a gelür: olur. 
5 a cānumuz: cānumı. 
5 b oldı: urdı. 
5 b ķafes: ķabes.  
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6. Ĥasteyem derdüñle ancaķ bir nefes varur gelür  

 Gel yėtiş rūģum ki görem seni bāri bir nefes 

7. Ėy Uŝūlí kārbān-ı cān u dil rıģletdedür 

 Vaķtidür sen de fiġān ü nāleñi ķılsañ ceres 

26.16124 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Bir büte vėrdi göñül düşmez dilinden bir nefes 

 Ŝānma beyhūde ŝadā bütĥānede bang-i ceres 

2. Ben ķuluñ kimdür kesen sen şāhdan rūşen delíl 

 Şem‘den pervāneyi ķaš‘ā ayırmaz híç kes 

3. La‘l-i yāre niçün öykündüñ dėyü bāzārda 

 Şekkerüñ šurmaz vızırdıyla yėdi başın meges 

4. İster iseñ kim ėrişsün gevher-i makŝūda el 

 Dāyimā ġavvāŝ-ı baģr-ı ‘ışķ ol ėy dil šut nefes 

5. Pehlevānısın bugün meydān-ı şi‘rüñ Ŝābirí 

 Küştgír-i nažm ile šutuşduġuñda dėdi pes 

26.17125 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Olma dėrdüm nāle-i ‘uşşāķa her dem hem-nefes 

 Āh u zāruñ diñmesün ėy dil ki šutmaduñ nefes 

2. Síne-i ŝad-çākde gūyā hezār elģān-ı dil 

 Bülbül-i şūrídedür olmış giriftār-ı ķafes 

3. ‘Ālemi ķıldı mu‘aššar būy-ı müşk-āsā ile 

 Zülf-i yāra ėy ŝabā bulduñ meger kim dest-res 

4. Maģmil-i Leylāyı Mecnūn gördi tā kim vėrdi cān 

 Üstine anuñ dögindi nāleler ķıldı ceres 

                                                      
7 a vuŝlatdadur: rıģlettedür.  

7 b nāleñi: nālemi. 
124. S.1: 212b. 

Nažíre-i Ŝābirí Çelebi. 
125. S.1: 212 b. Helākí Dívān: [hzl.:] Mehmed Çavuşoğlu: 105. s. / G. 65. 

Nažíre-i Helākí. 
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5. Şāne yüz buldı Helākí gör nice çoķ başludur 

 Zülf-i dildārı ķomaz elden gerek başını kes 

26.18126 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Gitdigi yaşum-ıla kūyuñdan raķíb-i bū‘l-heves 

 Bu ki gülşenden gider seylāb-ıla her ĥār u ĥes 

2. Cem‘ ėder dil tírüñi geldükçe cānā sínede 

 Düzmek ister gūyiyā cān ‘andelíbine ķafes 

3. Kārbān-ı dil ser-i zülfüñde ķosun nāleyi 

 Ķorķulu yolda ne lāzım k’ola āvāz-ı ceres 

4. Āh kim cem‘iyyet-i diller períşān-ģāl olur 

 Bād olduķça ser-i zülfeynüñ ile hem-nefes 

5. Şāmiyā gel la‘l būsına gözünden ėtme ĥavf 

 Āşikār iç bāde kim mest olmışdur ‘ases 

26.19127 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ney gibi baġrum delindi bulmadum bir hem-nefes 

 Çenge döndüm görmedüm ‘ālemde bir feryād-res 

2. Ėy šolaşmaķ isteyen Leylí ŝaçı zencírine 

 Ėtme Mecnūn olmaduñsa iş bu sevdāya heves 

3. Terk-i cān ėtmez-iseñ uyma kārbān-ı ‘ışķa kim 

 Yol ĥašarludur dėyü šurmaz fiġān eyler ceres 

4. Vaŝluña kim yol bulurdı ėy meh-i maģmil-nişín 

 Olmasa ŝaģrā-yı ‘ışķuñda ceres feryād-res 

5. Oldıġıçün her dení sírāb u ‘ārif teşne-dil 

 Çıkdı Sūzí’nüñ gözinden Níl ü Ceyĥūn u Ares 

                                                      
126. S.1: 213 a. 

Nažíre-i Şāmí Çelebi fermāyed. 
127. S.1: 213 a. 

Nažíre-i Sūzí raģmetullāh. 
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26.20128 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ėy dudāġuñ mu‘cizinden cān-ı ‘Ísí bir nefes 

 Sūre-i Yūsuf cemāli muŝģafından muķtebes 

2. Ŝanasın cānā cemālüñ ĥvānı üzre mihr ü māh 

 Sím u zerden bāl ü per açmış iki ra‘nā meges 

3. Gerçi kūyuñ gülşen-i cāndur yañāġuñ berg-i gül 

 Olmış içinde anuñ líkin raķíbüñ ĥār u ĥes 

4. Çoķ fiġān ėtdüm egerçi ney gibi ‘ālemde lík 

 Bulmadum nālemden özge yine bir feryād-res 

5. Yaraşur bülbül gibi söz serv üzre Źihní’ye 

 Gülşen-i nažm içre eylerseñ gümüşden bir ķafes 

26.21129 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Senden ayru tende cānum bir nefes ķaldı vü bes 

 Ėy Mesíģā-dem gel āĥir benden ėşit bir nefes 

2. Tírüñ ėy ebrū-kemān bu síne-i ŝad çākde 

 Ŝanasın bir murġdur kim mesken ėtmişdür ķafes 

3. Híç ĥavf ėtmez göñül cānā raķíbüñden senüñ 

 ‘Āşıķ-ı dívānedür dívāneye nėtsün ‘ases 

4. Her kişinüñ iltimāsı vaŝldur maģbūbdan 

 Baña senden göz ucıyla bir nažardur mültemes 

5. Ėy Baŝírí eşk-i çeşmüm Dicledür her vechden 

 Ol ŝunuñ üstünde cism-i nā-tüvānum ĥār u ĥes 

                                                      
128. S.1: 213 a. 

Nažíre-i Źihní merģūm. 
129. S.1: 213 b. Basírí ve Türkçe Şiirleri : [hzl.:] Ahmet Kartal: 85. s. / G. 28. 

Nažíre-i Baŝírí merģūm. 
(Bu şiir divanda altı beyittir.)  
1 b ėşit: işte.  
5 a vechden: vech ile.  
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26.22130 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ģamdülillāh žāhir oldı ol ĥaš-ı müşgín-nefes 

 Buldı āĥir dāmen-i ģüsnüñe āhum dest-res 

2. Sāķiyā la‘lüñ şarābın ķanķı cān kim nūş ėder 

 Meyl ķılmaz Kevśere āb-ı Ģayāta ėtmez heves 

3. Māh-rūlar mihri dilden zāyil olur neyleyem 

 Nāŝıģā şimden girü bizden yüri sözüñi kes 

4. Anuñ içün āh ėder bülbül seģerlerde müdām 

 Gördi çün gül dāmenine el uzatmış ĥār u ĥes 

5. Her nesi varsa Ķıvāmí’nüñ degil senden diríġ 

 Cān ise ģāżır yoluñda uşda şāhum mültemes 

26.23131 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Tír-i ġamzeñden ķālan peykānlar ėy ‘Ísí-nefes 

 Cem‘ olup dil murġına oldı demürden bir ķafes 

2. Ka‘be-i kūyuña şol deñlü çekildi ķafile 

 Kim ne naķş-ı pāy-ı üştür var ne āvaz-ı ceres 

3. Var iken ruĥsār u ķaddüñ ben bu bāġ-ı çarĥda 

 Ėtmeyem ümmíd-i serv ķılmayam bir gül heves 

4. Eşk-i çeşmüm şol ķadar aķdı o serv ayaġına 

 Kim biri nehr-i Fırāt oldı biri ‘ayn-ı Ares 

5. ‘Ārifí’nüñ Ķıble ģaķķı díni vü ímānısın 

 Ķoma Allāhum anı ímānsuz āĥir nefes 

                                                      
130. S.1: 213 b. 

Nažíre-i Ķıvāmí merģūm. 
131. S.1: 213 b. 

Nažíre-i ‘Ārifí Çelebi. 
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26.24132 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Dirgürür biñ mürdeyi bir demde ol ‘Ísí-nefes 

 Ėy göñül vaŝlına yüz biñ cān ile eyle heves 

2. Yanar ėdüm rūz-ı hicrānuñda sūz-ı ‘ışķ ile 

 Āh olmayaydı ben āşüfteye feryād-res 

3. Eksük olmaz nāle-i āhum aŝarlarsa beni 

 Aġzum içinde dilüm oldıķca mānend-i ceres 

4. Kim nažar ėder gül-i nesríne ĥaddüñ variken 

 Gül yanında dōstum bí-raġbet olur ĥār ü ĥes 

5. Ėy ‘Ašā bünyād-ı ‘ömrüñ çünki bād üstündedür 

 Bāde-i mihr ü maģabbetsüz geçürme bir nefes 

26.25133 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Eylemez zülfüñ hevāsında bu dil sevdāyı ses 

 Ŝanki bir Hindūdur ėtmişdür ‘ömr içün ģabs-i nefs 

2. Ģasret ile ben nice çāk-ı giríbān olmayam 

 Ėy diríġā bulmadum dermān-ı vaŝla dest-res 

3. Kūyuña ‘azm ėtdügümce nāleler ķılsam n’ola 

 Yaraşur ķıblem šaríķ-ı Ka‘bede bang-i ceres 

4. Šoġrısı budur ki sensüz baña ėy serv-i nihād 

 Görünür gülşende her bir şāĥ-ı gül bir ĥār u ĥes 

5. Ārzū-yı zülf-i dilber ėtdügüm budur benüm 

 Šūl-ı ‘ömre Ni‘metí ‘ālemde kim ėtmez heves  

                                                      
132. S.1: 214 a. 

Nažíre-i ‘Ašā Çelebi. 
133. S.1: 214 a. 

Nažíre-i Ni‘metí Çelebi. 
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26.26134 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ėy ŝabā ger bulmaduñsa zülf-i yāra dest-res 

 Yā nedendür böyle dāyim olduġuñ müşgín-nefes 

2. Düşdi bir gül yüzlünüñ sevdāsına göñlüm yine 

 Šañ mıdur bülbül gibi diñmezse zārum bir nefes 

3. Rāh-ı kūyuñ n’ola šolsa nāle-i ‘uşşāķ ile 

 Çün šaríķ-ı Ka‘bede eksük degül bang-i ceres 

4. Ārzū ėtsem n’ola ėtmek ģüsnüñe nažar 

 Görmege Mecnūn ėderdi Leylí’yi dāyim heves 

5. Var yüri elden ayaġı ķoma ėy Rāyí müdām 

 Nev-bahār eyyāmdur çün eylegil ‘ayşa heves 

26.27135 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Bülbül-i gülzār-ı cennet gibi ėy gül her nefes 

 Šūší-i cān šalbınur kūyuñ ķılur her dem heves 

2. Ārzū-yı Ka‘be-i kūyuñ ile efġān eylesem 

 Kārbān-ı ‘ışķ ķıblem pür olur bang-ı ceres 

3. Fikr-i ġonçeñ bu müşebbek sínem içre ėy Hümā 

 Šūší-yi gülzār-ı Cennetdür giriftār-ı ķafes 

4. Ėy semen-ber gūyiyā ġonçeñde ĥāl-i ‘anberüñ 

 Āl šūšídür dehānında šutar müşgín meges 

5. Ėy Naŝíbí ol ruĥ-ı mihrüñ degüldür ķadrile 

 Māh-ı tābān ģarf-i ģüsninde çü bir müşgín meges(?) 

                                                      
134. S.1: 214 b. 

 [Rāyí] 
135. S.1: 214 b. 

Nažíre-i merģūm Naŝíbí fermāyed. 
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26.28136 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Sürse aġyārı ķapuñdan šañ mı āhum bir nefes 

 Bād öñünce lācerem ġalšān olur her ĥār u ĥes 

2. Lušf ėdüp her kim gelürse görmege ben ĥasteyi 

 Baña la‘lüñ yād ėden cānā gelür ‘Ísí-nefes 

3. ‘Āşıķ-ı ŝāģib-nažardan olur ancaķ ‘ışķ-ı pāk 

 Bu hevāya hey güzel her bü’l-heves ėtmez heves 

4. Gün yüzüñ seyr eylemek her gün benüm şāhum senüñ 

 ‘Āşıķa baĥt u sa‘íd ü šāli‘-i ferĥunde bes 

5. Dōst öñünce durur ardınca düşmen kişinüñ 

 Nažmiyā lāzım-durur herkes gözetmek píş ü pes 

26.30137 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Šāli‘üm yār olmadı kim yāre olam hem-nefes 

 Geçdi ‘ömrüm ģasret ile ķaldı bāķí bir nefes 

2. ‘Ālemi ķılsa iģāša n’ola eşküm kim revān 

 Re’s-i ‘ayneynüm ayaġıdur aķan Níl ü Ares 

3. Dil şeb-i zülfüñde şem‘-i ģüsnüñi ķılur delíl 

 Kim çerāġ-ıla olan rūşen-durur šutmaz ‘ases 

4. Bí-ser ü pā olmışam sevdālarıyla pāy-māl 

 Tā ser-i zülfüñ hevāsı göñlüme oldı heves 

5. Göñlümi zülfüñ dehānuñdan ne içün men‘ ėder 

 Kim meges-rān-ile şekkerden ıraġ olmaz meges 

6. Resmí-i dildāde gibi bu cihānda dilberā 

 Kes başum ger varısa bir bí-bedeb dildāde kes 

                                                      
136. S.1: 214 b. 

Nažíre-i Nažmí Çelebi Ķaēızāde. 
137. S.1: 215 a. 

Nažíre-i Resmí Çelebi goft merģūm. 
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26.31138 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Kāfirem yüz döndürüp ger senden ėy ‘Ísí-nefes 

 Cennet-i kūyuñ ķoyup Firdevse eylersem heves 

2. Şām-ı zülfüñle olaldan mıŝr-ı ģüsnüñden cüdā 

 Gözlerümden çıķdı ėy Yūsuf-liķā Níl ü Ares 

3. Ģāyil olmaz gözlerümüñ yaşına müjgānlaruñ 

 Cūy-bāruñ yollarını baġlayamaz ĥār u ĥes 

4. Gül çemende serv-i āzādemle ‘izz ü nāzda 

 Bülbül-i bí-dil esír-i ġam giriftār-ı ķafes 

5. Ģayderí çāh-ı zeneĥdāndan ĥalāŝ olmaz göñül 

 Tā kemend-i zülf-i yāre bulmayınca dest-res 

26.32139 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Dün gėce oldum dėmişsin zülf-i yāre hem-nefes 

 Ėy ŝabā şimden gėrü ‘ālem içinde šurma es 

2. Vā‘ižüñ efsānesinden incünüp mescidde ĥalķ 

 İndürüp ‘uşşāķ minberden anı düşürdi kes 

3. Seyr ėderken gülşeni ruĥsār u ķaddüñ görmesem 

 Gözlerüme gül diken olur çenār ü servĥes 

4. Çāk-i tíġuñla göñülden gitmeye zülfüñ ġamı 

 Evde ögrenmiş gurāb uçmaz ŝınırsa da ķafes 

5. Kūyuña varduķca n’ola āh u efġān ėtse dil 

 Ka‘be yolında çoġ eyler nāle vü zārı ceres 

6. Ėy Sehí her gördügüñ serve özenme fāriġ ol 

 Nice bir daĥı uŝanmaduñ mı nedür bu heves 

                                                      
138. S.1: 215a. 

Nažíre-i Ģayderí. 
139. S.1: 215 a. Sehí Bey Divānı: [hzl.:] Hakan Yekbaş: 238. s. / G. 104. 

Nažíre-i Sehí Beg.  
1 b içinde: içinden.  
4 b ŝınırsa da: hünerse de.  
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26.33140 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Dem-be-dem iñler göñül sínemde mānend-i ceres 

 Teng ü tār olursa cām lā-büd enin olur nefes 

2. Dil derūn-ı síne-i ŝad-çākde ķılmaz ķarār 

 Murġ pervāze gelür šurmaz uşanıcak Ģaķķ ķafes 

3. Bülbülüñ feryādını gūş eylemez gülşende gül 

 Meclisinde dāyimā eksük degüldür ĥār u ĥes 

4. Kūy-i yāre uġraduñ beñzer yine ėy bād-ı ŝubģ 

 Eyledüñ ‘ālem-i dimāġını mu‘aššar šurma es 

5. Şām-ı hecrüñde Muģibbí ārzū-yı vaŝl ėder 

 Var mıdur bímār kim ol ėtmeye ŝıģģat heves 

26.34141 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Gerçi āfāķı šutar feryād u nālem her nefes 

 Bulmadum devr-i felekde āh kim feryād-res 

2. Ķayŝ-ı maģzūnuñ dil-i meftūnıdur efġān ėder 
 ŝalın sen ŝanma Leylānuñ ceres حادُّدندِْهَ  

3. Gūş ėdüp Firdevsde bālā-yı ķaddüñ vaŝfını 

 Baş egüp Šūbā dėdi ėy serv-i ĥōş-reftār bes 

4. Bāġ-ı dehr içre ‘aceb mi iñlesem šolāb-veş 

 Míve-i maķŝūdumı bitirmedi şāĥ-ı heves 

                                                      
140. S.1: 215 b Muģibbí Divān: [hzl.:] Coşkun Ak: 387. s. / G. 1229. 

Nažíre-i merģūm Sultān Süleymān Hān. 
1 b Teng ü tār olursa cām lā-büd enin olur nefes: Nice nālān olmasun ġāyet de şek oldı 
nefes  
2 Žāhir olur yansa ten āteş dehānumdan benüm 
 Şu‘le vėrür her yāñe çünkim düşe āteş be-ĥās 
3 Şerģa şerģa sínede cān bir nefes ėtmez ķarār 
 Murġ ārām eylemez pervāz ėder ŝınsa ķafes 
4 Zülfinüñ būyın getürdüñ ĥōş-dimāġ ėtdün 
 Müstedām ol ey ŝabā dünyā šurınca šurma es 
5 Nice yıllardur Muģibbí ārzū eyler seni 

  Bulmadı ‘ālemde hergiz vaŝluña ol dest-res  
141. S.1: 215 b. 

Nažíre-i Emínízāde Edirneli. 
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5. Ėy Emíní çeşm-i giryānum benüm müjgān ile 

 Ŝanasın bir baģrdur ešrāfın almış ĥār u ĥes 

XXVII142 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Cismine gülden düşer gülzāra girse in‘ikās 

 Bilmeyen geymiş ŝanur ol servi gülgūní libās 

2. Cism-i pākinden ėder kesb-i lešāfet cāmesi 

 Ol lešāfetden ķoparur in‘ikās ol iltimās 

3. Āteş urur cānına mecmu‘-ı ‘ālem ĥalķınuñ 

 Eyleyüp yārüñ libās-ı āteşín ol in‘ikās 

4. Yandum āteş-gūn libāsından ben anuñ derdi yoķ 

 Gerçi od anı yaķar kim ol ola aña mümāss 

5. Vaŝla me’nūs olmış iken hecre ŝalma Ca‘feri 

Ĥōş degül bir cāme ba‘żı ašlas ü ba‘żı pelās 

27.1143 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ŝızmayınca pūte-i dil içre cān ėtme ķıyās 

 Ġıll u ġışdan arınup ķalb-i muŝaffā ola tās 

2. Görmedi bir kimse cān göziyle cānān yüzüñi 

 Tā göñül āyínesinden gitmeyince jeng ü pās 

3. Nefsüm öldürdüm dėyü zāhid ķara gėyer velí 

 Kāfir olduġına mü’min midür ol kim šuta yās 

4. Çünki ĥāliŝ ėtmedüñ ŝōfí riyādan ķalbüñi 

 Ĥırķaña gerekse ŝōf yama gerek ise pelās 

                                                      
142. S.1: 215b. Tācì-Zāde Ca‘fer Çelebí: Dívān: [hzl.:] İsmail E. ERÜNSAL: The life and 

works of Tâcî-zâde Ca‘fer Çelebi, with a critical edition of his dîvân: 270. s. / G. 73. 
Nev‘-i díger merģūm ve maġfūr Ca‘fer Çelebi.  
1 a cismine: üstine.  
2 b iltimās: iltibās.  
3 b libās-ı: libāsın.  

143. S.1: 216 a. 
Nažíre-i merģūm Ĥafí. 
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5. Ol ģabíbüñ ĥāk-i pāyine yüzüñ sür gel Ĥafí 

 Ĥāliŝ altūn olur ėdicek çü kimyāya nüģās 

27.2144 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ol ĥudāvendüm Ĥudāya minnet ü şükr ü sipās 

 Bendeye ŝundı senüñ ĥvān-ı belāñı šās šās 

2. Gülsitān dibācesinde āyet-i ģüsnüñ senüñ 

 Eylemiş ėy ġonçe münşí-i šabí‘at iķtibās 

3. Ŝındıdan çıķma güzel miskí ķabādur kākülüñ 

 Gey yaraşur ķaddüñe ėy serv-ķāmet bir libās 

4. Ģasret-i la‘lüñle dil cān verdi ėy Ĥıżr-ı zemān 

 Ķaralar geydi anuñ içün āb-ı Ģayvān šutdı yās 

5. Kişt-zār-ı šāķat ü ŝabr ü ķarārum biçmege 

 Ģasret-i ebrūlaruñ ķadd-i ĥamídem ķıldı dās 

6. N’ola ol bí-raģmı ehl-i raģm ėderseñ lušf ėdüp 

 Yā İlāhí raģmetüñ bí-ģadd ü lušfuñ bí-ķıyās 

7. Başına tāc ėtmeyince işi altūn olmadı 

 Kimyā-yı ĥāk-i pāyuñ Źātí-i cevher-şinās 

27.3145 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Her ķabādan göz diküp tek cāme ķılma iltimās 

 Dik tecerrüd sūzeni birle pelās üzre pelās 

2. Aķ ‘abā gey ŝubģ-ı ŝādıķ gibi tek rūşen-dil ol 

 Şeb gibi tíre-derūn olma geyüp zerrín libās 

                                                      
144. S.1: 216 a. Źātí Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: II. C. 73. s. / G. 569. 

Nažíre-i Źātí Raģmetullāh.   
1 a ol: ey.  
3 a kākülüñ: sünbülüñ. 
3 b ķaddüñe: egnüñe. 
3 b bir: bu.  
4 b ķaralar: ķaralu.  

145. S.1: 216 b. Ģayretí Divan: [hzl.:] Mehmed Çavuşoğlu - Ali Tanyeri: 228. s. / G. 152. 
Nažíre-i Ģayretí. 
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3. ‘Ārif iseñ ne ķulı ol kimsenüñ ne ĥvācesi 

 Kim bu fāní evde ne Maģmūd ķaldı ne Ayās 

4. Yoķ-durur bir ģabbe taģŝílüm bu mezra‘da diríġ 

 Geldi ‘ömrüm ģāŝılın biçmege ķaddüm oldı dās 

5. Ģayretí gūyā bir āyetdür cemāl-i dōst kim 

 Sūre-i ve‘ş şemsden ėtmiş Ģaķ ānı iķtibās 

27.4146 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ol mehüñ ŝanma ki her dem gėydügin gülgūn libas 

 Ķanına bunca ‘uşşāķuñ girüpdür bí-ķıyās 

2. Rūy-ı ‘ālem-šābuñı cānā nice medģ ėdeyin 

 Ki oldı ģüsnüñ āyet-i nūr-ı Ĥudādan iķtibās 

3. Cām-ı gülgūnı düşürme zāhidā elden müdām 

 Ŝāf olsa āyíne-i ķalbüñ ķomaz bir dāne pās 

4. Pādişāh-ı dehr olup zerrín ķabādan yeg gelür 

 Ben gedā-yı kūy-i yār olup gėyem gülgūn libās 

5. Biçmek içün ģāŝıl-ı ‘ömrüm benüm ėy Ŝābirí 

 Dest-i hecr-i yār ķaddüm eyledi mānend-i šās 

XXVIII147 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Veh ki kūyuñda ķılur cān u dil efġāna heves 

  Yaraşuķdur nite-kim Ka‘be šaríķında ceres 

2. Níze vü ĥançerüñüñ başum ise da‘vāsını 

 Bunlaruñ gel berü tíġuñ ile da‘vāsını kes 

                                                      
4 a Yoķ-durur bir ģabbe taģŝílüm bu mezra‘da diríġ: Yoķ bu mezra‘da benüm bir 
ģabbe taģŝílüm diríġ. 

146. S.1: 216 b. 
Nažíre-i Ŝābirí Çelebi. 

147. S.1: 216 b. Mesíhí Dívān: [hzl.:] Mine Mengi: 183. s. / G. 103. 
Nev‘-i díger ve baģr-ı āĥer merģūm Mesíģí goft. 
(174 ve 175. şiirler divanda sekiz beyitlik tek şiir olarak geçmektedir.)  
1 a veh ki: reh-i.  
2 a içün: ise.   
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3. Ŝıra ŝıra eyegüm içre gören cānumı dėr 

 Üstüĥvāndan ‘acabā şol ķuşa yapdı mı ķafes 

4. Ŝavm-ı hecrüñde ķosun göñlümi zülfüñde gözüñ 

 Şeb-reve daĥl ėdemez çün ramażān ola ‘ases 

5. V’ey ki öper leb-i cānānı Mesíģí ol ĥāl 

 Çaşnıgír olur ķanda ise ķanda meges  

28.1148 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Reh-i kūyuñda ķılur cān u dil efġāna heves 

 Yaraşıķdur nite-kim Ka‘be šaríķında ceres 

2. Ŝavm-ı hecrüñde gözüm göñlüme daĥl eylemesün 

 Şeb-reve daĥl ėdemez çün ramażān ola ‘ases 

3. Āl šūší-beçedür dildeki peykānuñ kim 

 Üstüĥvānumdan aña ķudret eli yapdı ķafes 

4. Bezme gelseñ ŝanemā şem‘-i ruĥuñ şevķıyla 

 Germ olup raķŝ ura pervāne vü el ķarŝa meges 

5. ‘Ālem içinde suĥan ķaldı Mesíģí’den eśer 

 Ten yėre girdi göge çıķdı Mesíģā-yı nefes 

28.2149 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Oldı felekde ejder-i encüm-şikār şems 

 Źerrāt ŝanma ŝaçdı deminden şerār şems 

2. Šūbā āġup göge güni šoġdı feleklerüñ 

 Çün ėtdi fetģ-i memleket-i zengibār şems 

3. Yėre gėçerdi yėr delik olsa ģicābdan 

 Sen āfitāba ķarşu olup şerm-sār şems 

                                                      
4 b ola: içre.  

148. S.1: 217 a. Mesíhí Dívān: [hzl.:] Mine Mengi: 183. s. / G. 103. 
Nažíre-i Mesíģí Beg.  
2 a gözüm göñlüme daĥl eylesün: ķosun göñlümi zülfüñde gözüñ. 
2 b ola: içre.  

149. S.1: 217  a. 
Nažíre-i Mecdí Edirnede Bāzirgān oġlıdur Dānişmend silkindendür. 
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4. Başın alup eline feleklerde çarĥ urur 

 Oldı helāki mihr-i ruĥuñ bí-ķarār şems 

5. Mecdí gibi figende-i kūh-ı belā olup 

 Yüz yėre ķodı miģnetle sāye-vār şems 

XXIX150 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Yüz sürmeg ile ėşígüñe ėy nigār şems 

 Göge ėrişdi başı olup tāc-dār şems 

2. Sen āfitāb-ı ģüsn ne yüzden šoġar dėyü 

 Her gice ŝubģ olunca çeker intižār şems 

3. Sen māh mihr ile gezer cümle ‘ālemi 

 Başını dāmenine ŝalup bí-ķarār şems 

4. Tāb-ı cemālini görüp ol māh šal‘atüñ 

 El arķasını yėre ķodı tāb-dār şems 

5. Bencileyin ‘Ašāyí meger lā-mekāndur 

 Bir yėrde eylemez anuñ içün ķarār şems 

29.1151 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużāri‘ - - + / - + - + / + - - + / - + - 

1. Serkeşlik ėtdi bencileyin ėy nigār şems 

 Bir źerre n’ola ėtmese her gün ķarār şems  

2. Zülfüñ niķābı ref‘ olıcaķ görünür yüzüñ 

 Olur seģābda nete-kim āşikār şems 

3. Yoluñda görse yaşumı ol demde maģv ėder 

 Bildüm hevādan ėy yüzi gül-gün nem ķapar şems 

4. Ėy şāh-ı ģüsn ĥūblar ālāyını ŝıduñ 

 Ėtdi kevākibi ŝanasın tārumār şems 

                                                      
150. S.1: 217  a. 

Nev‘-i díger ve baģr-āĥer merģūm ‘Ašāyí fermāyed. 
151. S.1: 217  b. 

Nažíre-i Firdevsí. 
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5. Firdevsiyā görem dėyü ol şāhrūyını 

 Çāķ çār-šāķ-ı çarĥa çıķarsa ne vār şems  

XXX152 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - 

1. Çemende ķurdı çün gülşāh-ı meclis 

 Eline cām-ı zerrín aldı nergis 

2. Lebüñ źevķi alur cān naķdin elden 

 Ki mey şevķı ķılur kişiyi müflis 

3. Ķaşuñ dāĥı bu resme müşg-i terden 

 Te‘ālallāh ne ĥōş düzmiş mühendis 

4. Bahār oldı açıldı lāle vü gül 

 Müzeyyen oldı gül ruĥlarla meclis 

5. Şarāb ü şāhid ü mušrib var iken 

 Ne çalar arada ‘Amrí müderris 

30.1153 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - 

1. Çemen içre gül olup mír-i meclis 

 Šutar zerrín-ķadeģ ĥıdmetde nergis 

2. Olaldan sūĥte ol şem‘-i ģüsne 

 Ķażāya uġradı monlā müderris 

3. Ne ĥōş ŝayd ėtdi ol āhū-yı vaģşí 

 Remíde göñlüme olaydı mūnis 

4. Dehānı remzine vāķıf degül ‘aķl 

 Miyānı sırrın idrāķ eylemez ģiss 

5. Çalışur kimyā-yı naķd-i ‘ışķa 

 Helākí her ne deñlü olsa müflis 

                                                      
152. S.1: 217  b. 

Nev‘-i díger ü baģr-i āĥer ķażāt şā‘iri ‘Amrí Ķāēı goft. 
153. S.1: 218 a. Helākí Dívān: [hzl.:] Mehmed Çavuşoğlu: 106. s. / G. 66. 

Nažíre-i Helākí. 
4 a remzine: rāzına.  
5 a ‘ışķa: eşke.  
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30.2154 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fa‘ūlün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - 

1. Güneş ger olmasa ‘ālemde müflis 

 Gezer miydi ol meclis-be-meclis 

2. N’ola gözden bıraķmasa beni yār 

 Olur āhū ķaçansa Ķaysa mūnis 

3. Göz ėtdügün ne bilsün çeşm-i dilber 

 Ķarāñuda gözün ķıpmaķla nergis 

4. Sirişk ü āhı añma yār öñünde 

 Dilā söyleme lušf ėt rašb ü yābis 

5. Mübíní ders-i ‘ışķı ėdemez ģal 

 Cihān ĥalķı ger olursa müderris 

30.3155 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. N’ola olursa göñül zülf ü zeneĥdāna heves 

 Šıfl olan çünkim ėder šop ile çevgāna heves 

2. Bulsa Ĥıżr ile Skender dehanuñ şerbetini 

 Eylemezlerdi daĥı çeşme-i Ģayvāna heves 

3. Dėdüm ol çāh-ı zeneĥdāna heves düşdi göñül 

 Dėdi dívānedür ol kim ėde zindāna heves 

4. Ġamzesi oķına efsūn mı oķur gözleri kim 

 Ėder ol zaĥmı gören tír ile peykāna heves 

5. Gözlerüm ġamzeñ oķın da‘vet ėder ĥānesine 

 Kerem ehlidür ėderse n’ola mihmāna heves 

                                                      
154. S.1: 218 a. 

Nažíre-i Mübíní. 
155. S.1: 218 a. Ahmed Paşa Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: 203. s. / G. 126. 

Nažíre. 
[Aģmed Paşa] 
(Bu şiir divanda sekiz beyittir.)  
1 b ėder: olur.  
2 a dehanuñ: dudaġuñ.  
4 b ėder: olur.  
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6. Aģmed’üñ sözleri sevdāsına düşdi ķalemüm 

 N’ola šūšídür ėderse şekeristāna heves 

30.4156 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Cān vėrüp dil n’ola olsa leb-i cānāna heves 

 Cism bí-cān olıcaķ lābüd olur cāna heves 

2. Dil ŝaçuñda ruĥuña meyl ėder elbette şehā 

 Şem‘a yanmaġa olur gice pervāne heves 

3. Gözlerüm ķatlüme ķaŝd ėtse n’ola la‘lüñ içün 

 Merdüm-i mest olur ķande ise ķāna heves 

4. Dilemez dil ser-i kūyuñda raķíbi ŝanemā 

 Cennet içre ādem olan ėde mi Şeyšāna heves 

5. Dile gelmek dilese šañ mı ĥayāl-i ĥašš-ı dōŝt 

 Mūrçe lābüd ėder taĥt-ı Süleymāna heves 

6. Ārzū eyler ise kūyuñı Resmí n’ola kim 

 Her nefes bülbül olur ŝaģn-ı gülistāna heves 

30.5157 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Dil ėder her nefes ol zülf ü zeneĥdāna heves 

 Gör bu dívāne ėder bend ile zindāna heves 

2. Nice cān vėrmeyem ėy rūģ-ı revānum saña kim 

 Ķanķı bí-cān ola kim olmaya cānāna heves 

3. Dil-i miskín n’ola meyl eylese şírín lebüñe 

 Meges olur mı ki ėtmez şekeristāna heves 

4. Küfr-i zülfüñe nice ķaŝd ėde bí-dín raķíb 

 Degme kāfir ŝanemā eylemez ímāna heves 

                                                      
156. S.1: 218 b. 

Nažíre-i Resmí Çelebi. 
157. S.1: 218 b. 

Nažíre-i Ĥod. 
[Resmí] 
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5. Neyler gülşeni yüzüñ var iken kim ola kim 

 Ķoya dídārı ėde ravża-i Rıēvāna heves 

6. Cāna ķaŝd eylese ebrūñ ile ġamzeñ ne ‘aceb 

 Ĥōş kemānı var ėderse n’ola ķurbāna heves 

7. Cān ĥayālin dile gelmek [dilese] Resmí n’ola 

 Ĥāne perverdür ėder ĥıdmet-i mihmāna heves 

30.6158 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

1. Bu göñlüm şehrine düşdi gözümden nā-gehān āteş 

 Yaşum saķķāsı ėrmezse šutar mülk-i cihān āteş 

2. Şirār-ı nār-ı hecrüñden yüregüm şöyle yanmışdur 

 Ki bir āh eylesem šolar zemín ü āsumān āteş 

3. Ŝan İsmā‘íldür çeşmüñ ki yatur ĥancer altında 

 Ŝan İbrāhímdür zülfüñ ki olmış gülsitān āteş 

4. Dėdi ġam gitdi vaŝlumla niçün eksük degül āhuñ 

 Dėdüm göçdügi menzilde ķomaz mı kārbān āteş 

5. Dėdüm çün göñlüm alursın bahā vėr būy-ı zülfüñden 

 Dėdi bu rāyı ķo Aģmed ki olur rāyegān āteş 

30.7159 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

1. Yine derd ile bir āh eyledüm šoldı cihān āteş 

 Felek bir šāsa dönmişdür kim ola der-miyān āteş 

2. Yiter beyhūde efġān eyle ėy bülbül cihāndur bu 

 Kimine nār olur gülşen kimine gülsitān āteş 

3. Ġam u ġuŝŝa uşup göñlüm evin yıķar anuñ içün 

 Ki ešrāfa ulaşmaya derūnumda yanān āteş 

                                                      
158. S.1: 219 a. Ahmed Paşa Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: 204. s. / G. 128. 

Ģarfü’ş-Şín - Sulšān Meģmed Ĥāna vezír olan Veliyyüddín oġlı Aģmed Paşanuñdur. 
(Bu şiir divanda yedi beyittir.) 
5 a alursın: alduñ.  

159. S.1: 219  a. Necatí Beg Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: 299. s.  / G. 251. 
Nažíre-i Necātí Beg. 
(Bu şiir divanda dört beyittir.) 
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4. ‘Aceb midür naŝíģat eyledikçe iñlese göñlüm 

 Bilürsin üstüne ŝu sepseler eyler fiġān āteş 

5. Gözüm göñlüm elinde ĥuşg u terden nesne ķalmadı 

 Ne buldı nem yaķar bilsem ki gitmez cāvidān āteş 

6. Necātí dil yanar her laģže bir dildār şevķından 

 Ŝanasın şehr-i Būrsādur ki yaķar her zamān āteş 

30.8160 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

1. Göñül şehrine urdı bir meh-i nā-mihribān āteş 

 K’anuñ her şeb şerārından šolar heft āsumān āteş 

2. Yañaġuñ ĥāl-i hindūsı ne sāģirdür niġārā kim 

 Semender-vār olmışdur aña kevn ü mekān āteş 

3. Leb-i la‘l ü ‘iźāruñ kim daĥı ĥālí-durur ĥašdan 

 Biri bí-dūd-ı ģalvādur birisi bí-duĥān āteş 

4. Yüzüñ gülzārı şevķından ķılur dem dem teġanní bād 

 ‘İźāruñ hecri sūzından ėder geh geh fiġān āteş 

5. Viŝālí odı ŝu içre degül ģıfž eylemek mümkin 

 Sūzum āb-ı revānında neden oldı nihān āteş  

30.9161 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - 

1. Düşürdüñ cāna ‘ışķuñdan çün ėy nā-mihribān āteş 

 Ŝaķın bu odlu āhumdan šutar mülk-i cihān āteş 

2. Benüm āh ėtdügüm görüp o dilber egdi ebrūsın 

 Olurdı rāst gerçi kim ķaçan görse kemān āteş 

3. Ķaçan āh eylesem mihrüñ göñülde artar ėy meh-rū 

 Belí bād ile olurmış ziyāde her zamān āteş 

                                                      
5 b buldı: bulur.  

160. S.1: 219  a. 
Nažíre-i Viŝālí. 

161. S.1: 219  b. Revāní Dívān: [hzl.:] Ziya Avşar: 161. s. / G. 172. 
Nažíre-i Revāní. 
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4. Meger bir şem‘-i kāfūrí-durur engüşti dildāruñ 

 K’ucında naķş-ı ĥınnādan olur geh geh ‘ayān āteş 

5. Revāní ĥašš-ı şi‘rümle görinür sözimüñ sūzı 

 Ĥilāf-ı ‘ādedür zírā ki olmaz bí-duĥān āteş 

30.10162 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

1. Şerār-ı nār-ı ‘ışķuñdan olupdur cism ü cān āteş 

 Ĥas ü ĥāşāke ėrişse yaķar vėrmez emān āteş 

2. Bir avuç šopraġum ķaldı miyān-ı āb u āteşde 

 Eritdi ŝu gibi baġrum yürekde oldı ķan āteş 

3. Çıķar bir gün yaķar šāķ-ı semānuñ bürc-i bārusın 

 Şerār-ı nār-ı āhum kim ėdindi merdübān āteş 

4. Dirildüm sūz-ı ‘ışķuñdan ģayāt-ı cāvidān buldum 

 Meger ser-çeşme-i cāndur derūnumda yanan āteş 

5. Ger āhum olmasa yaşum ĥarāb eylerdi dünyāyı 

 Yaşum olmasa āhumdan šolardı hep cihān āteş 

6. Ben ol şem‘-i cihān-sūzum çerāġ-ı ‘ālem-efrūzum 

 Sözüm sūzından olmışdur dilüm ġamda zebān āteş 

7. Uŝūlí vaģdet-i ‘ışķuñ kemāl-i i‘tidālinden 

 Ne ġarķ ėtdi cihānı ŝu ne ĥōd ķıldı zebān āteş 

30.11163 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

1. Yanar hecrüñ belāsından göñülde her zamān āteş 

 Viŝālüñ ābı ėrmezse šolar bu cism ü cān āteş 

                                                      
162. S.1: 219  b. Uŝūlí Dívān: [hzl.:] Mustafa İsen: 160. s. / G. 56. 

Nažíre-i Uŝūlí. 
(Bu şiir divanda dokuz beyittir.)  
1 a olupdur: šolupdur.  
2 a āteşde: āteşden.  
3 a çıķar bir gün yaķar: yaķar bir gün çıķar. 
3a bürc-i bārus: bürc ü bārusın. 
6 b dilim ġamda zebān āteş: derūnumda yanān āteş.  

163. S.1: 220a. 
[Ferruĥí] 
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2. Meger ‘ayyārdur çeşmüñ yatur ķāşuñ kemíninde 

 Ya bir seģģāredür zülfüñ ki olmışdur mekān āteş 

3. Dėdüm kim devr-i ģüsnüñde nedendür ruĥlaruñ ģamrā 

 Dėdi kim sūz-ı bülbülden olupdur gülsitān āteş 

4. N’ola ĥaš-ı siyeh-kāruñ belürdiyse ‘iźāruñda 

 Cihān mülkinde kim gördi kim ola bí-duĥān āteş 

5. Senüñçün Ferruĥí dilber dėr imiş niçün āh ėtmez 

 Neden olmış-durur yā bu zemín ü āsumān āteş 

30.12164 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

1. Yüzüñ şevķinden olupdur çerāġ-ı āsumān āteş 

 Anuñçün dāyim ėy meh-rū yaķar andan cihān āteş 

2. Niçün ġāfilsin ėy dilber benüm zār ile āhumdan 

 Ģaźer ķıl kim yaķar kūyuñ ‘adūdur bí-zebān āteş 

3. Temāşā ėtmege çıķsuñ öñüñce ŝubģa dek her şeb 

 Kevākibden meşā‘iller yaķar bu āsumān āteş 

4. Ölürsem derd-i ‘ışķuñla ģaźer ķıl ėtmegil pāmāl 

 Tenüm ĥākisterinde nā-gehān ola nihān āteş 

5. Ŝaçuñ ŝan tāze sünbüldür šurur āb-ı ‘iźāruñda 

 Ye zülfüñ bir semenderdür ki olmış āşiyān āteş 

6. Bu ‘ışķuñ od-ıla Sāķí şu ģāle geldi ėy şeh kim 

 Šolar bir kerre āh ėtse zemín ü āsumān āteş 

30.13165 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

1. Çü düşdi penbe-i cāna ġamuñdan nā-gehān āteş 

 Šolarsa sūz-ı āhumdan ne šañ mülk-i cihān āteş 

                                                      
164. S.1: 220 a. 

Nažíre-i Sāķí Beg. 
165. S.1: 220 a. 

Nažíre-i Faŝíhí. 
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2. ‘Aceb rāh-ı maģabbetde ne sırdur bu ki ‘uşşāķuñ 

 Gözünden göñlüne olur hemíşe armaġān āteş 

3. Belā bāġında ĥuşg ėtdi nihāl-i ‘ömrümi yā Rab 

 Sirişk-i çeşme-i dilden olalı nāvdān āteş 

4. Semender gibi olmışdur göñül nār-ı miģen içre 

 ‘Aceb mi dūd mānendi vėrürse bū-yı cān āteş 

5. Viŝāl-i dilbere yā Rab nice dil dest-res bulsun 

 Yaķup ĥākister eyledi çün ġamından bí-emān āteş 

6. Firāķ-ı yārla ölsem Faŝíģí ŝubģ-ı maģşerde 

 Livā-ı āh ola dilde derūnumda nişān āteş 

30.14166 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

1. Egerçi görmez ėy ģūr-ı behişt ehl-i Cinān āteş 

 Ruĥuñdan göñlüme ŝaldı ‘iźāruñ nā-gehān āteş 

2. Ten-i zerdümde her tírüñ olaldan ķana müstaġraķ 

 Neyistāndur ki peydā eyledi faŝl-ı ĥazān āteş 

3. Belāya merd olanlar ŝabr ėder nā-merd olan ķalmaz 

 Tamām olsa ‘ayārı ėtmez altuna ziyān āteş 

4. Ĥarābāt içre her peymānede ‘aksüñ görünmezse 

 Cehennem ola peymāne şarāb-ı erġavān āteş 

5. Maģabbet nārına yanmış göñüller seyrine vardı 

 Ĥayālí bendeñe olsa n’ola vird-i zebān āteş 

30.15167 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

1. Uralı tāb-ı ruĥsāruñ dile ėy dil-sitān āteş 

 Eger āh eylesem bir kez šolar iki cihān āteş 

                                                      
166. S.1: 220 b. Hayālí Bey Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: 215. s. / G. 7. 

Nažíre-i Ĥayālí.  
1 a ģūr-ı behişt: ģūr u behişt.  
3 a ķalmaz: döymez.  

167. S.1: 220 b. 
Nažíre-i Meylí. 
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2. Gök üzre görinen her gice ŝanmañ yėr yėr encümdür 

 Şerār-ı nār-ı āhumdan šolupdur āsumān āteş 

3. Yaķup kül eyledi eczāmı ‘ışķ odı söyünmek yoķ 

 Söyünür gerçi kim cānā cihānda her yanan āteş 

4. ‘Aceb sāģib-kerāmetdür ruĥında zülfi dildāruñ 

 Ėder ‘ışķ āteşi mesken aña ėtmez ziyān āteş 

5. Firāķ u derd ü ģasretde görüp ģālini Meylí’nüñ 

 Nigāra ‘arż içün başdan ayaġ oldı zebān āteş 

30.16168 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

1. Olalı şem‘-i dil-i sūz-ı cemālüñden ‘ayān āteş 

 Odundan kendü cānına urur mihr-i cihān āteş 

2. Ĥayāli cāna geldükçe ‘aceb mi mihrüm artursa 

 Ne menzil-gāha kim ķonsa yaķar pes kārbān āteş 

3. Yine yoķ yėre gizlersin leb-i la‘lüñi āhumdan 

 Getürmez cins-i yāķūta bilürsün kim ziyān āteş 

4. Niçün saĥt olur āh ėtsem ķaşı yāyı o mekkāruñ 

 Göricek nerm olur dėrler göñül çünkim kemān āteş 

5. Gözüñ uġrısı cān naķdini yaġma ķılmaġa dāyim 

 Göñül şehrine ķor şem‘-i cemālüñ her zamān āteş 

6. Açılmış gülsitān içinde yėr yėr lāleler ŝanma 

 Ruĥuñ ‘aks ile urmışdur özine gülsitān āteş 

7. Ezel bezminde Şevķí’nüñ görüp āhen-güdāz-āhın 

 Utanduġından ėtmişdür özin šaşda nihān āteş 

                                                      
168. S.1: 220 b. 

Nažíre-i Şevķí. 
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30.17169 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

1. Ġamum şerģ ėtmek içün ger uzadursa zebān āteş 

 Anuñ taķrír-i sūzından šolar her dü-cihān āteş 

2. Hevā-yı ‘ārıżuñ birle ķoyupdur pertev-i ĥaddüñ 

 Gözümde dem-be-dem āb u dilümde her zamān āteş 

3. Pişüp sūz-ı derūnumdan ķızardı ķurŝı ĥūrşídüñ 

 ‘Acebdür yėrde yanarken pişürmek gökde nān āteş 

4. Ne ġuŝŝa cāna Nemrūduñ ġamından çünkim olmışdur 

 Dil İbrāhímine şevķ-ı ruĥuñla gülsitān āteş 

5. Eger bir lem‘a düşerse cihāna nār-ı seyfinden 

 Deñizler maģv olup šolar zemín ü āsumān āteş 

6. Mesíģí dūd-ı āhuñdan mu‘ayyen oldı iş bu kim 

 Yanarmış dōst şevķından derūnuñda nihān āteş 

30.18170 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

1. Yaşum ŝu dökdi göñlüme ġamuñ ŝaldı hemān āteş 

 Bu şehri bir zamān yaķdı begüm ŝu bir zamān āteş 

2. Dil ü cān raĥtını ġamzeñ levendi ķılmaġa yaġmā 

 Diyār-ı síneme hecrüñ bıraķdı nā-gehān āteş 

3. Dil-i Ferhād sūzından eśer yoġ-ısa šaġlarda 

 Niçün tíşe doķındıķça olur šaşdan ‘ayān āteş 

                                                      
169. S.1: 221a. Mesíhí Dívān: [hzl.:] Mine Mengi: 187-188. s. / G. 108. 

Nažíre-i Mesíģí Beg. 
(Bu şiir divanda sekiz beyittir.) 
1 b šolar: šola.  
2 a hevā-yı: ĥayāl-i. 
2 a birle: ile.  
4 a Nemrūduñ: Nemrūd-ı.  
5 a seyfinden: sínemden. 
5 b šolar: šola. 
6 Eger ġammāz olmasa Mesíģí āhuñuñ dūdı 

  Ķalurdı síneñ içinde ebed şöyle nihān āteş  
170. S.1: 221 a. 

Nažíre-i Mu‘ídí. 
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4. Ne ķılam neyleyem yā Rab ölürem āh ķılmazsam 

 Eger āh eylesem bir kez šolar iki cihān āteş 

5. Ne deñlü baġrı ķatıysa ķaşuñ nerm oldı āhumdan 

 Egilür çünki bilürsin görünce her kemān āteş 

6. ‘Aceb mi sūsen-i çíni dėrüp degşürse dükkānın 

 Olupdur aĥker-i gülden ser-ā-ser gülsitān āteş 

30.19171 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

1. Dehānumdan çıķar āh eylesem dilde yanan āteş 

 Olur bād olsa külĥan revzeninden ŝan ‘ayān āteş 

2. Temāşā eylesem servi olur ‘ışķum şehā efzūn 

 Ziyād olur ĥas ü ĥāşāke ėrse nā-gehān āteş 

3. Ķad ü ruĥsāruñ añup bāġa varsam olur ol külĥan 

 Görinür serv dūd u lāle aĥker gülsitān āteş 

4. Ėderken ‘ārıżuñ vaŝfın n’ola dil nāle eylerse 

 Bilürsin üstüne ŝu sepseler eyler fiġān āteş 

5. Dil-i Raģmí n’ola ķaddüñe cānā olsa ger māyil 

 Cihānda meyl ėder bālāya zírā her zamān āteş 

30.20172 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

1. Firākuñ kişver-i cāna çü ŝaldı nā-gehān āteş 

 Viŝālüñ ābı ėrmezse šolar bu cism-i cān āteş 

2. Dėdüm gelse ġamuñ cānā niçün dil mülkini yaķar 

 Dėdi ķonduġı menzilde yaķar her kārbān āteş 

3. ‘İźāruñ yaķdıġı cānuñ beñüñ-veş dāġı maģv olmaz 

 Belí kim yaķduġı yėrde ķor elbette nişān āteş 

                                                      
171. S.1: 221 b. 

Nažíre-i Raģmí. 
172. S.1: 221 b. 

Nažíre-i Meylí. 
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4. Dėdüm kim nūr-ı ĥaddüñde niçündür žulmet-i zülfüñ 

 Dėdi bilmez misin miskín ki olmaz bí-duĥān āteş 

5. Dil alup sínede Meylí ŝora ol la‘l-leb neyler 

 Ķamūdan od alup ķande yaķar yā Rab yakan āteş 

30.21173 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

1. Ezel ŝubģında āhumdan yaķupdur āsumān āteş 

 Ebed şāmına dek her dem yaķar andan cihān āteş 

2. Göñülde şöyle germ oldı bu ‘ışķuñ odı kim her dem  

 Şirār-ı nār-ı āhumdan yaķar heft āsumān āteş 

3. N’ola ger şem‘-i ĥaddüñde belürse ĥašš-ı şeb-rengüñ 

 Ki rūşendür bu kim olmaz cihānda bí-duĥān āteş 

4. Göñülde nār-ı ‘ışķuñı bu āhumdan ķıl istidlāl 

 Ki her yėrde duĥān olsa olur hem bí-gümān āteş 

5. Ĥayāl-i ĥaddi geldükçe göñülde sūzum artursa 

 N’ola çün menzile ėrse yaķar her kārbān āteş 

6. Zülāl-i vaŝl-ile def‘ ėt bu sūz-ı āhumı yoĥsa 

 Yaķup şehri vü kūyuña ėrişür nā-gehān āteş 

7. Dėdüm çün āteş-i sínem yaķarsın bāri cān alma 

 Dėdi külĥanda yaķılmaz Revāní rāygān āteş 

30.22174 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

1. Vücūdum mülkine urdı yine bir dil-sitān āteş 

 Eger āh eylesem bir kez šolar kevn ü mekān āteş 

                                                      
173. S.1: 221 b. Revāní Dívān: [hzl.:] Ziya Avşar: 162. s. / G. 173. 

Nažíre-i Revāní Çelebi.  
1 a āhumdan: k’āhumdan.  
3 a şeb-rengüñ: şírínüñ.  
5 a ĥaddı: şevķi.  
6 a vaŝlımı: vaŝl ile.  

174. S.1: 222 a.  
Nažíre-i Lāmi‘í. 
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2. Ŝan ėrdi nār-ı hecrinden duĥānum revzen-i yāre 

 Ki bir āh eylesem ġamdan olur ol dil-sitān āteş 

3. Ruĥuñ üstünde zülfeynüñ ki olmışdur serāperda 

 Gören dėr misk ü ‘anberden urunmış sāyebān āteş 

4. Meger kim leşker-i dūd-ı derūnum göklere aġdı 

 Yaķar i‘lām içün burcında her şeb āsumān āteş 

5. Diler ‘ışķuñla šutuşmaķ bugün meydān-ı ‘ālemde 

 Başında dūddan perçem yalıñ bir pehlevān āteş 

6. N’ola ‘ışķuñ beyān içün dilüm olsa zebān-ı ģāl 

 Olur sūz-ı dil-i şem‘a hemíşe tercemān āteş 

7. Yaķarsa sözlerüñ āb-ı revānı Lāmi‘í šañ mı 

 Bu bir ŝudur ki olmışdur nihān-ender-nihān āteş 

30.23175 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

1. Geh aķar dilde yaşum gāh ėder āhum ‘ayān āteş 

 Ĥarāb eyler bu şehri bir zamān ŝu bir zamān āteş 

2. Yine bir lāle-ruĥ sínemde yėr yėr dāġ-ı ġam yaķdı 

 Göñül şehrine urdı bir yañaġı erġuvān āteş 

3. Ĥalíle tāb-ı ruĥsāruñla āteş gülşen olmışdur 

 Baña ‘aks-i ‘iźāruñla görünür gülsitān āteş 

4. Vefā umma gel ėy dil mihr-i ruĥsārından ol māhuñ 

 Çü vėrmez teşneye ĥāŝiyyet-i āb-ı revān āteş 

5. Benüm sūz-ı derūnumdan yanar derd ehline her dem 

 Muģibbí tāb-ı miģnetden uzatdıķça zebān āteş 

                                                      
175. S.1: 222  a. Muģibbí Divān: [hzl.:] Coşkun Ak. 
 (Gazel basılmış divanda bulunmamaktadır.) 

Nažíre. 
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30.24176 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

1. Düşelden sūz-ı mihrüñden dile ėy dilsitān āteş 

 Šolar āhum şerārından ser-ā-ser āsumān āteş 

2. Gözüm közler bıraķmışdur dile gül-nār-ı ĥaddüñden 

 Šutuşdı gösterir her dem dehānumdan zebān āteş 

3. Ĥašuñı zülfüñ altından yüzüñ göstermese šañ mı 

 ‘Ayāndur çünki göstermez şeb olunca duĥān āteş 

4. Ĥašum geldi dėyü şem‘-i cemālüñ eyleme pinhān 

 Ki dūd-ı şem‘ ile olmaz ‘ayān olsa nihān āteş 

5. Ĥayāl-i ĥaddi geldükçe dil ü sínemde sūz artar 

 Götürmez kişiye gerçi kimesne armaġān āteş 

6. Ĥašuñ ĥaddüñde ėy dilber hemíşe tāze vü terdür 

 Ki sebze āb-dār olsa aña ėtmez ziyān āteş 

7. Le’ālí verd-i aģmer görinen gülşende aĥkerdür 

 K’anuñ nār-ı ‘iźārından šutupdur gülsitān āteş 

30.25177 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

1. Cemālüñ cismüme ŝaldı eyā mihr-i cihān āteş 

 Ŝanasın kim şebistāna ulaşdı nā-gehān āteş 

2. Yaķar geh āsumānı gāh olur sırçüñ yanar ėy dōst 

 Ĥōş āteşbāzdur āhum ėder her dem feşān āteş 

3. Ruĥuñ üzre ne zülfüñ var lebüñde ne nişān-ı ĥaš 

 Lebüñ ģalvā-yı bí-dūd u ruĥuñdur bí-duĥān āteş 

4. Cemālüñ mihrinüñ mihrin diler dil setr ėde líkin 

 Ne mümkindür híç ola mı zücāc ile nihān āteş 

                                                      
176. S.1: 222 b. 

Nažíre-i Le’ālí. 
177. S.1: 222  b. 

Nažíre. 
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5. Ne ġam saña bu ‘ālemde bugün ėy ġam müsāfirsin 

 İçinde bir ģaŝíruñ yoķ šutar ise cihān āteş 

30.26178 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

1. Lebüñ bir āb-ı ģayvāndur k’ėdinmişdür mekān āteş 

 ‘Iraķda gülşen-i ĥaddüñ ŝu altında nihān āteş 

2. Tenüm ĥākister olduysa ģaźer ķıl göñlüm odından 

 Ki yanmış küller içinde bulunur nā-gehān āteş 

3. O cennet yüzlü hecrinden derūnum šamuya döndi 

 Anuñçün berķ-i āhumdan dökilür her zamān āteş 

4. Şu deñlü baģr-i eşk içre tenüm ġarķ-āb olmuşdur 

 Ki ĥavf ėtmez eger šolsa zemín ü āsumān āteş 

5. Dehānı maģzenine Mātemí’nüñ göñli ķaŝd eyler 

 Velí n’itsün ki olmış her šarafdan pāsbān āteş 

30.27179 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

1. Görüp bād-ı zemistāndan bürūdet nā-gehān āteş 

 Geyüp símāb-gūn kürkün ıŝındı bí-gümān āteş 

2. Bilāl ü Bū-Leheb hem-dem olupdur dėr gören cānā 

 Ne demde kim ‘iyān ėtse ‘alevlerle duĥān āteş 

3. Şu deñlü ŝarŝar-ı sermā ėrişdürdi mażarrat kim 

 Ģiŝār-ı āhenín yapdı k’ola anda nihān āteş 

4. Dü ním ėtse ŝaçuñ ŝarŝar görinür ĥaddüñ ėy dilber 

 Açıcaķ aġzını ejder olur žāhir hemān āteş 

5. Görüp ĥaššını ĥaddinde Fiġāní āh u vāh ėtme 

 Ki yanmaz dehr ocaġında muģaķķaķ bí-duĥān āteş 

                                                      
178. S.1: 223a. 
 [Mātemí] 
179. S.1: 223 a. Figaní ve Divançesi: [hzl.:] Abdülkadir Karahan: 68. s. / G. 38. 

Nažíre-i Fiġāní merģūm. 
1 b bí-gümān: nā-tüvān.  
4 b aġzını ejder: aġzın ejderhā.  
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30.28180 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

1. Yine sūz-ı derūnumdan pür oldı mülk-i cān āteş 

 Vücūdum bir avuc küldür içinde var nihān āteş 

2. Beni söyletme billāhi seni yaķar sözüm ŝāķın 

 Ki yana yana ‘ışķuñla olupdur bir zebān āteş 

3. Nigāruñ gelmeden ĥaššı nažar ķıl ĥadd ü la‘line 

 Birise gice ser gündür birisi bí-duĥan āteş 

4. Gözümden yaş döķüldükçe helāk eyler beni şevķuñ 

 Ne ģikmetdür bu kim efzūn ėdüp olur ‘ayān āteş 

5. Temāşā eyle ėy Rūģí gül āteş-bār-ı ‘ışķam kim 

 Gül-efşān olıcaķ šolar zemín ü āsumān āteş 

30.29181 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

1. Çü dil şehrine urduñ ėy meh-i nā-mihribān āteş 

 Šolar zinhār āhumdan zemín ü āsumān āteş 

2. ‘Aceb šāvūsdur zülfüñ ruĥuñ bāġında kim her dem 

 Semender-vār ėtmişdür özine āşiyān āteş 

3. ‘İźāruñ alnuñ ėy dilber ikisi aña beñzerler 

 Biri bir nūr-ı bí-žulmet birisi bí-duĥān āteş 

4. Göñül ķaddüñ hevāsına n’ola ŝu gibi ‘azm ėtse 

 Yanup bālāya meyl eyler çü her yėrde hemān āteş 

                                                      
180. S.1: 223 a. Bağdatlı Rūģí Dívān: [hzl.:] Coşkun AK: II. C / 672. s.  / G. 552. 

Nažíre-i Rūģí. 
1 a mülk: silk.  
2 a billāhi seni yaķar sözüm ŝāķın: billāh kim yanarsın dūd-i āhumdan. 
2 b ‘ışķuñla: ‘ışķ ile. 
2 b bir: bu.  
4 Açılmaz bulbul-i šab‘um ayaķ seyrine sensüz kim 
 Gözüme gül diken olur çemende erġuvān āteş 
5 a ‘ışķam: āhum.  

181. S.1: 223 b.  
 [Lāmi‘í] 
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5. Dėdüm göñlümde gözlenmez ĥayāl-i şem‘-i ruĥsāruñ 

 Dėdi bir ŝırça içinde ķaçan olur nihān āteş 

6. Dėdüm kim Lāmi‘í yandı ġamuñdan dōstum küllí 

 Dėdi kim bir emān bilmez ‘adūdur bí-zebān āteş 

30.30182 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

1. Olur sūz-ı derūnumdan dehānumda zebān āteş 

 Söz açarsam şerārından ėdiserdür ziyān āteş 

2. Göñülde ‘ışķ odı cānā nihān olmaķ ne mümkindür 

 Bu bir fikr-i muģal ancaķ ķaçan olur nihān āteş 

3. Zebānumdan ki āteşler olur her dem şerār-efşān 

 Görinür díde-i ĥūn-bāruma kevn ü mekān āteş 

4. Beni bir resme ģiddetle yaķar kim āteş-i ‘ışķuñ 

 Yatup ĥāk olduġum yėrde yanardı her zamān āteş 

5. Bir āteşdür derūnı ‘ışķ ile ‘āşıķlaruñ Şemsí 

 Cināna varsa ‘āşıķlar šolar elbet cinān āteş 

XXXI183 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ĥāk-i pāyüñ tūtiyā-yı díde-i ĥūn-bār imiş 

 Ģamdülillāh kim göricek gözlerümüz var imiş 

2. Neylesün gülzārı ‘āşıķ olmayınca gül-‘iźār 

 Būstān-ı Cennete ŝūret vėren dídār imiş 

3. Šıfl iken bir būseñi azurġanurduķ cāna āh 

 Ėy diríġā bilmedük bāzār ilk bāzār imiş 

4. Bir ben isem de gerekmez ‘āşıķa yār olduġuñ 

 Ėy gül-i pākíze-dāmen dėmesünler yār imiş 

                                                      
182. S.1: 223b. 

Nažíre-i Şemsí Efendi. 
183. S.1: 223b. Necatí Beg Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan. 296. s.  / G. 247. 

Nev‘-i díger ü baģr-ı āĥer merģūm ve maġfūr Necātí Beg fermāyed. 
4 a ‘āşıķa: kimseye.  
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5. Būseñi görmez Necātí kendüye lāyıķ velí 

 Ėy lebi sükker ne çāre cān-durur umar imiş 

31.1184 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Gül şükufte ġonçeler ĥandān ü bülbül zār imiş 

 Kūy-ı dilber bāġ-ı cennet gibi bir gülzār imiş 

2. Pest ü a‘lā her kişinüñ himmeti ķadrincedür 

 Zāhidüñ maķsūdı cennet ‘āşıķuñ dídār imiş 

3. Çārsū-yı ‘ışķda kim dėr ki bulunmaz metā‘ 

 Derd alup cānlar ŝatarlar bir ‘aceb bāzār imiş 

4. Kimi cān oynar kimi ser-bāzlıklar gösterür 

 Kūy-ı dilberde behey ‘āşıķ temāşā var imiş 

5. Bāde-i la‘line cān vėrür Ŝabūģí dilberüñ 

 İçmez oldum dėdügi sāķí ‘aceb inkār imiş 

31.2185 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Başuma šaş yaġduran ol gözleri seģģār imiş 

 Çoķ şükür devletlüler devletlü başum var imiş 

2. Dėdilerdi eşk-i çeşmüñ dem gele başdan aşa 

 Geldi ol dem başuma dėdüklerince var imiş 

3. Šatlu šatlu sögmegi her dem dudaġuñ aġzuma 

 Kār ėdinmiş ĥusrevā Allāh ki şírínkār imiş 

4. Aldı yüz āl ile biñ erbāb-ı ālüñ ‘aķlını 

 ‘Ārıžuñ ėy gül-‘iźār āl ehli nāzüg yār imiş 

5. Şöyle şírín ėtmişem medģ-i lebüñ kim ĥüsrevā 

 İşidenler dėdiler Źātí şeker-güftār imiş 

                                                      
184. S.1: 224 a. 

Nažíre-i Ŝabūģí. 
185. S.1: 224 a. Źātí Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: II. C. 109. s. / G. 605. 

Nažíre-i Źātí. 
3 b şírínkār: šatlu yār.  
4 b ‘ārıžuñ: ruĥlaruñ.  
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31.3186 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ol ŝanem bir yār-i nāzük-šab‘ u ĥōş-reftār imiş 

 Bir cefā-engíz ü şūĥ u fitne vü ‘ayyār imiş 

2. Almayınca ķomadı göñlümi mekr ü āl ile 

 Bir nigār-ı dilsitān ü bir gözi mekkār imiş 

3. Šoġmadı bir gice ol meh lušf yüzinden baña 

 Hey diríġā şimdi bildüm kim ne yüzden yār imiş 

4. Ŝalınur her dem raķíb ile ķoyup ben bülbülin 

 Ġonçe-i nāzükdür ammā bir gül pür-ĥār imiş 

5. Sensüzin görseñ Bahārí nice bímār olduġın 

 Dėr-idüñ ol derdmendüñ işi āh u zār imiş 

31.4187 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Rāh-ı ‘ışķ içre ne çoķ dürlü belālar var imiş 

 Allāh Allāh ‘āşıķ olmaķ nice müşkil kār imiş 

2. ‘Āşıķ-ı bí-çāreye ol cevri bí-ģadd żālimüñ 

 Raģmı yoķ dėrlerdi hem dėdüklerince var imiş 

3. Mihr yüzüñden nažar ėtdi bugün ol meh baña 

 Ģamdülillāh šāli‘üm mes‘ūd u baĥtum yār imiş 

4. Ŝōfínüñ ĥalķa riyālar ŝatmaġa sermāyesi 

 Aķ ‘abādan bir ķabā tāc ü siyeh destār imiş 

5. Vaŝf-ı la‘l-i yārda rengín ü nāzük ŝözleri 

 Her ėşiden dėr ki Nažmí sözde gevher-bār imiş 

                                                      
186. S.1: 224 a. 

Nažíre-i Bahārí. 
187. S.1: 224 b. 

Nažíre-i Nažmí Çelebi. 
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31.5188 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ģamdülillāh šāli‘üm mes‘ūd u baģtum yār imiş 

 Gün yüzüñ görmege bir sā‘at zamānum var imiş 

2. Ben nice zār olmayam bāġ-ı cemālüñde ırāġ  

 Ģüsnüñüñ gülzārına bülbül gibi gül zār imiş 

3.  Aġlaram bímār u tenhā yürürem ģayrān u mest. 

 ‘Āşıķ-ı bí-çārenüñ kārı ne müşkil kār imiş 

4. Leźźet-i dünyā-yı dūna merdseñ ķılma heves 

 Evveli āsān görinür āĥiri düşvār imiş 

5. Cennet olursa cihān mülkine ķılmaz iltifāt 

 Bu Sināní tā ezeldan ‘āşıķ-ı dídār imiş 

31.6189 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ayru düşmek yārdan yoldaşlar düşvār imiş 

 Gūşe-i fürķatde tenhālıķ ne müşkil kār imiş 

2. Dōstlar bu gülsitān-ı ‘āleme ŝūret vėren 

 Ol lebi ġonçe yüzi gül serv-i ĥōş-reftār imiş 

3. Ayruluķ vādísine šayandı vardı rāh-ı ‘ışķ 

 Çāre ne çekmek gerek ėy dil yoluñda var imiş 

4. Gelmege ‘ahd eyledi gitdi diríġā gelmedi 

 Aldadı ben nā-tüvānı bilmedüm ‘ayyār imiş 

5. Mülk-i dilde āteşüm üstine āteşler yaķan 

 Oda yansun Ģayretí eş‘ār-ı āteş-bār imiş 

                                                      
188. S.1: 224b. 

Nažíre-i Sebzí Çelebi. 
(Başlıkta böyle yazmasına rağmen mahlas olarak Sināní yazmaktadır.) 

189. S.1: 224 b. Ģayretí Divan: [hzl.:] Mehmed Çavuşoğlu - Ali Tanyeri: 233. s. / G. 160. 
Nažíre-i Ģayretí. 
4 a gelmedi: ol ŝanem.  
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XXXII190 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘Āşıķuñ baġrında šaġlar deñlü başı var imiş 

 Kendü bir kem ķašra deryālarca yaşı var imiş 

2. Yoķ ŝanurdum bāliş-i rāģat bu miģnet-ĥānede 

 Şimdi bildüm dilberüñ ėşigi šaşı var imiş 

3. Baş vėrüp rāh-ı fenāda başa iletmiş işi 

 Āferín Ferhāda kim devletlü başı var imiş 

4. Benlik imiş ayıran ben bendeyi cānāneden 

 Ėy diríġā bilmedüm arada nāşí var imiş 

5. Yār ile cānān arasında ģicāb oldum dėyü 

 Ģayretí’nüñ kendü kendüyle ŝavaşı var imiş 

32.1191 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘Ayn-ı çeşmüñ ĥūn olan baġrında başı var imiş 

 Ol pıñāruñ anuñ içün ķanlu yaşı var imiş 

2. Yoķ ŝanurdum ehl-i ‘ışķuñ ben gedā miģrābını 

 Şimdi bildüm ol nigāruñ iki ķaşı var imiş 

3. Ben aña nice muķābil olayın bir baş-ile 

 Çünki ejderhā-yı çarĥuñ yėdi başı var imiş 

4. Ĥvāce-i ‘ışķum metā‘umdur ĥayāli belinüñ 

 N’ola dėrlerse baña ince ķumāşı var imiş 

5. Çarĥ aña cevr oķın atarmış o çarĥa āh oķın 

 Çarĥ-ıla şimdi Ķıyāsí’nüñ ŝavaşı var imiş 

                                                      
190. S.1: 225a. Ģayretí Divan: [hzl.:] Mehmed Çavuşoğlu - Ali Tanyeri: 230. s. / G. 156. 

Nev‘-i díger ü baģr-ı āĥer Ģayretí fermāyed Raģmetullāh. 
3 a fenāda başa iletmiş işi: vefāda iletdi işin. 
3 b kim: ĥōş.  
4 a cānāneden: maģbūbdan.  
5 a yār: cān. 
5 a oldum: oldun.  

191. S.1: 225 a. 
Nažíre-i Ķıyāsí. 
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32.2192 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘Āşıķuñ šaġlarca baġrı üzre başı var imiş 

 İki ‘aynından kesilmez ķanlu yaşı var imiş 

2. Sevdügümden ġayrı n’ėtdüm baña ĥışm ėtdi nigār 

 Dėmedüm bir kez gözi üstinde ķaşı var imiş 

3. Vādí-i ġamda gören Mecnūnı ‘üryān ŝanmasun 

 Eşk-i surĥ ile anuñ rengín ķumāşı var imiş 

4. Gün yüzüñi yaluñuz dėrdüm temāşā ėtmege 

 Bilmedüm sāyem gibi ardumca nāşí var imiş 

5. Dün gice gördüm Muģibbí şem‘ ile pervāneyi 

 Ķaŝdı yanmaķmış meger ŝandum ŝavaşı var imiş 

32.3193 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Bí-sütūnuñ gördi kim tíġ-ile šaşı var imiş 

 Geldi başın egdi Ferhāduñ tırāşı var imiş 

2. Ķāmet-i Leylí içün Mecnūn-ı miģnet-dídenüñ 

 Şu‘lesinden āhınuñ zerrín ķumāşı var imiş 

3. Yaş añılsa merdüm-i çeşmüm gibi görmiş geçer 

 Gözlerüm yaşınca ‘ummānuñ da yaşı var imiş 

4. Epsem olmazmış šutup dilüñ be ġayretsüz dėyü 

 Şem‘ ile pervāne miskínüñ ŝavaşı var imiş 

5. Bir ŝanem sevmiş Ĥayālí ķıble ėdinmiş yüzin 

 Bir ser-āmed kāfirí-miģrāb ķaşı var imiş 

                                                      
192. S.1: 225b. Muģibbí Divān: [hzl.:] Coşkun Ak: 396. s. / G. 1262. 

Nažíre-i Sulšān Süleymān Ĥān-ı Ġāzí. 
2 a ėtdi: ėder.  
5 b ķaŝdi: ķaŝd.  

193. S.1: 225 b. Hayālí Bey Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: 214. s. / G. 5. 

Nažíre-i Ĥayālí Beg. 
3 a gibi: ķadar.  
4 a Epsem olmazmış šutup dilüñ be ġayretsüz dėyü: Šut dilüñ kendüñ de epsem ol be 
ġayretsüz dėyü.  
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XXXIII194 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Devlet ü iķbāl ü baĥt-ı kām-rānum var imiş 

 Kim seni görmege bir daĥı zamānum var imiş 

2. Ėy mu‘abbir vaŝl-ı cānān ile ta‘bír eyle kim 

 Düşde gördüm kim ķamerle iķtirānum var imiş 

3. Ėy ŝabā zülfinde yoķla göñlümi k’anda benüm 

 Bāġa düşmiş šūší-i Hindū-sitānum var imiş 

4. Ģüsn dívānında taģrír olmadan ĥaššı henūz 

 Defter-i ‘ışķında nām-ı cāvidānum var imiş 

5. Aģmed’üñ źihninde görüp ģüsni evŝāfın dėdi 

 Yılda her gün gül vėrür bir gülsitānum var imiş 

33.1195 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Šāli‘üm sa‘d oldı baĥt-ı kāmrānum var imiş 

 Vaŝl-ı cānāna ėrişmege zamānum var imiş 

2. Mūnis oldum ġam beyābānında ben Mecnūn ile 

 Bildiler bir çeşmi āhū yār-ı cānum var imiş 

3. Düşde gördüm zülfini boynumda ta‘bír eyledüm 

 Ģamdülillāh bāķí ‘ömr-i cāvidānum var imiş 

4. Cānı ķurbān eyledüm peyveste ķaşı yāsına 

 Bir gümüş ķabżalu misk tozlu kemānum var imiş 

5. Šālibí evŝāf-ı ģüsnüñ medģ ėder bülbül gibi 

 Dāyimā ŝolmaz güli bir gülsitānum var imiş 

                                                      
194. S.1: 225b. Ahmed Paşa Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: 206. s. / G. 130. 

Nev‘-i díger ü baģr-ı āĥer merģūm Aģmed Paşa fermāyed raģme[tullāh]. 
(Bu şiir divanda yedi beyittir.)  
1 b görmege bir daĥı: bir daĥı görmege.  
5 a görup: gördi.  

5 b gülsitānum: būstānum. 
195. S.1: 226 a. 

Nažíre-i Šāli‘í Çelebi goft. 
(Başlıkta böyle yazmasına rağmen şiir Tālibí’ye aittir.) 
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33.2196 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Yāra vaŝl oldum ‘aceb devletlü cānum var imiş 

 Gerçi pírem dōstlar baĥt-ı civānum var imiş 

2. Aġzınuñ sırrını keşf ėtdüm ser-i mūy imiş ol 

 Gör ne šab‘-ı mū-şikāf u ĥūrde-dānum var imiş 

3. Sínede buldum ĥayāl-i leblerin bildüm henüz 

 Kim daĥı bir źerrece cismümde cānum var imiş 

4. Cān vėrürken menzilin kūyuñda gördi dėdi dil 

 Şükr li-’llāh kim bihişt içre mekānum var imiş 

5. Düşde gördüm Ca‘ferā zülfin dėdüm ta‘bír ėdüp 

 Minnet Allāha ki ‘ömr-i cāvidānum var imiş 

XXXIV197 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

1. Göñül ‘ışķuñla kendin ĥvāb-ı ġafletden uyandurmış 

 Dil üzre nār-ı şevķuñ ile bir ķandíl uyandurmış 

2. Viŝālüñ peykine cānum bu sínem üzre dāġlarla 

 Sürūrından nice ġarrā ķızıl altūnı yandurmış 

3. Alup naķd-i ķarārın ‘āşıķ-ı bí-dilleri ol yār 

 Bugün meydān-ı ‘ışķ içre döne döne šolandurmış 

4. Fenā deştinde Mecnūnı görüp ŝanmañ vefāt ėtmiş 

 Maģabbet ġālib olup anı ‘ālemden uŝandurmış 

5. Ġam-ı Şírín ile Ferhād cānın vėrdigi bu kim 

 Yalancı dünyeyi ‘ışķ aña gerçekden inandurmış 

                                                      
196. S.1: 226 a. Tācì-Zāde Ca’fer Çelebí: Dívān: [hzl.:] İsmail E. ERÜNSAL: The life and 

works of Tâcî-zâde Ca’fer Çelebi, with a critical edition of his dîvân: 273. s. / G. 76. 
Nažíre-i Ca‘fer Çelebi goft. 
4 a gördi: görüp.  

197. S.1: 226a. 
Nev‘-i díger ü baģr-ı āĥer. 
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34.1198 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

1. Özin kim şem‘-i meclis nār-ı şevķuñla uyandurmış 

 Şerārından gice sen māha bir altūnı yandurmış 

2. Alup ‘āriyeti bir lem‘a gice nūr-ı ģüsninden 

 Meh-i gerdūn ĥūrşíd-i cihān-tābı šolandurmış 

3. Belā kūhında Ferhāda içürseñ Ĥüsrevā acı 

 Ġam-ı Şírín anı şol šatlu cānından uŝandurmış 

4. Gezerken teşne-dil ġam žulmetinde ėy lebi Ĥıżrum 

 Ėrüp tíġ-ı ŝafā baģtuñ ģayāt ābına ķandurmış 

5. Lebinden Ŝābiríye būseler ‘ahd ėtmiş o dilber 

 Yalanlar söylemiş miskín gerçekden inandurmış 

34.2199 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

1. Fetíl-i cānı dil şem‘-i şerār-ı āha yandurmış 

 Yine bu āsumānı dūd-ı āh ile boyandurmış 

2. Cemālin bí-ģicāb ol mihr-i ‘ālem ‘arż ėdem dėyü 

 Yedi ķat gökleri māhum yine šoķuz šolandurmış 

3. Yine cūş eyleyüp seyl-i maģabbet vādí-i ġamda 

 Aķuban cūy-bār-ı eşkümi ġāyet bulandurmış 

4. Lešāfetle süvār olup semend-i ģüsne ol meh-rū 

 Ķamer-ruĥlar içinde seyr ėdüben ayalandurmış 

5. Kesüp merríĥ-veş başum Şefi‘í çeşmi dildāruñ 

 Döküp ķanum müje ĥancerlerini ķana ķandurmış 

                                                      
198. S.1: 226 b. 

Nažíre-i Ŝābirí. 
199. S.1: 226 b. 

Nažíre-i Şefi‘í. 
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34.3200 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

1. Göñül dāġ-ı ġamuñla sínede bir şem‘ uyandurmış 

 Çerāġ-ı ‘ışķa bir ġarrā ķızıl altūnı yandurmış 

2. Göñüller naķdin almış yār girmiş ģalķa-i źikre 

 Bir iki derd-mend āvāreyi varmış šolandurmış 

3. Bulup saķķā-yı hicrān teşne-dil ŝaģrāda Mecnūnı 

 Ecel peymānesin ŝunmış ģayāt ābına ķandurmış 

4. Dimeñ Mecnūna gelmiş ‘āķıbet Leylādan istiġnā 

 Belā-yı ‘ışķ o ser-gerdānı cānından uŝandurmış 

5. Bugün Bāķíye ol āfet viŝālin va‘deler ķılmış 

 Yalanlar söylemiş miskíni gerçekden inandurmış 

XXXV201 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Terk eyledi ol Yūsuf-ı śāní bizi ķardaş 

 Mānend-i terāzū baŝalum baġrumuza šaş 

2. Cān u dile ol Yūsuf-ı śāní düşe geldi 

 Ya‘ķūb gibi āhlar ėtsem n’ola ķardaş 

3. Hem-demlügini yārelerüñ manķıra alma 

 Derbend-i maģabbetde göñül bir pula biñ baş 

4. Oldı ķamu ġavvāŝlaruñ başı aşaġa 

 ‘Ālemde žuhur ėdeli bu nažm-ı güher-pāş 

5. Derd-i ruĥ u ĥaššuñla eger kim gide Źātí 

 Ímānı vü Ķur’ānı aña Ģaķ ėde yoldaş 

                                                      
200. S.1: 226 b. Bākí Dívān: [hzl.:] Sabahattin Küçük: 173. s. / G. 219. 

Nažíre-i Bāķí Çelebi. 
201. S.1: 227 a. Źātí Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: II. C. 80. s. / G. 576. 

Nev‘-i díger ü baģr-ı āĥer merģūm Źātí fermāyed nūrullāh. 

2 a Cān u: Çāh-i.  
5 b ėde: ile.  
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35.1202 

Mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Hecrüñde gözüm gibi görünmez baña yoldaş 

 Kim bile yatur bile šurur bile döker yaş 

2. Aġzuñla ruĥuñ şívelerin naķş ėdemez híç 

 Göz nūrını ĥarc eylemesün yoķ yėre naķķāş 

3. Bir yaña beni zülf ü ruĥuñ çekdi çevürdi 

 Bir yaña daĥı olmayısar ol gözü ol ķaş 

4. Dil vėrmek o meh-rūya iñen minnete geçmez 

 Bí-ķadr olısar ķande ki var dāne-i ĥaşĥāş 

5. Odlara yaķar sözlerüñüñ sūzı cihānı 

 Źātí saña taģsínler ü üstāduña sābāş 

35.2203 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + - - / + + - - / + + - - / + + - 

1. Naķd-i eşk ile göñül degmeye olma yoldaş 

 ‘Işķ yolında ŝaķın bir pula olur biñ bāş 

2. Yoġ-ımış miģnet ü ġam leşkerinüñ pāyānı 

 Şāh-ı ‘ışķ ile kişi nice çıķışsun başa bāş 

3. Šaġulur ŝabr metā‘ı gelicek şehr-i ġama 

 Ŝatılur şehr-i mu‘ažžamda belí eyü ķumāş 

4. Başumı aldum ele dilberümüñ yolında 

 Er olan kişi gerekdür kim ola ģāžır bāş 

5. Şem‘iyā ol ŝanemüñ gün yüzinüñ āyínesi 

 Nār-ı Mūsā gibi par par yanar oldıķca tırāş 

                                                      
202. S.1: 227 a. Źātí Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: II. C.  

Velehū. 
[Źātí] 
(Bu şiir basılmış divanda bulunmamaktadır.) 

203. S.1: 227 b. Şem‘i Divan: [hzl.:] Murat Ali Karavelioğlu: 80. s. / G. 82. 
Nažíre-i Şem‘í Dede. 
(Bu şiir divanda yedi beyittir.) 
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35.3204 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + - - / + + - - / + + - - / + + - 

1. Sırr-ı ‘ışķı n’ola Mecnūn ile Ferhād ėde fāş 

 Olımaz iki deli birbiri ile sırdaş 

2. Yūsufı Mıŝr-ı melāģatde gören ‘āşıķlar 

 Düşdiler çāh-ı zeneĥdānına bir bir ķardaş 

3. Būstānda göricek nāz ile reftārını serv 

 Ellerin gögsine ķoyup ayaġına ķodı baş 

4. Gice derbend-i maģabbetde yürürken ġāfil 

 Ġam ģarāmísi ile başķa šutuşdum başa baş 

5. Niçe Ĥüsrevleri ol lebleri şírín yüzi gül 

 Cān ile eyledi Ferhād hezārān sābaş 

6. Yėridür Sebzí-i āşufteye raģm eyle begüm 

 Dem-be-dem la‘l-i lebüñ yādına aġlar ķan yaş 

35.4205 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + - - / + + - - / + + - - / + + -  

1. Yār içün eyleyicek gözle göñül tende ŝavaş 

 Yürek ol bezmde meydāna getürdi nice baş 

2. Cān metā‘ını tecemmül dėyü terk eyleyicek 

 Pír-i ‘ışķ ėtmedi Ferhād ile Mecnūnı tırāş 

3. Çekmek içün ķuru sevdālarını kākülüñüñ 

 Ķara yazu imiş alnumda bu benüm iki ķaş 

4. Şems öykünmege ol Yūsuf-ı mıŝr-ı ģüsne 

 Şemsí dülbendin eger Yūsufí ŝarsa ķardaş 

5. Māder-i ‘ışķ getürdükde beni dünyāya 

 Ķılmış ol dem beni Ferhād ile süd bir ķardaş 

                                                      
204. S.1: 227 b. 

Nažíre-i Sebzí Ĥalífe. 
205. S.1: 227 b. Hayālí Bey Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: 212. s. / G. 1. 

Nažíre-i Ĥayālí.  
1 b bezmde: rezmde.  
2 a eyleyicek: etmeyicek.  
4 Bu beyit divanda bulunmamaktadır.  
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6. Yā Rab ol demde Ĥayālí’ye enís ėt fażluñ 

 Lāģd içre ķalıcaķ dil yaluñuz bir ķuru baş 

35.5206 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużāri‘ - - + / - + - + / + - - + / - + - 

1. Dünyā maģabbetini göñülden ėdüp tırāş 

 Ķıldum šaríķ-ı Ģaķda erenler gibi ma‘āş 

2. Faķr oķlarıyla ķaddümi yā ķıldı rūzigār 

 Devlet anuñ kim egmedi iki cihāna baş 

3. Demler-durur ki ĥāl-i ruĥuñdan urur demi 

 Aġarsa gözlerüm demidür çoķ geçürdi yaş 

4. Kim görse yüzde dāne-i ĥālüñi dögmege 

 Destine āsiyāb gibi alsun ol iki šaş 

5. Olma Ĥayālí vaŝlı metā‘ına müşterí 

 Biçdürme rāst ķaddüñe hicrānlı bir ķumāş 

35.6207 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużāri‘ - - + / - + - + / + - - + / - + - 

1. Mekr ü füsūn u siģr ile bir ĥūb-ı ser-tırāş 

 Ĥalķ-ı cihānı rām ėdüp egdürdi yine baş 

2. Alsa eline ĥışm ile miķrāż-ı cān-şikāf 

 Gūyā ki Źül’fiķār ile ķılur ‘Alí ŝavaş 

3. Çāk oldı síne şāne-ŝıfat tíġ-i hecr ile 

 Bir şemme būy-ı zülfini ķılmadı ĥalķa fāş 

4. Tíġ-i cefāya boynumuz egdük çekerse tíġ 

 Seng-i belāya başumuz açduķ urursa šaş 

                                                      
206. S.1: 228 a. Hayālí Bey Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: 212. s. / G. 2. 

Velehū. 
[Ĥayālí] 
2 b anuñ kim egmedi: benüm ki egmedüm.  
3 a demler-durur ki ĥāl-i ruĥuñdan: demlendürür ki ĥāk-i rehüñden.  
4 a ĥālüñi dögmege: ĥālüñ dögünmege.  

207. S.1: 228a. Helākí Dívān: [hzl.:] Mehmed Çavuşoğlu: 108. s. / G. 68. 
Nažíre-i Helākí. 
1 b rām: ķul.  
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5. Evvel nažarda āyínenüñ bozdı ŝūretin 

 Ādemler öldürür be Helākí bu göz ü ķaş 

35.7208 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużāri‘ - - + / - + - + / + - - + / - + - 

1. Şemşír-i ‘ışķ-ı yār ile kim eylese ŝavaş 

 Meydān-ı ‘ışķ içinde ķodı niçe ķanlu bāş 

2. Levģ-i cemāle çekdi niçe naķş-ı dil-firíb 

 Naķķāş-ı dehr yazmadı bu resme göz ü ķaş 

3. Dār-ı cihānda aŝıla Manŝūr-veş dilā 

 Esrār-ı derd-i ‘ışķını her kim ėderse fāş 

4. Gün başına olur mıdı seyl-āb-ı ĥūn revān 

 Cellād-ı çarĥ ile çıķışur olsa başa baş 

5. Sebzí’nüñ ėrmesün dėr iseñ göñline ġubār 

 Ĥašš-ı ruĥuñı ŝafģa-i ģüsnüñde ķıl tırāş 

35.8209 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ķanuma girdi beni müstaġraķ-ı ĥūn ėtdi yaş 

 Kim dėdi yā Rab aña yüz bulduġınca başdan aş 

2. Cānuma ėrer cemālüñ ģāleti aġarsa ŝubģ 

 Göñlüme düşer hilālüñ fikreti ķararsa ķaş 

3. Mír-i cānı ķal‘a-i bürc-i bedenden sürmege 

 Yāreler ser-cümle aġız bir ėdüp ķaldurdı baş 

4. Ėy baña ģadden ziyāde cevr ėden bí-merģamet 

 Ķātı bí-raģm olduġı içün Tañrı göñlüñ ėtdi šaş 

5. Źātí’yí bir yanına il döndürür gūyā kebāb 

 Ėy šabíbüm derd-mendi eyledüñ ŝāģib-firāş 

                                                      
208. S.1: 228 a. 

Nažíre-i Sebzí. 
209. S.1: 228 b. Źātí Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: II. C. 102. s. / G. 598. 

[Źātí[ 
4 b göñlüñ: ķalbüñ.  
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35.9210 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Baş açuķ abdāluñam lušf ėt beni gel ķıl tırāş 

 Tekye-i dükkānuña baŝdum ķadem ėy ser tırāş 

2. Tíġuñ ėy şeh bir demür geyümlü gömgök ġāzídür 

 Yüz çevürmez nice biñ küffārdan eyler ŝavaş 

3. Yüz sürer ayaġına mecmū‘-ı tíġuñ ‘izz ile 

 Ka‘beden gelmiş efendi ģācıdur beñzer o šaş 

4. Āyíneñ gündür felek kösreñ setílüñ māh-ı nev 

 Al peşkírüñ şafaķ çarĥuñ bu çarĥ ėy ser-tırāş 

5. Tekyedür dükkānı anuñ baş açıķ abdālı çoķ 

 Enverí begler tırāş olurlar anda baş baş 

35.10211 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Alma āh-ı ‘āşıķı ėy seng-dil ġāfil mebāş 

 Çün bütün ķalmaz bulursın yanar od içinde šaş 

2. Šıfl-ı çābükdür ki sürçüp ĥāre düşmişdür şehā 

 Dāne-i mercān-veş müjgānum içre ķanlu yaş 

3. Tiz biten tiz yiter illerde meśeldür söylenür 

 Eylese ĥašš-ı leb-i la‘lin n’ola dilber tırāş 

4. Şerbet-i la‘l-i lebüñ ŝun ėy šabíb-i cān ü dil 

 Derd-i ‘ışķuñ eyledi baġrumda peydā nice baş 

5. La‘l-i yāra Ŝābirí öykündügiçün ĥātemüñ 

 Çār sū-yı dehr içinde urdular başına šaş 

                                                      
210. S.1: 228 b. Enverí Dívān: [hzl.:] Cemal Kurnaz, Mustafa Tatçı: Ümmi Divan Şairleri ve 

Enveri Divanı: 108. s. / G. 123. 
Nažíre-i Enverí. 
2 a ġāzídür: ġāzí.  
3 b ģācıdur: ģācıya.  

211. S.1: 228 b. 
Nažíre-i Ŝābirí. 
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35.11212 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Bir güzel gördüm bugün seyrān ėderken ser-tırāş 

 Tíġına ēarbı cihānuñ begleri indürdi baş 

2. Māh-ı nev tíġ u felek šās u güneşdür āyíne 

 Šolanur dükkānını çarĥ-ı felek olmaġa šaş 

3. Destine ala dėyü birgün ‘ināyet eyleyüp 

 Şāne-veş dilindi cismüm şānesi olaydı kāş 

4. Ŝanmañuz ‘āşıķlaruñ başın tırāş eyler anı 

 Rūm şāhıdur ki cünd-i Şām ile eyler ŝavaş 

5. Çarĥa šutulmış ķılıclardur ol āfet berberüñ 

 Sebziyā ĥāl-i siyāhınuñ yanında iki ķaş 

35.12213 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Baş açup feryād ėdüp dėdüm beni gel ķıl tırāş 

 Başumı kesdi o dem olmış kesici ser-tırāş 

2. Bir ģarāmídür o kim yanında biñ var keskini 

 Her gün ėy dil kārbān-ı mūy ile eyler ŝavaş 

3. Mihr šās oldı felek dükkān bulutlar gök fūta 

 Bedr-i māh āyínedür gūyā melekler ser-tırāş 

4. Yüz sürer tíġı ŝafā-yı ķalb ile ģüccāc-vār 

 Ka‘benüñ ėşiġi šaşı-durur meger beñzer o šaş 

5. Serv-ķāmet bir boyı āzāde ķuldur gerçi kim 

 Enverí begler ayaġına varurlar baş baş 

                                                      
212. S.1: 229 a. 

Nažíre-i Sebzí. 
213. S.1: 229 a. Enverí Dívān: [hzl.:] Cemal Kurnaz, Mustafa Tatçı: Ümmi Divan Şairleri ve 

Enveri Divanı: 105. s. / G. 117. 
Nažíre-i Enverí. 
4 b ėşiġi šaşı-durur meger: iç ėşiġi šaşı-durur.  
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35.13214 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Başdan gel ėy ķalender ķíl ü ķāli ķıl tırāş 

 Yoĥsa ķılca ne bıyıķ vėrür żarar saña ne ķaş 

2. Gel göñül abdālına geydür tecerrüd ĥırķasın 

 Dile andan ŝoñra ‘uryān gez dilerseñ gey ķumāş 

3. Šaşı başa urdı Şírín göñlini nerm ėtmedi 

 Fi’l-meśel mūm idi Ferhāduñ elinde gerçi šaş 

4. Dilleşüp ėy dil birāder çıķdı baģr ile gözüm 

 Baģrdan ammā uluyam dėr gözüm bir nice yaş 

5. Gitdi ol māhuñ senüñle yılduzı barışmadı 

 Çāre ne ėy Ģayretí var šāli‘üñle ķıl ŝavaş 

35.14215 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Olalıdan dōstum ol nev-civānum ser-tırāş 

 Eyledi dil ŝafģasında ŝabr u arāmum tırāş 

2. Nice olmasun ķalender bu dil-i āvāremüz 

 Vėrdi yaġmaġa vücūdum mülkini bu göz ü ķaş 

3. Tíġ-ı cevr ile göñül mülkin yıķup ol seng-dil 

 Eyledi sırr-ı derūnum illere rüsvā vü fāş 

4. Mesned-i devletde olmaz mı ėşigüñde senüñ 

 Yėrini ĥāk eyleyüp her ki ķoyup šaş üzre šaş 

5. Dem‘í’ye ša‘n eyleyüp rencíde eyler dōstum 

 Şol ki kūyuñ itleri ile ėder cenk ü ŝavaş 

                                                      
214. S.1: 229 b. Ģayretí Divan: [hzl.:] Mehmed Çavuşoğlu - Ali Tanyeri: 228-229. s. / G. 

153. 
Nažíre-i Ģayretí. 

215. S.1: 229 b. 
Nažíre-i Dem‘í. 
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35.15216 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Sāġarından çeşmümüñ aķar dem-ā-dem ķanlu yaş 

 La‘l-i meygūnuñ ĥayālin ķılmaġ-içün ĥalķa fāş 

2. Ger göre Ferhād sen Şírín-leb içün ģālümi 

 Āsiyā-veş dögine alup eline iki šaş 

3. Her ne ‘āşıķ kim sefer ėde ‘adem ešrāfına 

 Tírüñi rehber ėdinüp zaĥmuñı ėdindi baş 

4. Ān gerek maģbūbda anı el üzre šuta ĥalķ 

 Yoĥsa bir ĥātemde daĥı bulınur göz ile ķaş 

5. Ger bu defterden Mesíģí gide gelmez miśli híç 

 Yėrine ol deñlü yazılmaz olıcaķ ĥaš tırāş 

35.16217 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Geldi ėrdi çün yine ķara ĥaber gibi tırāş 

 Ėy diríġā atdı oķın yaŝdı yayın göz ü ķaş 

2. Ġālibā āĥir zamān olmış-durur yoldaşlar 

 Rūm ilinde her šarafdan fitneler ķaldurdı baş 

3. ‘Ārıżuñ ābında ġarķ olsun dėr iseñ ĥaššuñı 

 ‘Asker-i Fir‘avndur Mūsā ile ėtdi ŝavaş 

4. Kimse barmaķ baŝmasun ģarfüñe dėrseñ dōstum 

 İki günde bir tırāş ol iki günde bir tırāş 

5. Híç ģisāb u ģaddi yoķ mūlar bitüpdür Ģayretí 

 Dem-be-dem aķsa ‘aceb mi gözlerümden ķanlu yaş 

                                                      
216. S.1: 229 b. Mesíhí Dívān: [hzl.:] Mine Mengi: 186. s. / G. 107. 

Nažíre-i Mesíģí Beg. 
(Bu şiir divanda on beyittir.) 
4 a anı: k’anı.  

217. S.1: 230 a. Ģayretí Divan: [hzl.:] Mehmed Çavuşoğlu - Ali Tanyeri: 231. s. / G. 157. 
Nažíre-i Ģayretí. 
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35.17218 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Yine bir gerçek yalıñ yüzlü ķıyāmet nev-tırāş 

 At ŝalup aķıncı-veş göñlüm evin ķıldı tırāş 

2. Āb-ı ruĥsāruñda ĥaššuñ žāhir oldı cā-be-cā 

 Yėr yėrin yine puŝudan fitneler ķaldurdı baş 

3. ‘Āķıbet öldürmedük ‘ālemde bir ādem ķomaz 

 Ol mükaģģal çeşm-i fettān ile bu peyveste ķaş 

4. Ġamzeñ ucından düşüpdür bir birine cān u dil 

 Ķanda vardıysa o žālim eksük olmadı ŝavaş 

5. Āh derdā diríġā ģasretā İsģāķ kim 

 Sırr-ı ‘ışķı gözlerüm yaşı cihāna ėtdi fāş 

35.18219 

Müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

Rezec - - + - / - - + - / - - + - / - - + - 

1. Zülfin gidermiş ol ŝanem kāfirligin ķomaz henüz 

 Zünnārını kesmiş velí daĥı Müselmān olmamış 

2. Ne fitnedür yā Rab bu kim bir dilberüñ her ġamzesi 

 Bir demde biñ can almasa dėrler ki fettān olmamış 

3. Şehrüñde la‘lüñ şevķine şol deñlü ķan aġlamış 

 Kim bir der ü dívārı yoķ yāķut u mercān olmamış 

4. Añup çerāġ-ı ģüsnüñi pervāne göñlüm şem‘-vār 

 Meclis mi var kim germ olup sūzān u giryān olmamış 

                                                      
218. S.1: 230 a. Üsküblü İshāk Çelebi Dívan:[hzl.:] Mehmed Çavuşoğlu – Ali Tanyeri: 190. 

s. / G. 113. 
Nažíre-i İsģaķ Çelebi. 
(Bu şiir divanda yedi beyittir.)  
1 b ŝalup: sürüp. 
1b ķıldı: ėtdi. 

219. S.1: 230 a. Ahmed Paşa Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: 205. s. / G. 129. 
 [Aģmed Paşa] 

( Bu şiir divanda sekiz beyittir.)  
2 b ki: bu.  
3 a aġlamış: aġlamışam.  
3 b divārı: divār. 
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5. Mecmū‘-ı diller mecma‘ı ŝaçuñdur anı çözse bād 

 Cem‘iyyet-i ĥāšır mı var andan períşān olmamış 

6. Gülden ķoĥı alup seģer āh ėtse Aģmed derd ile 

 Bülbül bulınmaz bāġda kim baġrı biryān olmamış 

35.19220 

Müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

Remel - - + - / - - + - / - - + - / - - + - 

1. Bir dil mi ķaldı ėy ŝanem ‘ışķuñla ģayrān olmamış 

 Yā díde mi vardur ġam-ı derdüñle giryān olmamış 

2. Şol cāmi‘-i ģüsnüñdeki miģrāb-ı cān içre gözüñ 

 Geçmiş imāmet yėrine líkin Müselmān olmamış 

3. Mihr-i ruĥuñla lāle mi açıldı k’anuñ dāġı yoķ 

 Şevķ-ı lebüñle ġonce mi var kim dili ķan olmamış 

4. Ol dilber-i bí-mihr kim ĥışm ile āyín gösterir 

 ‘Uşşāķa cān olmış velí raģm assı cānān olmamış 

5. Her dem ġamuñla Şāhidí giryān u ģayrāndur begüm 

 Bir ‘āşıķ-ı ŝādıķ senüñ devrüñde ĥandān olmamış 

XXXVI221 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

1. Benüm serv-i ĥırāmānum cemālüñ tāze bāġ olmış 

 Ruĥuñ güllerinüñ ķızılı ķızıl aġı aġ olmış 

2. Maģabbet sebze-zārında biter çoķ lāleler ammā 

 Bulunmaya benüm gibi cefādan baġrı dāġ olmış 

3. Yüzini gösterüp gizler leb-i la‘lini cānāne 

 Diríġā mevsim-i gülde mey-i nāba yasaġ olmış 

                                                      
5 a ŝaçuñdur: zülfüñdür. 
5 b var: olur.  
6 a ķoĥı: ķoĥuñ.  

220. S.1: 230b. 
Nažíre-i Şāhidí Efendi. 

221. S.1: 230b. Necatí Beg Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: 296. s.  / G. 247. 
Nev‘-i díger ü baģr-ı āĥer merģūm Necātí Beg. 
(Bu şiir divanda altı beyittir.) 
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4. Egilmesün dėyü āhum yėlinden ŝaķınur her-dem 

 Raķíb-i kelb ol servüñ nihāline šayaġ olmış 

5. Necātí derd-mend iken lebüñ dār’üş-şifāsından 

 Maģabbet şerbetin nūş eyleyen fi’lģāl ŝāġ olmış 

36.1222 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

1. Çü dergāhına yüz sürmege ol māhuñ yaŝaġ olmış 

 N’olur şimden gerü ‘uşşāķa ya ölmiş ya ŝaġ olmış 

2. Yaşum baģrinde şol deñlü boyandı ķirpüġüm ķana 

 Görenler ānı ŝanurlar ki mercāndur budaġ olmış 

3. Neçe yıl ĥancer-i ġamzeñ göñülde yėr ėdinmişdür 

 Bizümle şimdi ėy dilber neden ķılıç bıçaġ olmış 

4. Maģalleñ itleri ile ėşigüñdedür aġyāruñ 

 Hemān ol kelbe dönmiş kim aña Cennet šuraġ olmış 

5. Ne ġam ger Ģıżrí dāyim kūh-ı ġamda olsa ėy dilber 

 Saña ‘āşıķ olalıdan aña šaġ üsti bāġ olmış 

XXXVII223 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ŝafģa-i ĥaddüñde zülfüñ kim girihler baġlamış 

 Gerçi ābídür velí üstād-veş ter baġlamış 

2. Şem‘-i ģüsnüñ zeyn ėdüp miskín ‘anberlerle ŝaçuñ 

 Ķāmetüñ naĥlin ‘aceb mevzūn u ĥōş-ter baġlamış 

3. Saña ėy dil biñ düriş yoķ kūy-ı dilberden güźer 

 Yoluñı siģr ile ol zülf-i mu‘anber baġlamış 

                                                      
4 a ŝaķınur: ŝaķınup. 
5 a lebüñ: ķapuñ.  
5 b maģabbet: ‘ināyet.  
5b eyleyen: eyleyüp. 

222. S.1: 230b. 
Nažíre-i Ģıżrí Çelebi. 

223. S.1: 231a.  
Nev‘-i díger ü baģr-ı āĥer merģūm Lāmi‘í Çelebi fermāyed. 
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4. Ėdemez bülbül bahār-ı ģüsnüñüñ medģin tamām 

 Gerçi kim evrāķ-ı gülde niçe defter baġlamış 

5. Düşmedi ķaşuñ gibi ‘ālemde bir nāzük ĥayāl 

 Gerçi bu ma‘nāyı māh-ı nev mükerrer baġlamış 

6. Nerd-i ‘ışķuñ naķşına zār olduġum dilden budur 

 Lü‘b-ile ġam-ĥānesinde dehr-i şeş-der baġlamış 

7. Ġamze-i cellādı öldürmeklige ėy Lāmi‘í 

 Göñlini ol zülf ile saña muķarrer baġlamış 

37.1224 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ĥaste çeşmin āl vālā ile dilber baġlamış 

 Dėr gören āl ile ķanluyı o dilber baġlamış 

2. Çeşm-i cellādın anuñçün baġlamış ol pādişāh 

 Mest olup ġavġā içün yanına ĥançer baġlamış 

3. Zülfüñe hem-dem olaldan her hevāyi terk ėdüp 

 Fülk-i dil deryā-yı ‘ışķuñ içre lenger baġlamış 

4. Görmedi bu resme Rūmı vü Ĥıšayi seyr ėden 

 Kākülüñ kim ķıl ķalem birle girihler baġlamış 

5. Dėr görenler vaŝf-ı dendānuñda nažm-ı Źātí’yi 

 Dėdiler bu nažm-ı dürer-bārı ne cevher baġlamış 

37.2225 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Çeşm-i ģūn-rízin ki vālā ile dilber baġlamış 

 Ya‘ni ķanludur dėyü šutmış o server baġlamış 

                                                      
224. S.1: 231 a. Źātí Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: II. C. 88. s. / G. 584. 

Nažíre-i Źātí.  
1 b dilber: server.  
2 a pādişāh: pādişā.  
4 b ķılam birle: ķalelerle.  

225. S.1: 231 b. Helākí Dívān: [hzl.:] Mehmed Çavuşoğlu: 109. s. / G. 69. 
Nažíre-i Helākí. 
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2. Ķan šutupdur gözlerin ķan ėtdigi-y-çün bí-günāh 

 Gerçi bímār añlayup anı bu kāfer baġlamış 

3. Bir delüķanlu-durur bí-hūde ķan eyler dėyü 

 Ġayretinden çeşm-i mestin ol dilāver baġlamış 

4. Dem-be-dem ķan ėtdigine gözleri inŝāf ėdüp 

 Mātem-i ‘uşşāķ içün şimdi ķaralar baġlamış 

5. Gözine göstermez oldı gitdi ol dilber seni 

 Ėy Helākí görmesün dėyü muķarrer baġlamış 

XXVIII226 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

1. Varup šaş ėşigüñde şol ki seng-i ĥāre yaŝdanmış 

 Cinān içinde ŝan bālíni seng-i ĥāre yaŝdanmış 

2. Benüm çeşm-i dem-ālūdum münaķķaş gerçi bālişdür 

 Ĥayālüñ pādişāhı anı ėy meh-pāre yaŝdanmış 

3. Bir uzun boylu ser-keş ķara yaġız kimsedür ėy meh 

 Duĥān-ı āh-ı ‘āşıķ günbed-i devvāra yaŝdanmış 

4. Ŝanasın mihr ile olmış muķārin Ģażret-i ‘Ísā 

 Olur la‘l-i leb-i şemsí güzel destāre yaŝdanmış 

5. Ėrişmiş gün gibi başı göge pür-şevķ rūşendür 

 Ėşigüñ šaşın ėy meh Źātí-i bí-çāre yaŝdanmış 

38.1227 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

1. Yüz urup şol ki seng-i āsitān-ı yāre yaŝdanmış 

 Ėrüp başı göge ĥūrşíd-i pür envāre yaŝdanmış 

                                                      
226. S.1: 231 b. Źātí Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: II. C. 99. s. / G. 595. 

Nev‘-i díger merģūm ve maġfūr Źātí goft Raģmetullāh. 
(Bu şiir divanda yedi beyittir.) 
1 a şol: ol. 
1 b bālíni seng-i ĥāre: bālín-i sengín-ĥāre.  
2 a gerçi: girde.  
4 b olur: uyur ol.  
5 a şevķ rūşendür: şevķ u rūşen-dil.  

227. S.1: 231b. 
Nažíre-i Ĥāverí. 
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2. Gözine kimse göstermez aŝlā yārdan ġayrı 

 Şu kim āyíne gibi zānū-yı dildāra yaŝdanmış 

3. Baş egmez bāliş-i gerdūn-ı zer-kāre şu ‘āşıķ kim 

 Döşenmişdür yatur ŝaģrāyı vü kühsāre yaŝdanmış 

4. Ser-i kūyuñda ‘uşşāķuñ ķatı yaŝduķdadur başı 

 Ki šopraķ döşenüp ŝu gibi seng-i ĥāre yaŝdanmış 

5. Düşüp yār ayaġına Ĥāverí rūģunı revān ėtmiş 

 ‘Aceb devletlü baş imiş ki pāy-ı yāre yaŝdanmış 

38.2228 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

1. Olup germ āha uyup eşke dil ruĥsāre yaŝdanmış 

 İnanmış bāda vü āba šayanmış nāre yaŝdanmış 

2. Çün özüm ģasretinden yaŝdanur dívār-ı bāġın ĥalķ 

 Firāķından gülüñ bülbül yüz urmış ĥāre yaŝdanmış 

3. Šabíbüm ŝaġ olan baş istemez yaŝdıķ mahalleñde 

 Yatur ‘uşşāķ-ı pür-derdüñ der ü dívāre yaŝdanmış 

4. Yüz ursun ĥāķ-i pāyüñe senüñ hergün gün ėy māhum 

 Başında şemsí dülbendini ol āvāre yaŝdanmış 

5. Degüldür encüm altında görünen ėy güneş bedr āy 

 Ki bu bir gird bālişdür anı sitāre yaŝdanmış 

6. Sürūrí’nüñ yėridür ki yėri uçmaķ ola yarın 

 Vėrürken cān bugün šaş ėşigüñ bí-çāre yaŝdanmış 

38.3229 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

1. Gice yāri görüp bir bāliş-i zer-kāre yaŝdanmış 

 Dėdüm māhı görüñ kim günbed-i devvāre yaŝdanmış 

                                                      
228. S.1: 232a 

Nažíre-i Sürūrí Çelebi. 
229. S.1: 232 a. 

Nažíre-i Hātifí. 
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2. Irāķdan görinen ŝanma bulutdur her seģer cānā 

 Benüm ol āh-ı şeb-gírüm-durur kühsāre yaŝdanmış 

3. Bükādan şol ķadar çeşmüm ķızardı künc-i miģnetde 

 Gören müjgānum içre dėr güli gör ĥāre yaŝdanmış 

4. Gice bir ‘āşıķı gördüm ķapuñda ķaddi ĥam olmış 

 Irāķdan ģalķadur ŝandum der-i dildāre yaŝdanmış 

5. Ŝanuram Hātifí naķş eylemişler bir perí şeklin 

 Göricek sāye-i dildārumı dívāre yaŝdanmış 

38.4230 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

1. Ĥayālüñ hem-demi yaşum düşüp kuĥsāre yaŝdanmış 

 Nedím-i şāhdur kim bāliş-i zerkāre yaŝdanmış 

2. Hilālí cāmdan sen içmede her gün şafaķ-gūn mey 

 Otāġañ mest olup başuñdaki destāre yaŝdanmış 

3. Belā kūyında gördüm arķa vermiş ĥāra bir ‘āşıķ 

 Ķanatmış tāze dāġın ĥārlar gülzāre yaŝdanmış 

4. Ķomuş bir šaşa Mecnūn baş görmiş düşde Leylísin 

 O šaşı niçe yıllar ara ķucmuş ara yaŝdanmış 

5. Ĥayālí ruĥlarıyla zülfine yārüñ esír olmış 

 Güneş yollara düşmiş sāyeler dívāre yaŝdanmış 

38.5231 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

1. Bugün bir ‘āşıķı gördüm der-i dildāre yaŝdanmış 

 Refí‘’ül-ķadr olup ol günbed-i devvāre yaŝdanmış 

2. Dėdüm cādū-durur siģr ile āteşde ķarār eyler 

 Mu‘anber zülfini gördüm ķaçan ruĥsāre yaŝdanmış 

                                                      
230. S.1: 232 b. Hayālí Bey Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: 214. s. / G. 4. 

Nažíre-i Ĥayālí Beg. 
1 a kuĥsāre: ruĥsāre.  
2 a gün: dem.  

231. S.1: 232b. 
Nažíre-i Sebzí. 
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3. Göñül ĥum-ĥāne-i ‘ışķuñda la‘lüñ şevķına düşmiş 

 Ŝanasın ĥāne-i ĥammāre bir mey-ĥvāre yaŝdanmış 

4. Ne keyfiyyet-durur sāķí ki destüñden ayaġ içen 

 Düşüp bí-hūş olup her birisi dívāre yaŝdanmış 

5. Gülistān-ı cihāndan gel ferāġat eyle ėy Sebzí 

 Gül-i ra‘nāsınuñ her birisi bir ĥāre yaŝdanmış 

XXXIX232 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Aŝ gerek şāhum beni bend ėt gerek şemşír-veş 

 Tek baña raģm eyleyüp atma yabāna tír-veş 

2. Ģalķa-i źikr içre zülfüñ baģśe düşmiş ŝōfíler 

 Elleşüp birbirine šolaşdılar zencír-veş 

3. ‘Āşıķuñ ėy ķaşı yā her āhı bir oķdur ŝaķın 

 Gerçi ķaddi ģalķa olmış derd ile zihgír-veş 

4. Dün gice āhum çelenk-i çarĥa bir tír urdı kim 

 Döndi šurdı ŝubģa dek ol zaģm ile naĥcír-veş 

5. Şír gibi serkeş olma Fevriyā nā-merd olup 

 Seg gibi miskínlik ėt her dem yüri ķıšmír-veş 

39.1233 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Cevher-i ‘ışķuñ dilümde var iken şemşír-veş 

 Ėy kemān-ebrū niçün yābāna atduñ tír-veş 

2. ‘Arŝa-i ‘ışķuñda tír-endāz-ı āhum oynadur 

 Barmaġında ģalķa-i gerdūnı bir zihgír-veş 

3. Ģalķa ģalķa oldı ‘āşıķlar ŝaçuñ baģśinde dün 

 ‘Āķıbet biri birine girdiler zencír-veş 

                                                      
232. S.1: 232 b. 

Nev‘-i díger ü baģr-ı āĥer merģūm Fevrí Efendi fermāyed. 
233. S.1: 233a. Emrí Divan: [hzl.:] M. A. Yekta Saraç: 139. s. / G. 223. 

Nažíre-i Emrí Ĥalífe.  
1 a cevher: gevher. 
1 b niçün: neden. 
1 b atduñ: atmaķ.  
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4. Gísū-yı müşgínüñe alınmış āhū gözlerüñ 

 Neylesün dām-ı ķaża bend eylemiş naĥcír-veş 

5. ‘Aķl ü cān ü dil belā ġārında ŝan aŝģāb-ı Kehf 

 Nefs-i Emrí anlaruñ ardıncadur ķıšmír-veş 

39.2234 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘İzzet isterseñ yüzüñ ŝuyiyle ol şemşír-veş 

 Bekle bir merdüñ yanın yābāna gitme tír-veş 

2. Vaģşet ėtme kūy-ı yārüñ itleriyle hem-dem ol 

 Yoĥsa bir gün aŝılursın terkiye naĥcír-veş 

3. Barmaġ-ile gösterür ėller beni ėy ķaşı yā 

 Bār-ı miģnet eyleyelden ķāmetüm zihgír-veş 

4. Eyledi meşşāša–i šab‘um sušūr-ı nažmumı 

 Ģilye-i ebkār-ı ma‘nā yitmege/tikmege(?) zencír-veş 

5. Ġāretinde ‘ışķ u şevķ vecd u ģāl aŝģāb-ı Kehf 

 Ėy Mu‘íní yanlarınca oldı dil ķıšmír-veş 

39.3235 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ol kemān ebrū ėdüp müjgānlarını tír-veş 

 Çekdi leşker nāzdan dil şehrin aldı mír-veş 

2. Bezm-i ġamda ķāmetüm çeng olsa ta‘yíb eylemeñ 

 Ķıldı miģnetle beni ol nev-civānum pír-veş 

3. Nice yüz biñ ‘āşıķuñ bir demde dökdi ķanını 

 Eyleyelden ġamze-i ĥūn-rízini şemşír-veş 

4. Raģm ėdüp uŝlatmaġa sa‘y ėtmedi zülf-i dōst 

 Baġlamazdı bu dil-i dívāneyi zencír-veş 

                                                      
234. S.1: 233 a. 

Nažíre-i Mu‘íní. 
235. S.1: 233 a. 

Nažíre-i Sebzí Ĥalífe. 
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5. Da‘ví yüzinden bizi meydāna çekse ol ģabíb 

 Pārelerdüm Sebziyā kāfer raķíbi şír-veş 

39.4236 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ģalķa ģalķa zülfüñi šaķ boynuma zencír-veş 

 Ķande gitseñ ‘āşıķuñ yanuñca gitsün şír-veş 

2. Ėrmedi ol ķaşları yā menzil-i maķŝūda dil 

 Bir hevā ile anı atma yabāna tír-veş 

3. Ŝanki kāfir-beççedür ímāna geldi gözlerüñ 

 Baş çatmış üstüne ebrūlaruñ şemşír-veş 

4. Ėy ķaşı yā síne meydānında gel at tírüñi 

 Dāġlar baġrın senüñçün deldiler zihgír-veş 

5. Ėy ķamer-ruĥ pūte-i hecrüñde ‘ışķuñ āteşi 

 Şemsí’üñ işini altun eyledi iksír-veş 

XXXX237 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Gerçi kim te’śír ėder āh-i seģer-i şimşír-veş 

 Bulmadum feryād-res bu nāle-i şebgír-veş 

2. Ŝaķla yanuñda yabāna atma dāyim gör gözet 

 Šoġrıdur her kim yoluñda pādişāhum tír-veş 

3. Gice ŝūretlü ģasūduñ mekri olmışdur meger 

 Kim kef-i ‘uşşāķ ĥālidür begüm kefgír-veş 

4. Her ķażiyye ģikmetüñ maģkūmı mānend-i ķażā 

 Ķudretüñ şāmil-durur her bendeye [taķdír-]veş 

5. Nūş-ı cāndur bu Ģasan-ı bí-çāreye níş-i ġamuñ 

 Şūr-ı Şíríni çeker Ferhād dāyim şír-veş 

                                                      
236. S.1: 233 b. 

Nažíre-i Şemsí. 
237. S.1: 233b. 

Nažíre-i Ģasan. 
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40.1238 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - 

1. Ŝunup cām-ı lebin sāķí dėse nūş 

 Ķılup bezm ehlini sermest ü medhūş 

2. Nice sāķínüñ öpmeyin ayaġın 

 Ki šoludan ķomaz hergiz elin boş 

3. Dėdi ĥōş mıdı alsam ģükmi cānuñ 

 Dėdüm baş üzre her ģükmüñ buyur ĥōş 

4. Semā‘ídür Helākí naġme-i nāy 

 Ķıyās ile sen añı šutmaġıl gūş 

40.2239 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - 

1. Nihān olalı ol la‘l-i güher-pūş 

 Ķılur deryā-yı eşküm dem-be-dem cūş 

2. Miyānuñ-veş ĥayāl olalı cismüm 

 Ķıluram kendü kendümi der-āġūş 

3. Senüñ āhū gözüñüñ fikri her şeb 

 Vėrür encüm gözine ĥvāb-ı ĥar-gūş 

4. Nigāra şíve ta‘lím ėtmeg içün 

 Ķulaġını çeker her laģža mengūş 

5. Mesíģí tír-i āhuñ ķorķusından 

 Olupdur māh ile māhí zirih-pūş 

                                                      
238. S.1: 233 b. Helākí Dívān: [hzl.:] Mehmed Çavuşoğlu: 110. s. / G. 70. 

Nev‘-i díger ü baģr-ı āĥer merģūm Helākí fermāyed. 
(Bu şiir divanda beş beyittir.)  
1 b ķılup: ķılur.  
2 a öpmeyin: öpmeyem.  
4 b añı: aña.  

239. S.1: 234 a. Mesíhí Dívān: [hzl.:] Mine Mengi: 188. s. / G. 109. 
Nažíre-i Mesíģí Beg. 
(Bu şiir divanda yedi beyittir.) 
5 b māh ile māhí: çarĥ-ı merdüm-küş.  



 

134 

 

XXXXI240 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Dėr görenler baña ķaddüñ çeng ü beñzüñ sāz imiş 

 Nāy-i nāleñ gökde sāz-ı Zühreye dem-sāz imiş 

2. Bendler ėden dile zülf-i kemend-endāz imiş 

 Cānuma işler geçen ol ġamze-i ġammāz imiş 

3. Bir güzel nāzük yeşil ĥil‘at geyüp biñ nāz ile 

 Ŝalınan bāġ-ı šarāvetde o servi nāz imiş 

4. Rūşen olmışdur du‘ā-yı Nūr ģaķķı gün gibi 

 Şehr içinde cümleden ol māh-rū mümtāz imiş 

5. Ģaķ budur kim Źātiyā peyġamber-i ĥāmeñ senüñ 

 Her ne söz taģrír ėderse dėr gören i‘cāz imiş 

41.1241 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Bir güzel sevdüm ki şehr içre bugün mümtāz imiş 

 Lebleri mey-gūn sözi efsūn gözi ġammāz imiş 

2. Gerçi kim ģaš yazmada hergiz miśāl olmaz aña 

 Defterinde adını mihr ü vefādan ķazımış 

3. Hecr ile ‘āşıķlaruñ gönlin hevāyí eyleyen 

 Ol melek-manžar perí-peyker hüma-pervāz imiş 

4. Raģm ėdüp cellād-ı ġamzeñ öldüre dėrdüm beni 

 Hāy efendüm dünyede ķul dėdügi olmaz imiş 

                                                      
240. S.1: 234 a. Źātí Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: II. C. 89. s. / G. 585. 

Nev‘-i díger ü bahr-i āher merhūm Necātí Beg goft.  
(Şiirin başlığı yanlış yazılmış olup, şiir aslında Źātí’ye aittir.) 
(Bu şiir divanda yedi beyittir.) 

241. S.1: 234a. Yahyā Bey Dívān: [hzl.:] Mehmed Çavuşoğlu:  403. s. / G. 193. 
Nažíre-i Yaģyā Beg. 
1 a güzel: melek.  
2 Gözüñi açup yumınca āh kim zāyil olur 
 Derd çok ‘ömrüm gibi vuŝlat zamānı az imiş 
4 b efendüm: efendi.  
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5. Yine bir şāhín baķışluyı şikār ėtmek diler 

 Ķıl nažar Yaģyā’ya ėy dil vāy ne şāhid-bāz imiş 

XXXXII242 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużāri‘- - + / - + - + / + - - + / - + - 

1. Ġamzeñ diyār-ı dilde bir ālāy sipāh imiş 

 Dünyā meleklerine ķapuñ secde-gāh imiş 

2. Eflāke ėrdi āhum ėrişmez sarāyına 

 Ģayretde ķalmışam ki bu ne bār-gāh imiş 

3. Ŝabrum dükendügin dėdüm incinmiş āh kim 

 Bu šoġrı söylemek kişiye çoķ günāh imiş 

4. Nergislerüñ ĥayāli ile ģālüm bilen bilür 

 K’ol Türk-i şíve-gār nice dil-siyāh imiş 

5. Aģmed severseñ ol mehi sev kim ėşigine 

 Mihr-i sipihr bende-i zerrín-külāh imiş 

42.1243 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużāri‘ - - + / - + - + / + - - + / - + - 

1. Ehl-i kemāle šaş ėşigüñ secde-gāh imiş 

 Allāh ne āsitāne-i devlet-penāh imiş 

2. Zülfüñ ki yazdı bende belālu ġam-ı ĥašuñ 

 Şūríde dillere ne belā-yı siyāh imiş 

3. Šaġlar başındaġı görinen ebr ŝanmañuz 

 ‘Āşıķlar ėtdügi dün ü gün dūd-ı āh imiş 

                                                      
5 b Ķıl nažar Yaģyā’ya ėy dil vāy ne: Dōstum Yaģyā’yı gel gör nice.  

242. S.1: 234 b. Ahmed Paşa Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: 206. s. / G. 131. 
Nev‘-i díger merģūm Veliyyüddín oġlı Aģmed Paşa fermāyed.  
1‘Işķuñ yolında hecre taģammül günāh imiş 
 ‘Uşşāķuñ işi anuñ içün her gün ah imiş 
3 a dükendügün dėdüm incinmiş āh kim: dükendi dėdügüme ĥışm ėder baña.  

3 b bu: bir. 
243. S.1: 234b. Ģayretí Divan: [hzl.:] Mehmed Çavuşoğlu - Ali Tanyeri: 232. s. / G. 159. 

Nažíre-i Ģayretí. 
2 a ki yazdı: yeterdi.  
3 b ‘Āşıķlar ėtdügi dün ü gün: ‘Uşşāķdan havāya çıķan.  
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4. And içmek istedüm mey-i nāb içmege velí 

 Āyín-i ‘ışķ içinde šanışdum günāh imiş 

5. Ėy Ģayretí ķulı olan olur cihāna şāh 

 Sulšān-ı ‘ışķ hey ne yüce pādişāh imiş 

XXXXIII244 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

1. O šāvūs-ı cinān bir šūší-i şírín-maķāl olmış 

 Dudāġı sūre-i Kevśer ģaķı āb-ı zülāl olmış 

2. Alup bülbüllerüñ āl ile ķanın yüzüñe çalmış 

 Anuñçün ol gülüñ bu vech ile ruĥsārı āl olmış 

3. Lebinden sırr ile ŝordum çıķup başdan düşüp ĥāke 

 Anuñ zülfi ucından nice miskín pāy-māl olmış 

4. Benüm ol gözlerüm nūrı nigār-ı çār-deh-sāle 

 Ayuñ on dördine dönmiş ‘aceb ŝāģib-cemāl olmış 

5. Bugün bu ża‘f ile ol māh-ı enver Źātí’yí gördi 

 Ayıttı bu belā çarĥı kenārında hilāl olmış 

43.1245 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

1. Yüzüñ görmiş yine miskín ŝaçuñ āşüfte-ģāl olmış 

 Períşān eylemiş kendin bükilmiş ķaddi dāl olmış 

2. Kemān ķaşuñ ġamını çekmeden bir ay temām ėy yār 

 Mehüñ gördüm bu gice cismi incelmiş hilāl olmış 

3. Nigārā şol ķadar ķan aġlamış ĥaddüñ ġamıyla kim 

 Çemende ĥūn-ı eşkinden ķabā-yı lāle āl olmış 

                                                      
244. S.1: 235 a. Źātí Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: II. C. 91. s. / G. 587. 

Nev‘-i díger merģūm ve maġfūr monlā Źātí fermāyed.  
1 a şírín: ŝāģib.  
3 a sırr ile: sırrını.  

245. S.1: 235 a. Emrí Divan: [hzl.:] M. A. Yekta Saraç: 142. s. / G. 231. 
Nažíre-i Emrí Çelebi. 
2 b Mehüñ: Mehi.  
3 Bu beyit divanda yoktur. Onun yerine divandaki dördüncü beyit: 
 Şu deñlü nāzük imiş ol gülüñ rengín yanaġı kim 
 Ĥayāli çeşm-i ĥūnínümde šurmaġ ile āl olmış  
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4. Ruĥ-ı dil-dārı ķabż ėtmiş bir iki ķara yüzlüler 

 Kimünüñ adı kāküldür kimünüñ ĥašš u ĥāl olmış 

5. Miyānuñ orta boyında güzeldür ol da ‘ışķuñda 

 Ten-i Emrí gibi cānā ķıla dönmiş ĥayāl olmış 

43.2246 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

Hezec + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

1. Şu resme ėy melek ģüsn ü cemālüñ ber-kemāl olmış 

 Ki yüzüñ āfitāb alnuñ ķamer ķaşuñ hilāl olmış 

2. Ŝabā sevdā-yı zülfüñle eyā Leylí-ŝıfat her dem 

 Düşüp deşt içre Mecnūn’uñ yiler āşufte-ģāl olmış 

3. Benüm gibi períşān ü şikeste ĥāšır u miskín 

 Benüm ‘ömrüm senüñ zülfüñ-durur kim pāyimāl olmış 

4. Güzeller içre sen cānānı görenlerdir bu cānāne 

 Şeh-i iķlím-i ģüsn ü server-i mülk-i cihān olmış 

5. Gören dėr ĥüsrevā şekker lebüñ vaŝfında eş‘ārum 

 Nižāmí gibi Nažmí şā‘ir-i şirín-maķāl olmış 

XXXXIV247 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużāri‘ - - + / - + - + / + - - + / - + - 

1. Seyr ėt cihānı ėy dil-i āvāre āb-veş 

 Uyup hevāya terk-i diyār ėt ģabāb-veş 

2. Ėy şehsüvār dėrseñ işüñ başa ėrişe 

 Alma cihānda kimse ayaġın rikāb-veş 

3. Ėy zülf-i rū-yı yār açıl yoĥsa aġladuķ 

 Šutma cefā yüzini ķararma seģāb-veş 

4. Keyfiyyetüñ šuyuldı šayanma raķíbüñe 

 Renk aldı ŝoģbet ehli zücāc-ı şarāb-veş 

                                                      
5 a boyında: boylu bir.  

246. S.1: 235 a. 
Nažíre-i Nažmí Çelebi. 

247. S.1: 235 b. Enverí Dívān: [hzl.:] Cemal Kurnaz, Mustafa Tatçı: Ümmi Divan Şairleri ve 
Enveri Divanı: 107. s. / G. 121. 
Nev‘-i díger ü baģr-ı āĥer maġfūr ve merģūm Enverí goft. 
1 b uyup: uyur.  
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5. Vaŝf-ı nigārı şol ķadar ėtdüñ ki Enverí 

 Šutdı cihānı şöhretimüz āfitāb-veş 

44.1248 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Mużāri‘ - - + / - + - + / + - - + / - + - 

1. Ķanum içerse ġamze-i dilber şerāb-veş 

 Derdüme em bulınmaya ol la‘l-i nāb-veş 

2. Ol māh-rūya olmaġiçün rū-be-rū yaşum 

 Sürer yüzini yėrlere her demde āb-veş 

3. Ėy meh raķíb ile šolanup her gün ‘ālemi 

 Hercāyílıķlar ėtme bize āfitāb-veş 

4. Nā-yāb oldı baģr-ı sirişkümde bu tenüm 

 Başumda anda görünür ancaķ ģabāb-veş 

5. Pír ėtdi gerçi Pertev yā derd ü ġam seni 

 Bāzi-i ‘ışķı daĥı ėdersin şebāb-veş 

44.2249 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Müctes + - + - / + + - - / + - + - / + + - 

1. Duĥān-ı āh ile oldum şerer gibi raķķāŝ 

 Sirişk-i çeşm ile oldum güher gibi ġavvāŝ 

2. Bu āh ile çıķışursam bu yaşı nice ėdeyin 

 Aşaġı ķorsam is olur yuķaru ķorsam pāŝ 

3. Ĥalāŝ olmadı dil ķayd-ı bend-i zülfüñden 

 Ĥašuñdan oķudı biñ kerre sūre-i İĥlāŝ 

4. Ŝuçın bilür düşer ayaġa çeşm-i fettānuñ 

 ‘Azíz başuñ içün eylük eyle fitneyi baŝ 

5. Ne üzilür ne kesilür ŝaçuñla ġamzeñden 

 Gerek boġazla Necātí ķuluñ begüm gerek āŝ 

                                                      
248. S.1: 235 b. 

Nažíre-i Perteví. 
249. S.1: 235 b. Necatí Beg Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: 301. s.  / G. 255. 

Ĥarfü’ŝ-Ŝād. 
 Ez ān merģūm ve maġfūr sulšānü’ş-şu‘arā olan Necātí Beg nevvera’llahi merāķıdehüm.   

2 b Aşaġı ķorsam is olur yuķaru: yuķaru ķorsam is olur aşaġı.  
4 a çeşm: zülf.  
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44.3250 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Müctes + - + - / + + - - / + - + - / + + - 

1. Çü geldi ortaya mušrib kim ėde ŝoģbet-i ĥāŝ 

 Šaraf šaraf n’ola olsa piyāleler raķķāŝ 

2. Beni ġam eyledi ĥāk ü piyāle ķıldı helāk 

 Zamāne sāķí-i gül-ruĥ eliyle ķıldı ķıŝāŝ 

3. Sevād-ı ĥāli ki gösterdi ŝūret-i ģāli 

 Yazıldı bir ‘adese ŝanki sūre-i İĥlāŝ 

4. Müjeñle baġrumı deldüñ çün aç ķaşuñ girihin 

 Şikāruñ alduñ vü atduñ oķuñı yayuñı yaŝ 

5. Ger āyíne gibi rūşen-żamír iseñ Ca‘fer 

 Görürseñ ol mehi bir ŝūret ile baġruña baŝ 

44.4251 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Müctes + - + - / + + - - / + - + - / + + - 

1. Viŝāl-i yāre ėrüp her kim ėtse ŝoģbet-i ĥāŝ 

 Felek semā‘a girüp gün o bezmedür raķķāŝ 

2. Dil ėtse baģr-ı ġamında ĥayāl-i dendānın 

 ‘Aceb mi dürr-i yetíme çü ėrişür ġavvāŝ 

3. Bihişte girmeye ķoyup diyār-ı yāre gide 

 Olursa ten ķafesinden bu murġ-ı cāna ĥalāŝ 

4. Diríġ ol perí-zāda müyesser olmayıser 

 Buĥūr ėdüp gice gündüz oķur isem İĥlāŝ 

5. Sürūr-i ‘Adlí dilüñe daĥı gele ŝanma 

 Ġam ile çünkim ėdersin müdām ŝoģbet-i ĥāŝ 

                                                      
250. S.1: 236 a. Tācì-Zāde Ca‘fer Çelebí: Dívān: [hzl.:] İsmail E. ERÜNSAL: The life and 

works of Tâcî-zâde Ca‘fer Çelebi, with a critical edition of his dîvân: 275. s. / G. 78. 
Nažíre-i Nişāncı Tācizāde Ca‘fer Çelebi soñra Kaēı ‘Asker oldılar ol manŝıbda vefat 
ėtmişdür. 
(Bu şiir divanda yedi beyittir.)  
2 a ĥāk ü piyāle ķıldı helāk: ĥāk ü ġamı piyāle helāk.  
3 a ģāli: ģālüm.  

251. S.1: 236 a. ‘Adlí: Dívān: [hzl.:] Yavuz Bayram: Amasya’ya Vali Osmanlı’ya Padişah Bir 
Şair Adli, Sultan İkinci Bayezid Han-ı Veli. 
Nažíre-i Sulšān Bayezíd Ĥān maĥlaŝ-ı şerífleri ‘Adlí. 
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44.5252 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Müctes + - + - / + + - - / + - + - / + + - 

1. Ĥayāl-i yār ile ķıldum bu gice ŝoģbet-i ĥāŝ 

 Semā‘-ı nālem ėdüpdür gözüm yaşın raķķāŝ 

2. Niçün düşer yüzi ‘ıydında dil zeneĥdāna 

 Gerek ki ‘ıydda zindānda olan ola ĥalāŝ 

3. Lebüñ ķanum içer emmek yėri degülse degül 

 Ķo ķanum ile ŝoruşayın el-curuģ ķıŝāŝ 

4. Ne sengden yaradupdur Ĥudā yüregüñi kim 

 Dürişürem ne šılısm aña kār ėder ne ĥavāŝ 

5. Ŝımaġa şíşe-i nāmūsın Aģmed’üñ nice bir 

 Hemíşe seng-i melāmet ata ‘avām u ĥavāŝ 

44.6253 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Müctes + - + - / + + - - / + - + - / + + - 

1. Esír-i bend-i ġam oldum ‘aceb bulam mı ĥalāŝ 

 Çün oldı yār yanında raķíb ĥāŝŝü’l-ĥāŝ 

2. Kitāb-ı ‘ışķuñ içün cenge düşdi cān u göñül 

 Meśel-durur bu ki el-ķāŝu lā yuhibbu‘l-ķāŝ 

3. Görinen āy ile gün mi yā bezm-i ģüsnüñde 

 İki def almış eline felek olup raķķāŝ 

4. Ķalurdı tír gibi aġzın açuban ģayrān 

 Göreydi bir kez eger ķaşı yāyını Vaķķāŝ 

                                                      
252. S.1: 236b. Ahmed Paşa Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: 208. s. / G. 135. 

 [Aģmed Paşa]  

2 b zindānda: zindāndan.  
2 b olan ola: olına idi. 
3 a emmek yėri degülse degül: anuñla bir degülse dilüñ.  
4 b ġavāŝ: ĥavāŝ.  
5 b seng: reng.  

253. S.1: 236 b. Revāní Dívān: [hzl.:] Ziya Avşar: 162. s. / G. 175. 
Nažíre-i Revāní Çelebi Sulšān Selim Ĥān merģūm Mašbaĥ Emíní oldı ger ŝoñra ŝurre 
emíni de oldı. 
4 b eger ķaşı yāyını: elinde ķaşı yāyın.  
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5. Revāní derd ü belāsını dilberüñ ĥōş gör 

 İki ġaríb yetími alup da baġruña baŝ 

44.7254 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Müctes + - + - / + + - - / + - + - / + + - 

1. Ķaçan ki şem‘ ile pervāne ėde ŝoģbet-i ĥāŝ 

 Diler ki ķayd-ı vücūdından ėde cānı ĥalāŝ 

2. Kişiye ĥvār nažar ķılma i‘tiķādına baķ 

 Böyük-durur ŝaķın az ŝanma sūre-i İĥlāŝ 

3. Semā‘ leźźeti ŝanma ķıyās-ı ‘aķl iledür 

 Ne bile bir kişi ŝorsañ niye döner raķķāŝ 

4. ‘Amím-i lušfuñı gör kim efendi ķullaruñuñ 

 Yanuñda her biri ister ki ola ĥāŝü’l-ĥāŝ 

5. Teveccüh eyledi İsģāķ rāh-ı iĥlāŝa 

 Giderse rāst elif gibi vardı buldı ĥalāŝ 

44.8255 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Müctes + - + - / + + - - / + - + - / + + - 

1. Ĥašuñ getürmese zindān-ı ġamda baña ĥalāŝ 

 Ne mümkin idi ĥalāŝ oķısam hezār-İĥlāŝ 

2. Görince sen mehi mihrüñle n’ola raķŝ ėtsem 

 Ki bezm-i şem‘-i cihān-tāba źerredür raķķāŝ 

3.  ‘Aceb mi yār içün olsam bu baģr-ı eşke ġaríķ 

 Ki šālib-i dür olan lā-cerem olur ġavvāŝ  

4. Bir ola mı dil-i ‘ārifle ķalbi ŝōfínüñ 

 Ķanı behā-i zer ü sím ü ķanı ķadr-i raŝāŝ 

5. Dilerseñ ėrişe Kāmí nişāna tír-i murād 

 Çeküp o ķaşı kemānı güc ile baġruña baŝ 

                                                      
254. S.1: 236 b. Üsküblü İshāk Çelebi Dívan:[hzl.:] Mehmed Çavuşoğlu – Ali Tanyeri: 193. 

s. / G. 117. 
Nažíre-i İsģāķ Çelebi Efendi merģūm Şām Ķaēısı iken vefāt ėtdi. 

255. S.1: 237 a. 
Nažíre-i Kāmí Çelebi. 
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44.9256 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Müctes + - + - / + + - - / + - + - / + + - 

1. Senüñle bir gice ėtsem eger ki ŝoģbet-i ĥāŝ 

 Bulurdum ola ġamuñdan efendi bende ĥalāŝ 

2. Ġamuñla ben ölem ėde beni zamāne çü ĥāk 

 O demde źerrelerüm ola bezmüñe raķķāŝ 

3. Seni müsaĥĥar ėdem dėyü ėy perí cāndan 

 Oķur hemíşe ‘avām ü vird-i ĥavāŝ(?) 

4. Giceyle nāleme incinse šañ mı kūyuñ iti 

 Bilürsin ānı ki el-ķaŝŝu lā yuģibbu‘l-ķāŝ 

5. Bu Nažmí sen dürr-i pāke ėrem dėyü dāyim 

 Olupdur iki gözüm baģr-ı ‘ışķuña ġavvāŝ 

44.10257 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Müctes + - + - / + + - - / + - + - / + + - 

1. ‘Avām oķur seni tesĥír içün hemíşe ĥavāŝ 

 Bu muĥlísüñ işi dāyim maģabbet ü iĥlāŝ 

2. Alındı ‘ışķla dil ķaldı fikr-i bí-ĥāŝıl 

 Sipāhí gibi ki tímārını ėderler ĥāŝ 

3. Olurdı pūte-i ‘ışķuñda yanmaġa rāżí 

 Bulaydı şaŝt-ı ġamuñdan dil-i fikende ĥalāŝ 

4. O dürri vaŝf ėderin ķarşu baģr-ı nažmumda 

 Sözüm güherlerine ser-fürū ėder ġavvāŝ 

5. Elüñde ĥātem-i fażl u belāġat ėy Bāķí 

 ‘Ādū-yı kec-nažar inkār ėderse gözine bāŝ 

                                                      
256. S.1: 237 a. 

Nažíre-i Nažmí Çelebi. 
257. S.1: 237 a. Bākí Dívān: [hzl.:] Sabahattin Küçük: 173. s. / G. 220. 

Nažíre-i Bāķí Efendi. 
2 a ‘ışķla: ‘ışķuña.  
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44.11258 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Müctes + - + - / + + - - / + - + - / + + - 

1. Ĥulūŝ u ķalbile ėdüp maģabbet ü iĥlāŝ 

 Du‘ā-yı devlet-i ģüsnüñ oķur ‘avām ü ĥavāŝ 

2. Zülāl-i tíġuña cān vėrmeyenleri öldür 

 Kemend-i zülfüñe bend olmayan göñülleri aŝ 

3. O demleri yine sāķí görem mi meclisde 

 Terennümāt ėde cānān ü raķŝ ura raķķāŝ 

4. Cevāhir-i suĥan-ı baģr-i šab‘umı gördi 

 Ferāġat eyledi deryāya šalmadan ġavvāŝ  

5. Ĥašuñ ėrişdi cefā-yı ķoŝın müjeñle ķaşuñ 

 Ĥadengüñ işlemez oldı begüm kemānuñı yāŝ 

6. ‘Aceb mi özlese mıŝrı o dilber-i şāmí 

 ‘Acem diyārına ķılmadı mı firār Elķāŝ 

7. Edā-yı nāzük-i Śāní’yi añlamaz ‘āmí 

 Ki oldı nažm-ı belāġat-şi‘ār ma‘ní-i ĥāŝ 

XXXXV259 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Yāre yol iki ķademdür birisini cāna baŝ 

 Çünki bu meydāna geldüñ ayaġuñ merdāne baŝ 

2. Üstüñe dönmek murād olursa çevgān-ı felek 

 Başuñı šob eyle andan ŝoñra bu meydāna baŝ  

3. Bāġ-ı ģüsne el ŝunarsın āh kim bí-gānesin 

 Āşinā ol ayaġuñı sünbül ü reyģāna baŝ 

4. Al geymiş girmiş ortaya şarāb-ı lāle-reng 

 Duĥter-i rez çekmek isterseñ yüri meyĥāne baŝ 

                                                      
258. S.1: 237b. 

Nažíre-i Śāní Beg. 
259. S.1: 237 b. Necatí Beg Dívān: [hzl.:] Ali Nihad Tarlan: 301-302. s.  / G. 256. 

Nev‘-i díger ü baģr-ı āĥer merģūm ve maġfūr Necātí Beg fermāyed raģmetullāh.  
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5. Düz baŝınca ayaġuñ ŝalınma ėy ser-mest-i nāz 

 Muģtesib yüzine geldüñ nāzüg ol rindāne baŝ 

6. Gül yüzüñe öykünürse lāle-i ŝaģrā-nişín 

 Yüregine dāġ-ı ģırmān ur yüzini ķana baŝ 

7. Aġzuñ esrārın Necātí šuydı šuymasın raķíb 

 ‘Anberín ĥaš ĥātemini ģoķķa-i mercāna baŝ 

45.1260 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ģüsn ile cānā senüñdür ayaġuñ şāhāne baŝ 

 Her ķademde çihre-i ‘uşşāķ-ı ser-gerdāne baŝ 

2. Ĥāke baŝma bir ķadem ėy serv-ķadd ü ĥōş-ĥırām 

 Gülşen-i dilde ayaġuñ gel gül ü reyģāne baŝ 

3. Ģıżr-ı ĥaššuñ çün degüldür šālib-i āb-ı Ģayāt 

 Kim dėdi kim var ayaġuñ çeşme-i Ģayvāne baŝ 

4. Yol mıdur ġam-ĥānemi her gice şeb-ĥūn eylemek 

 Kim dėdi şeh devletinde saña ėy ġamĥāne baŝ 

5. Yüz çevürme yüz biñ olursa Kemālí ceyş-i ġam 

 ‘Işķ meydānında yārüñ ayaġuñ merdāne baŝ 

45.2261 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Merdseñ meydān-ı ‘ışķ içre ķadem merdāne baŝ 

 Aġlama ser vėrmeden gel ayaġuñ meydāne baŝ 

2. Bu zen-i dünyāya meyl ėtme cihānda merd iseñ 

 Gel tecerrüd şāh-rāhına ķadem merdāne baŝ 

3. Ġam yime meydān-ı ‘ışķ içre ‘adūdan ėy göñül 

 Ģamle ķıl rūbāh-ı ĥaŝma ‘ışķ ile şírāne baŝ 

                                                      
5 b ol: ü.  

260. S.1: 238 a. 
Nažíre-i Kemālí Çelebi. 

261. S.1: 238 a. 
Nažíre-i Raģímí Çelebi. 
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4. Küştegír-i ġam saña ĥaŝm olsa ėy dil ķılma bāk 

 Anı bu hengāme-i ‘ışķ içre gel ĥaŝmāne baŝ 

5. Cām-ı nāmuŝı Raģímí çal melāmet šaşına 

 Gel elüñe ayaġ al ya meclis-i rindāne baŝ 

45.3262 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ayaġuñ lušf eyle şāhum külbe-i aģzāna baŝ 

 Gel ķadem-rence ķılup bu síne-i sūzāna baŝ 

2. Ķaşların Çín eylemişdür dilberüñ ķaŝdı n’ola 

 Fitnesi çoķdur ŝaķın ayaġuñı merdāne baŝ 

3. Tír-i müjgān ile cān ķaŝdın ėderse dilberüñ 

 Ģamdülillāh çoķ sa‘ādetdür anı sen cāna baŝ 

4. Deyr-i ‘ālemde eger çü šoludur meyĥāneler 

 Bir büt-i ra‘nā gerekse var göñül kāşāne baŝ 

5. Aķıdur ķanlu yaş İbrāhím’i gör Ya‘ķūb var 

 Ayaġuñ lušf eyle ėy Yūsuf-ķadem Ken‘āna baŝ 

45.4263 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Sāķiyā el vėrme ŝaķın ayaġuñ merdāne baŝ 

 Baş olup bir ķaç ģarāmi-y-le yüri meyĥāne baŝ 

2. Çünki bir yalıñ ķılıc çekdüñ yüridüñ üstüme 

 Yıldırım gibi gel anı síne-i sūzāna baŝ 

3. Meclis-i dünyādan ayaġı götürsün dėr iseñ 

 Sāķiyā destüñden ol dem baña bir peymāne baŝ 

4. Bāde-i ‘ışķ ile mest olduġuñ ėller šuymasun 

 ‘Aķluñı başuña dėvşür ayaġuñ rindāne baŝ 

                                                      
262. S.1: 238a. 

Nažíre-i İbrahím Paşa. 
263. S.1: 238b. Enverí Dívān: [hzl.:] Cemal Kurnaz, Mustafa Tatçı: Ümmi Divan Şairleri ve 

Enveri Divanı: 110. s. / G. 126. 
Nažíre-i Enverí. 
4 a ėller: ėl.  
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5. Ģāżır ol pir-i muġānuñ çekmege hemşíresin 

 Enverí erlik demidür ayaġuñ merdāne baŝ 

45.5264 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘Işķ meydānında ėy ‘āşıķ ķadem merdāne baŝ 

 Cān-ıla serden geç evvel andan ol meydāne baŝ 

2. Kār-zār-ı ‘ışķ içinde şol ‘adū-yı kāfiri 

 Şāh-merdān-ı ‘Alí gibi yüri şírāne baŝ 

3. Ķašre ķašre ķanlu yaşumla pür ėtdüm yollaruñ 

 Ķande gitsüñ ayaġuñ yāķūt ile mercāne baŝ 

4. Cān ile yārān ķudümüñden senüñ sürsün ŝafā 

 Lušf ėdüp gel bir ķadem kāşāne-i yārāne baŝ 

5. Da‘ví-i ‘ışķında yārüñ merd iseñ meydāna gel 

 Nažmiyā başuñ ele al ayaġuñ merdāne baŝ 

45.6265 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Cān dilermiş ol ŝanem pāyuñ dilā merdāne baŝ 

 Terk-i ser ķıl evvel andan ŝoñra bu meydāna baŝ 

2. Sālik iseñ rāh-ı ‘ışķ iki ķademdür ėy göñül 

 Menzil alduñ birini dünyāya birin cāna baŝ 

3. Öykünürmiş rūyıña gül lāle reng-i ĥaddüñe 

 Baġrına dāġ ur bunuñ ānuñ yüzini ķana baŝ 

4. Ĥāne-i aġyāra cem‘ olmış bugün gül yüzlüler 

 Gel göñül şūrídelik devrānıdur meyĥāne baŝ 

5. Ėy ķalem yazmaķ dilerseñ vaŝf-ı zülf ü ĥaššını 

 Pāy ėdüp başuñ bu yolda sünbül ü reyģāna baŝ 

                                                      
264. S.1: 238 b. 

Nažíre-i Nažmí Çelebi. 
265. S.1: 239 a.  

Nažíre-i Lāmi‘í Çelebi. 
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6. Eyler iseñ ėy hezār ol ġonce-leb bezmin murād 

 Her nefes mühr-i sükūtı nāle vü efġāna baŝ 

7. Lāmi‘í pergār-ı çarĥuñ gerdişinden saña ne 

 Sen śebātuñ gözle pāyuñ merkez-i devrāna baŝ 

45.7266 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Gülşen-i ģüsnüñ-durur Firdevs-i a‘lādan ġaraż 

 Pertev-i kūyuñ-durur nūr-ı tecellādan ġaraż 

2. Źerrece gelmez baña sensüz cihānuñ varlıġı 

 Gün yüzüñdür ėy ķamer-šal‘at bu dünyādan ġaraż 

3. Bunca feryād ü fiġān u bunca āh u nāleler 

 Vaŝl-ı dilberdür cihānda bunca ġavġādan  ġaraż 

4. Seyl-i eşkümdür cihānda ġarķ-ı šūfāndan murād 

 Yaşımuñ evŝāfıdur bu yėdi deryādan ġaraż 

5. Olmayan bir źerrece Şem‘í küdūretden eśer 

 Ķalbi ŝāf ėtmek-durur cām-ı muŝaffādan ġaraż 

45.8267 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Yāri görmekdür bize kūyın temāşādan ġaraż 

 ‘Ārife dídārdur Firdevs-i a‘lādan ġaraż 

2. Bir ķadeģde keşf olur ŝōfí heb esrār-ı vücūd 

 Ŝanma ancaķ def‘-i ġamdur cām-ı ŝahbādan ġaraż 

3. Kiminüñ maķŝūdı dünyā kiminüñ ‘uķbā velí 

 Baña ancaķ yārdur dünyā vü ‘uķbādan ġaraż 

                                                      
266. S.1: 239 a. Şem‘i Divan: [hzl.:] Murat Ali Karavelioğlu: 82. s. / G. 87. 

Ģarfü’ē-Ēāē. 
Ezān Şem‘í Dede merģūm ve maġfūr Vefāzāde ŝōfılarundandur. 
(Bu şiir divanda yedi beyittir.) 
1 a ģüsnüñ: kūyuñ.  
1 b kūyuñ: ģüsnüñ. 
5 a olmayan: olmayup.  

267. S.1: 239 a. 
Nažíre-i Fevrí Efendi. 
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4. Çünki vā‘iž pendüñi gūş eylemez ehl-i cünūn 

 Yoķ yėre bilsem nedür bizümle ġavġādan ġaraż 

5. Fevrí ĥōş geçmek diler sāyeñde ėy ķaddi çınār 

 Sāye-güster olmadur çün serv-i bālādan ġaraż 

45.9268 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Sāyedür ŝanmañ hemānā serv-i bālādan ġaraż 

 Meyvedür meyve olan her naģl-i ra‘nādan ġaraż 

2. Ķāmetin görmekle olmaz ķoynuna girsem dilā 

 Cennet-i a‘lā degül mi şāĥ-ı Šūbādan ġaraż 

3. Herkese ŝarılma cānā çün kepāde lušf ķıl 

 Doġruluķdur serverā sen ķaşları yādan ġaraż 

4. Buña paşa beg dimenüñ himmeti olsun dilā 

 Mürde iĥyā ėtmedür ‘Ísí vü Mūsādan ġaraż 

5. Ķaddi bālā olmasun tek himmeti olsun hemān 

 Bir keremdür Cāhiyā a‘lā vü ednādan ġaraż 

45.10269 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Bir nažardur ģüsnüñ ėy meh-rū temāşādan ġaraż 

 Rūşenādur āfitāb ‘ālem-i ārādan ġaraż 

2. La‘l-i nābuñ şevķinüñ ģālātını źikr ėtmedür 

 Bāde-i gül-reng-ile cām-ı muŝaffādan ġaraż 

3. Zülfüñe aŝılmadur a‘lā murādı ‘āşıķuñ 

 Boynuña ŝalınmadur zülf-i semensādan ġaraż 

4. Bir ķad-i bālā murād olmaz şehā şimşāddan 

 Şíve-i reftārdur serv-i dil-ārādan ġaraż 

                                                      
268. S.1: 239 b. 

Nažíre-i Cāhí Beg Pirizne nām ķaŝabadandur Siyāvuş Paşa müŝāģiblerinden idi. 
269. S.1: 239 b. 

Nažíre-i Ŝubģí Çelebi. 
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5. Ŝubģiyā dürr-i yetím-i eşkümi göstermedür 

 Evvel-i ĥilķatde āĥir yėdi (heft) deryādan ġaraż 

XXXXVI270 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Yāre ķurbān olmadur bu tendeki cāndan ġaraż 

 Nitekim lušf ü vefādur cāna cānāndan ġaraż 

2. Gel vefā ŝan‘atların ögren ehālíden begüm 

 Ma‘rifet taģŝílidür çün ehl-i ‘irfāndan ġaraż 

3. Ėllere fāş ėtdi lušfum dėyü incinme baña 

 Bir eyü addur cihānda çünkim iģsāndan ġaraż 

4. Ādem ol gel būse in‘ām eylegil ‘āşıķlara 

 Lušf u iģsān u mürüvvetdür çü insāndan ġaraż 

5. Ėy Sürūrí dilberi ŝayd ėtmemek bönlük-durur 

 Ģažž-ı nefsāní degül mi güzel oġlandan ġaraż 

46.1271 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. La‘l-i dilberden murād almaķ-durur cāndan ġaraż 

 Šatlu dirlikdür cihānda ‘ışķ-ı cānāndan ġaraż 

2. Kūyuña yüz sürmek içündür belālar çekdügüm 

 Ka‘be-i maķŝūda ėrmekdür beyābāndan ġaraż 

3. Yaġdurup ġam oķların pür-yāre ķıldı baġrumı 

 Lāle vü güldür çemen mülkinde yārādan ġaraż 

4. Ėy gözüm merdümlük ėt var yāre aġla ģālümi 

 Dė ki ėy nūr-ı baŝar iģsāndur insāndan ġaraż 

5. Cām-ı ‘ışķuñdan murād-ı dil ŝaçuñ sevdāsıdur 

 Ģıżr-ı ‘ömr uzunlıġıdur āb-ı Ģayvāndan ġaraż 

                                                      
270. S.1: 240a. 

Nev‘-i díger ü baĥr-ı āĥer ezān Sürūrí Çelebi ki Sulšān Muŝšafā Ĥvāce olmuşdur 
Raģmetullāh. 

271. S.1: 240 a  
Nažíre-i Lāmi‘í Çelebi. 
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6. Pertev-i ‘ışķuñ ŝafāsından düşer dil bādeye 

 Nūr-‘ālem tābdur ĥūrşíd-i raĥşāndan ġaraż 

7. Bí-sebeb vėrmez niçün cān dėr-imişsin Lāmi‘í 

 Cāna cān olmaķdur ėy cān u cihān andan ġaraż 
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SONUÇ 

 

Bu çalışmaya konu olan mecmua ve benzeri nazire mecmuaları, 

Türk edebiyatına zengin bir kaynak sağlar. Titizlikle incelendiklerinde 

bu eserlerdeki detaylar ve farklılıklarla Türk edebiyatına farklı bir 

perspektif kazandırmak ve bu alanın ilerlemesine ışık tutmak 

mümkünür.  

Süleymaniye Kütüphanesi Hasan Hüsnü Paşa 1031 numarada 

kayıtlı nazireler mecmuası muhtemelen 16. asırda veya 17. asrın 

başlarında istinsah edilmiştir. Şu anda bilinen başka herkangi bir 

nüsjası yoktur. Bu nüsha da, mevcut haliyle 250 yaprak olup talik 

hatla yazılmıştır. Nüsha içerisinde yaprak eksikliklerine de 

rastlanmaktadır. Nüshanın ilk 50 varaklık kısmı 2011 yılında 

Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Türk Dili ve 

Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalında Doç. Dr. 

Ömer ZÜLFE’nin danışmanlığında Sibel YILDIRIM tarafından 

incelenmiştir (1a-50b). Bizim incelediğimiz bölüm ise, arada kopuk 

varakların bulunması sebebiyle 161b’den itibaren 239a’ya kadardır. 

Mecmuada sayfa kıyılarında 19a-160b arasında Bāķi’nin Divān’ı yazılı 

olup bizim incelediğimiz bölümde divan bilmiş bulunmakta ve yer 

almamaktadır.  

Yazmada birtakım şairlerin divanlarında bulunmayan şiirleri 

mevcuttur. Bunlar 23. şiir (Necâtî Bey), 63. şiir (Hisâlî Çelebi), 100. 

şiir (Bâkî), 101. şiir (Şeyhî), 175. şiir (Muhibbî) ve 202. şiir 

(Zâtî)’lerdir.  

Yazmada kopan yapraklar mevcuttur. Bu sebeple incelediğimiz 

kısımda 48. Şiire tekabül eden sayfalarda râ harfinden zâ harfine 
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geçilmiş olup arada kopmuş sayfalar mevcuttur. 109. şiire tekabül 

eden kısımda ise, zâ harfinden sin harfine geçilmiş ve burada da 

kopmuş sayfalar mevcuttur.  

Eserin incelenen kısmında tespit edilebilen kadarıyla en fazla şiir 

20 gazelle Źātì’ye, sonra Necātì Beg’e ve Sebzì’ye aittir. Çalışmada 

eserin tenkitli metni ortaya konmaya çalışılmıştır. Şiirler okunurken 

yayımlanmış divanları bulunan şairlerin divanlarından yararlanılmış, 

mecmua ve divan arasında bulunan farklılıklar dipnotlarda verilmiştir. 

Mecmuada müstensihden kaynaklanan eksiklikler de mevcuttur. Bu 

yüzden eser okunurken şiiri anlam bakımından en iyi şekilde 

tamamlayacak olan kelime ve divanlardaki kullanımları tercih 

edilmiştir. 

Ayrıca eserde gramer-dönem özellikleri açısından herhangi bir 

problem bulunmamaktadır. Yazmanın hattında hareke bulunmasa bile 

dönemi dikkate alarak gramer açısında doğru metni oturtmak 

mümkün olmuştur. Bununla birlikte yazmanın bizim incelediğimiz 

kısmında dönemin bir atasözü olan “ebleh kehel olmaz” sözü 

kullanılmıştır.  

Mecmuada başlıklarda yer alan bilgiler esere bir çeşit tezkire 

hüviyeti kazandırmaktadır. Şairlerin adları, soyları, doğum yerleri, 

eğitimleri, meslekleri, ölmüş olanların gömüldükleri yerler, 

mahlaslarını alma sebepleri, hocaları, eserleri, kişilikleri, hangi padişah 

döneminde yaşadıkları ve nasıl şöhret kazandıkları gibi çok çeşitli 

bilgiler, ana kaynaklarla desteklendiği ve ilmi değerlendirmeye tabi 

tutulduğu takdirde şairlerin hayatlarının ve edebi kişiliklerinin 

belirlenmesinde önemli katkı sağlayabilecek yapıdadır. Ancak 

başlıkların kırmızı mürekkep ile yazılmış olması ve bazı şiirlerde 
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başlık-mahlas uyuşmazlıklarının bulunması bizlere başlıkların 

sonradan, başka biri tarafından yazılmış olduğu fikrini vermektedir. 

Ancak bu konuda net bir bilgi mevcut değildir. Bu farklılıklar ise, 

eserin incelediğimiz kısımları içerisinde 188, 195 ve 240. şiirlerde 

bulunmaktadır. 188. şiirde başlıkta Sebzî’ye ait olduğu belirtilen şiir 

aslında Sinânî’nin; 195. şiirde başlıkta Tali’î’ye ait olduğu belirtilen şiir 

aslında Talibî’ye; 240. şiirde de başlıkta Necâtî Bey’e ait olduğu 

belirtilen şiir aslında Zâtî’ye aittir.  
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